a ۲ 

٠‏ منك ضخم شوون اراس 
١‏ : يريد المسير الذي قد طرح والعلاة الجسيمة المشرفة يقال ها 
تاقة علان ومنهم من مول العلاة لعلاة القين وهي المشرفة من الا بل ومن 
ارب من يسني الناقة فة المشرفة علاة والمنس الشديدة الصلبة حسرا مول 
في السي ركداء قول عظيمة الوسط كالقوس يريد انحتاءها“ والس المشرفة 
الطوبلة وبعال غار فلان وجلس إذا صعد من الغور إلى نج وغار دخل في 
الفورف تهامة tyr‏ قال وإن شئت نصت وون وون ضخماً 
شل حسن الوجه قال والدرفسة العظمة الموثقة والمتَك* الذي قد تمت 
تة ال وإذا اد عظت هاه ووات وأراد بضخم الشوون 


.و المىك .88  2(‏ .اه .58 (1 
1 


٣‏ , العجاج 
كاه من طول مدع امس 
ورمآان اسن مد el ٤‏ 


کے 


¢} 


۸ ت من أقاره ا 


٠‏ من اريه إلى تقل لس 
٤ ۱۰‏ إمساً 4 من فس 
۱۱ س الس أصفرار الوس 
ضخم الرأس والشوون أصل قبائل الرأس وهي مجاري الدمع بقول هو 
ضخم هذه .. :٦ ,١‏ قال الجذع اليس والغب على غير علف والمفس 
الامتهان والاستخفاف به والعفس الدلك قال ثوب معفْس وهو القوي على 
الدلك يقال مر يفس ثوب عفسا أي بدلکه ويال عليك بهذا الوب فإنه 
مس أي إنه صبور على الامتهان . ۷ ,۸: الس أن يشرب في كل 
خسة أام والسدس أن يشرب' آي ي دورد م سار ثلاثة أبام م ورد 
مول كأغا أكل؛ في السفر مه مه حتق مله من المد والمطث؟ الأقطار 
التواحي والواحد قَطرٌ.'. :٠١ ,١‏ أرضه سفلته" مقيل الس يريد موضع 
لی ر و ا ا ای کر 
عرفا يخرج من ذِفرّي البعير وهو أول ما يرج أسود فإذا يس اصفر .'. 
٠ ١١ ١‏ : النضح الرشح جبهته تنضح أي ترشح بقلة الهناء وأثه الذي 
رکون للدرس وهو المرب وعصیمه بقیته ما یبقی من هنانه ويال لان 


- .يأكلَن .88  4(‏ .تر  8( 8s.‏ .نورد .۴8 (2 - .شرب ٤8.‏ (1 
.مغلنه .۴ (6 - .والعطس .۴18 (6 


` 


ل 


۱۲ من عرق التضح عص درس 
2 ء ا 5 o‏ 
۴ [إذا يخ کن شرس] 
وا 


3 0 خوی على مسسَوبات مس 
8 اي 


ے0 


ےه ه 7 

۱٦‏ وم وطعنا من قفاف جمس 
ا 8 ٤‏ 0 
۱۷ غبر ارعان ورمال دهسِ 
وا ی کک رة" 2ة 
۸ وعر سامبها سير وهس 


عصيمة من جِنّاء أي بقنة والتخوة أن بتهناً للبروك ول بق بالاأرض يكون 
نهم فجوة !ذا برك حى برى بين فخذيه ورجليه منفتح قال أو النجم 
يبدو اء" الأرض من وان 
وأنشد 

وف للحرام برها بير خواء طبتنها بار 
والطبمان ا وأحسن اقات أن کون 88 والدرس اجرب 
وال اوا ا و اد ا في ا لرکبتین(2)“ حتی 
شل ؟ الل ولات التاح و 1 5 Re‏ 
العضد والذراع والقفاف الأماكن الغلاظ الصابة والحمس الصلاب الشداد 
مال وجل خی دا کان شددا وال فد ہیں اش ہا شاا 
ا ارعان أنوف البال یتقدم منھا وستی الیش 
أرعن برعن البل لكثرته وحرة تزابها مغبرة والدهسر* الان ن بربد هس 


.والتقية Hs.‏ )3 حلا .8 (2 — ,یدو ا Hs.‏ )1 


4) Hs. «الركتين‎ — 5) Hs. بینسلم‎ — 6) Hs. .والرهاس‎ 


٤‏ , العجاج 
زه اه مو ك ا 
۱۹ والوعس والطراد لعد الوعس 
e‏ و ا 


۲١‏ ومن اود اب ر 


ےر ی k1‏ 


۲۲ ور ایام ولل بک 


۳ وعطف ناء ومر بوس 
صتا الرس بعد امرس 


LTE ۲٢ 


ودهاس ولس يروف سَاميها قول سيو ها بالسير أي ننهض' وآلوهس 
شدة الرَطى يقال ظل توس الأرض للتها أي يشتد وطوها.. 
۰۹ ار الروالي السفل لايلغ أن کون ثي والواحدة وعساء 
وأوعس مثل ذاك يذكر ويوّتث أحياتًا والطراد المكان الواسع يقال سطح 
طراد أي واسع وإغا بريد رمال معها بلاد واسعة والصحصحان المكان 
الستوي من الأرض الأملس وال بلاد ت aE‏ والقدذف 
اعد كالترس أي ماس وجعله کالآرس رید ا ۱ ۲۲ : قال غسا 
عليه وأغىى كل ذلك إذا السود وأظلم والنبس الغبر إلى الدكنة .. 
٣‏ : مول یصینا مرة خر ومرة بوس قول يصيننا بالثلج واللید 

والترس الد ومنه قيل القريس فرة يصيبا نمماء ومرة بوس .. 
o‏ ول ضر تا دون مظاهر الشاب مول بعد أن لاسا بعد 


i Hs. .هص‎ 


ےھ ¢ °F‏ ˆ 5 
۳“ ویر 2 لاء وفوق أ رس 


“r‏ را قوام ألدين وان ا 


۳t‏ وخضِل اا غر نکس 


عے ے ق 


ro‏ کا لمث هد جس عد ارج 


کد ج کے چ د 


لاس من شدة الرد و ادس الأخذ بغبر هدا إغا هو بالظن مول سرا 
و بأنفسستا بالظن ENT‏ إمام رغس إمام غاء والرغوسن الل 
دال بتو فلان روون !ذا نوا ذا مالو وکارة واد في نصاب رغو! 


بول فی برکة وبغیر تخس .. ۲۹ ۳۰: بغير فجس يمني بغیر تفر خنا سوا 
صل أي [لا] بعل فعا قبيحا من خنا القول والبخس الظلم يمال بخسنى مالي 
أي ظلمني قول يسر بین اناس غير ظلم ولا كار بأموال* الاس يعني الايد 
بن عبد الله.". ۳۱, ۳۲: مول من أن به أنس إله هو أيضا والمرس الد 

وتستى الهريسة منه والنحا اراس يقال هرسه هرسا أي ده دق ." 
٣ر‏ : القوام الماد والملاذ والقوام حسْن المامَة والنشاطة خضل 
الكفين قال ندي الكقين بالعطاء وقال قد أخضل المطر اذا بل ا 


AAA 


*٦‏ شارت المنن ی 
۷ ماء ناص اج 
ذا 


> ين ان مروان قرلم آلا نس 


»١‏ وأبنة عاس شلع عبس 
ضاء ین فر وشمس 
o) o. gly o ۶‏ 


الضعبف من الرجال .. :۳١ ,۳١‏ هد الرجس مول مشل الصوت التي في 
الفليظ منغيث يقال بج س كذا وكذا إذا تشع المشق شا الملبجس ويال 
بجس جوهه أي شقّه.'. ۳۷ ۳۸: النشاص السحاب انتويب مال جاء 
الطر فيه بعد ما ينسوا منه سح النهار قول ضس الاء بهار وإذاما عسي 


geass mae 


أي إذاما اس ۹و ° الرح ا حلط قال بحر یرتج رح بعضه في 
إعض والدبسة الغبرة إلى الحمرة وإلى السواد والفر الببض والراير 
الضخم القطر يحي عروق اليبس آي ما کان بابسا يريد أن الغ إذا كان 
مختلطا بیاض وسواد کان أَعدرَة له .١او‏ ١٤م :٤۷‏ ضاء 
بريد نورا بین قر وشس هذا مثل الرکی النقص قال وکس كني کن 
إذا نقصنى والاص العففة' وهي المصان ملس قول هى ملسا+ من الأذى ۰ 


۽ العجاج ۷ 
هر e‏ لۇ 4ے 4⁄4 ٠‏ 
٠‏ [انص عرس جبلا وعرس ] 
ر 2 ۋت مھ رە 
ا جب ۾ صب وکس 
.سے س ° د ّ 
UY‏ وحاصن من حاصنات ملس 
۸ من ألآذی ومن قراف الوقس 
من فس مجد فوق کل قْسٍ 


کو ارد الاش دان 
أي لس فها أثر منه.. :٠١ ,٠۸‏ القراف المداناة ويال القرف من التلف 
أي مدااة اللأرض الوبنة والوقس ال جرب فأراد أن يقال من قراف المكر وء 
كله الق الأصل والمجد اليد والشر فكل أصل وبال أن لَه س صدق 
أي أصل صدق .. ,٠١‏ ١ء:‏ الباع يول في الإعطاء إذا أعطوا والباع 
الانبساط باعوا أبسطوا وهو من تبوع البعير وتوعه انبساط عدوه ومشيه 
والمبس الدب والضيق فقول يرم الضيق إذ جاء‌هم رل قد ثأی في قرمه 
أي جرح فها والثأى ألفساد والفتق بكون بين القوم والأثقال الفرم 
والمالة' مال أسو ال ح أي دَاوَاهُ وَدَوّاءه أن يحمل دته إلى أصحاب 
مول فهم لا بکفونه والأساء الدوا+ ا or,‏ سول 
دصاحون الأمر الفاسد برد الدواهي ربس ومال جاء بدواهي ربس وقال 
.الجمالة .ء1ا (ا 


hn 


A‏ أ العياج 


ومر ےر ر ٤4‏ و 
0 ولعتلون من ماى ي الدحسٍِ 
E7‏ 


٠‏ بلاس رق فو لأس 
٦‏ بوت با م م بس 
۷ه صَرَاغم تتفي بأخذٍ سس 
۸ه عن قاحة البطحاء کل جرس 


موه ۆه ۶ A‏ 


0۹ فالاسد من متلمم, و 
E‏ وما ارام جرع س 


داهبة رَبْساء شديدة ومال أمر ريس إذا كان آم ذا داهبة .. 
:٥‏ مول إعلونه وألدحس أن يدحس قول فيعمل من وراء وهو أن 
بجی ' للقوم شرا وهو ههنا حنانه فقول من دد في البانة فارقوه ومأى 
أفسد قول أعق في الفساد وتطاول وأفسد ويال قد تأئ الثَمًاء إذا مدد 
والأس الإفساد يقال مأس بينهم ياس مأسا ومأس بني فلان أي عمل في 
الفساد یرقی بعلو فو ق کل شي يلون أولنك بالأس .. ٥۷,٠۹‏ لوث 
هبحا يمول قثال حب أبس قول بتصغير ومعقرةٍ والأ بس المحقرة والتصغير 
مال بست أب أبسا وأبسته بذلك الكلام أي حترته وصذرة 9 
تأبس فلات أي ) تعره وتصدّره تصتره اهمس ألغمز کأنه زه وهس بضرا سه 

والرفة الأرت: ٠ة‏ 0و إلا احا رادار 
ساحتها ومغلصم مقطوعة غلصمته وجرس تول اکت من الفر کل جرس 
و الرس الصوت قال چرس E Es‏ س كلمة تقال عد 


1) Hs. lg. — 2) Hs. lei.  8( ۴16. .بضراغیه‎ 


أ العټاج ۹ 


٦۱‏ ا عط الا تا امس كعد اس 


1۲ وکات اس لعل اباس 
>٣‏ أن سیر وراس ضرس۔ 
وينزلوا اسيل لعد الاس 


س 6 


10 من ر مين تسس 

وان رووا مل اك الا 
و -ے- وەت ەو 

1Y‏ من آلمدی با لکاس بعد آلکاس 
ر ا ا 


A‏ من الذعاف 2 ین 


الکو شس ا شيء تصدبه فقول حس قول ضربهم فا قالوا حس قول وما 
أراهم جرع بتأوه يقول مس هذه الايا الاس مرة بعد مرة .' 

۳ ۳: وعركاتٍ تعركهم ويتال لارجل الشديد الملاج إنه لمركي ويال 
عركت الرأة إذا حاضت جيعا والمركي الاح وهو جمع عر بول ما ارام 
جزعا بحس إن کا والإسمهرار الشدة ويال اسمهر يسمهر 
الضراس الرس يقول لعاضّة المرب إباهم والرمج السهري من ذا .. 
:٠١ ٤‏ الشأس المکان الغلبظ وبال مکان شأس وشأز وعس جاع عماس 
والمتاس' اللوم e‏ من عارة وشدة رب أو 
مکروه.. ٦۷,1١‏ : : الجتس الذي ت تجسس بنظر هل ری مساغا والنهل 
العطش والنهل أول شربة وهذا مثل المغازة قلب للتفاؤل بقول من جاء 
ترس هم یشفون صد ورهم منه تول روون ا مجتس بالكأس بعد الكأس.. 


1) Hs. الْعَمُّاش‎ 5 


° \ العجاج 


4 


Hos go of Ko 
وشایی ارضوه الاخس‎ ۹ 
وه‎ 


هھ 6 ھم 0 
۷۰ من امره باهجس_ لعد اهجسِ 
E O ٍ‏ 
۷۱ وان راوا سا نه دا کن 


ر e٤‏ ¢ 4 شه 
۷۲ ذطاوحوا ارکانه بالردس 


۸ ۹: الذعاف الوت السريع المتل قول سي لس سو جدع سلحد 
والشافى" البغض وبالأخس قول أعطَوه الأخس الأَذَل أرضوه باخسس من 
الأمرحتى قنع به.. 9۷° V1‏ اجس آن جس شيء في نفسه کا نه يحد ثيا 
ولا يديه من الفراق قول صار رضي آن يحدث نفسه ولا دظهر شا مول 
إن رأی بنیاتۂ کبس بعضه على بعض .. ۷۲ ۷۳: تطاوحوا أی طرحر. 
وفرقوہ حتی طح ھھنا وھھنا ذا إلى ذا وذا إلى ذا أ ي کروم والردس 
الضرب باجر الثقیل يقال ردسه بالجر والرادي واحدها مردی والرداة 
حجر صلب والفطس الصخور المظيمة أي يكر متها لخر .'. 


ّ “* ° چ4‎ 6 a * ء ا‎ e 
والرسي‎ E الکرس اتر تبقی من آبعار الارام فىقول‎ :۲۷--۷ 


الثابت الذي قد رسا أي ثت.. ۷۸, ۷۹: قال المنحس المحت وال قد 
انعست أسنان إذا اتكسرت ويال حس عن دابتك أي اقلم ما عليها من 


,م اجاج 1 ۱ 


”© ى 
۷۸ لس عملوع ولامفحس 
رم ر9 


o ٤ ۶$‏ 
حی رول هضات حرس 


سے 


ضا 


وقال 
۲ 
ے ے س 2 9 ر و 
و اعا اغا الم ااا 
- و 
؟ من طلل أسى تخل المصحما 
, وو ر وره رہ 
+ رسومه والمدهت ألمزْخرفا 
٠‏ گلاکلا متا وت کا 
الوسخ قال والمضبات ضرب من ال بال حرس موضع مج قال ويقال في 
غير هذا الموضع مر عليه حرس أي مر عليه دهر بقول شرفم ثابت لا زول 
حتی تزول هضات حرس .. 
EK‏ 2 َء e‏ 
:١ ١‏ الذروف السبلان والذريف القطر قال ذرفت عله تذرف 
الذهب والزخرف الزن حى قد عفا حى امحى.'. :٦ ,١‏ الكلكل الصدر 


ا و 
١١‏ وفك ارا بالدار مترفاأ 
f ٦ $ GAG ٤‏ بے 


۳ رمان َا رو ا 
بجد أذماء توش ألمْكَمَا 


ه 


والجمی ع کلاکل دالكنف الأكثاف الوابي رجاف الرجاف ساب رجف 
ا الرجنا سحاب مل .' > ۷ الرف وهي الى يجرف ما 
مرت به فاطرقت بقول تلد ترابها بعضه على بعض والثلاث ا 
الأثفي وبمال اطرق الريش إذا وقع تکل ريشة على صاحبتها قال زھر* 

هری ها أسقع أخدين مرق ريش ارادم لَب له لرك 
١ ۹‏ : الدواخس الدواخل في الأرض وال قد دخس في الأرض أي 
دخل فیها وتال اند خس () في البيت إذا دخل فه والشعف رأس کل 
شي س شعفه والامل جاع الجمال إلا سعفا بقول إلا أعالي الرووس .'. 

T9‏ : مترف في ادنيا آي موتع عليه معطى حا جته والازف امي الذي 

قد ذهب کله قال زف د موعه وأنزف البر وتف لغتان .". ۱۹۴۳ :کل 


5 اھ لولاا له ر صما 
2 ا 


ےے ر م 7 و 
ت صهاء ا غاا وة فَمَا 
و E‏ 
۱ فشن ي الا ربق مها رفا 


کی کے ص کے چ و۱ کے2 


من رص ازع سلا رمَا 

٣‏ تی اہی في صھاریج ألما 

الط يلعاي وا 
عظم فبه مخ قصبة وسرعفة أحسن غذاوها ومعناه أن أحسن غذاؤها قلت 
أجم قول لیس لہ حجم قول هو لین لا يتسر إذا ثئى ".۷١ر‏ ۱۸: 
الفدامة خرقة' يشدها خاد" القوم برَأس الإبريق والنطفة القرط والشنف 
والمنطّف اقرط .. :٠١ ,٠١‏ استودف استقطر وارطوم الخمر أول ما 
تبزل من الدن .. ۲۱ ۲۲: شن صب أخذ من الخمر إبريقًا فصب عله 
ماء مزجه والزف هر الاء والرصف حجارة مرصوفة مص والواحدة رصفة 
e‏ الرصف بعضه من بعض حتی تناهھی.'. ۲۳ر ۲۹: 
ول حتی تناهی في صهاریج من صفا وحجارة فهو صافٍ لیس فی ه کد ر کان 


.ابرق ۴s.‏ (8 - .حادم ۴٤.‏ (2 — .حرقة .۴ (1 


۱١‏ ۴ الاج 


ا 


Yo‏ ومو بني معام آل 


ومرار عال لمن مرا 

۲۸ وألشمس ر کر دتا 
۳۹ افيا اراج کی ا 
+ رجا عان نها ضرفا 
۳ وأطمن ايل ! إذاما أسدققا 


۳۲ وفع الاش قاع مف 


ريح فها وخناشمها هذه اخمر.. ٩ Te‏ ؛: الهمه القفر المتوي من 
الأرض العيد ومطى الصلب وروى ني قطاه والمتّف الذين يمسفون 
الطربق على غير هدابة والمربا الذي بعلا وهو موضع الربينة اة وهي | الطلعة 
رر أي اف وال أشاف لشف ف ماه .۰ ۷ ۸ مول 

فة بلا بقبة من الشمس أوببقنة والقَمًا الفضل من النها القريب من 
و تکون دنا E‏ ادي م يبق منه شيء أي کادت 
تضب . ۹ :٠‏ بال للرجل قد ترحلف قلا إذا تباعد أدفعها بالراح 
پرید ن ينظر مکان رک الذي رکب في أمره وذا یحاذر رجاة أن ری 
والماني ترك پرید أن بنظر فکون حال عبنه فنظر من تحت بده رجاة أن 
ری عاصما وحنًا والماني العین تصرف e‏ مول ا 
على حا جي تسآر عني الشمس حت أرى المالي .'. rrr‏ ۲ أسدف أظلم 
والسدف السواد وقد جمله بعضهم الضوء والسدف هنا الظلمة آي هي 


4 
gy 


2 و س ج‎ e a 
وانفضفت لمرجحن اغضما‎ rr 
- 2ے ھ ق ے ,ع و ي‎ E 
حوم ری فه المحال خسفا‎ ٤ 


ر 


٠‏ کا ريت ألقّارف أرما 
۳٦‏ يذات لوث ا اج اشفا 
٣۷‏ ْصوأفالیح وضو اققا 
۸ تاج طواه الین ا بَا 
طی الي زا فوا 


مم و 


ek 
مع ألطالي جفحفًا فما‎ >١ 
ا و‎ 

دعو له نان جنا عزفا 
تضيء في الظلمة والمغدف الرسل مشسع والغداف من هذا وذلك أله ماتع 
ارش .. ۳۳ :٣٤‏ انغضفت سول انشتّت الظلمة والرجحن السآرخي 
المقيل يعني اليل والوم الكثير ما حوم ولعم وجيش حوم وليل حوم 
خسفا کانها تذهب وتدخل فه.'. ١٠ر :۳٦‏ الموحف اثر الورق بال 
جمة وحفة وأشدف في أحد شمه فل TA ,Y‏ بنضو بنسلخ واهما لیج 
التي قشي الهملجة من الإبل والزفف التي ترف زفيفا والزفيف مقاربة الخطو 
والان الفارة وطواه أضبره والوجىف ضرب من السير.. ETS‏ یرد 
زلفة فزلفة أي درجة فدرجة والزلف الدرج مثل طى الملال سماوة الملال 
وهو أعلاه والماوة الشخص شخ ص کل شي . ۲١‏ ۲+: معق بقال 


5 م العجاج 
إذا ألظاء وألْهى توا 
»» ظلاله عواطا وع َا 
م ولت روراق .الات فوا 


م و 


للسد وأع رى آتماف النعما 


ص 


occ 


E. کان تحتي تاشطا‎ LY 


a:‏ ٍ و 


۸» مذرفا پوشه موق فا 

ات إلى رَطَاة جف اسا 

٠ه‏ متخا مها إنادا فا 
بار معقة وعيقة فن قال معبقة قال معق ومن قال عة قال عمق والمطالي 
فو الا الات التو المد وا منجف المكان الغلبظ .. ١٠ر :٠٠‏ 
امهى البقر والتجوف دخول في جوف الشجر وظلاله والعاطي الماد عنقه إلى 
شىء أو بده ومن ثمَة قل بتعاطى ما لا بطق أي يتناول ما لا نال عطفه 
أزرهن اتام يريد رهن أمنات :١ ٠١ .٠.‏ الرقراق الذي يجيء يذهب 
والفولف مول هو غطاء للد واعروری رکه که عران والنعف ما أرتفع عن 
بطن المسل وانهط عن غاظ أ 9۷ A‏ الناشط الذي شط 
من باد إلى بلد فلاف المذعور" مال اف وا أي مذعور 
والتدریع تخطط ف الذراعين موقا مول الخطوط في موضع الخال 
والوقف الخال ويقال امرأة موقفة إذا كان في رجلها خاخال والوقف 
السوار“. ١ر‏ ١ه:‏ الاإ باد مثل الهدف موضع مرتفع ستر فه مول ]1[ 


-مذروع .۴5 (2 - .المزروع .۴8 (1 


م العياج ¥ \ 
٥۱‏ إذا ر استسا که e‏ 


9o”. 


oY‏ وشح ادان عه فما 


or‏ سَلْمبيْن فوق أف أذلَقَا 


ot‏ ا اتی نتا أو 
o0‏ و دی من راط ملا 


E 0ع‎ 


آ منها شالل وم ED‏ 
oY‏ قات يقي في کتاس اجو 


ج 2 


۸ عن حرف خيشو وخ أ کنا 

۹ وطرف عله ردا لطر 
به واستدری آي لا إله.. ١۱‏ ۲ه: تقعف انقلع من أصله وشجره 
دفعه وقال أشجر عنك الشىء أي أدفعه وتال شجر الشيء يشجره شجرة 
اذا دفعه واهدب ما : کن ذا عرض من الورق مثل هدب الأثل 
ل ۳ : السلهب والسلب الطويل والأذلف القصبر أف 
أذلف أي قصير والمنتحى المعتمد والمعتقم الذي يحفر البثر فإذا أراد أن 
بذوق ا ماء حفر في وسطها حفر فذاق والتلجيف أن يعفر البثر في نواحيها 
في أصل الثىء على وجه الأرض .. :٠٦, ٠١‏ الشمالبل بقنة قال أبو 
ا ا تة فا ی فهر شال 
وما تلفف مول : تلسه وال مدرع ومدرعة ومشمل ومشملة کل ذا 
وشتمل فيه والثماليل أشياء خفيفة وكل خفيف شملال.. :1٠--١۷‏ بقول 
ات يتن هذا الرذاذ الطرف هو الطر الخفيف الصغار 8 الذي 


۱۸ م العياج 
۰ مه عثالین رامی خذ فا 
سے @ھ ے اوو ے ھر e‏ 
٦۱‏ عن حار منه وعن حرف فَمَا 


lec og 4 {41 رر‎ E سے مھ‎ 

۲ وان اصاب عدواء احرورفا 
ا ا NE‏ 

٠+‏ غها وولاها الظلوف الظلما 


موتتقا هبج دبيع أوطمًَا 


Je‏ ص 


10 إذا ألسواري آرجفنه ارا 


سے م و رم “ڪڪ 7 
٦٦‏ هوادي الزن مر رد فا 
ر ت 2 م ت م 
1Y‏ حتی إذا ما لله نكما 


يطرف عنه م بين ما يي من الرذاذ مال منها عثانين ول تطرف 
عیثاه ويي الرذاذ والمثانين الأوانل قول ترمي بعضها بعضا ذف .. 
١‏ ۲: حرفا قفأه ذفراه واللارك والفارب سواء وهو ما اجتمءت 
عليه الكتفان والمدواء المكان ليس بطمنن بقول ينحرف ضعة إلى 
غیره .". ۹۳ :٩٤‏ قول حل هذه المدواء ظلوفة حفرها حتی يسوبها قال 
أبو سعد قلت لألي عرو ما الظلوف الظلّف قال أي تظلف هما قلت له 
ما العاف النعف قال هذا لا أدري ما هو والموتنف المتدي المستقبل 
وهيج دبيع يريد الطر وهج ما نبت في الميج والميج ما اهاج من 
اربع والوطف كثرة شعر المحاجب وا لمين مول هو ناعم کثیر له هدب .. 
٠١‏ : السواري مطر اللبل والغوادي مطر النهار بتول إذا السواري 
رجفت هدا اهسج ارخف هو هرادي الزن والرحف الذي تمع له 


1) 8. V. 46. — 2) Hs. «عم .۴5 (3 — .والوظف‎ 


۸ من الصباح عن دح ا 


عدا ا ا واأسَأ نتا 
ےا وەه 


و ا 
٣‏ مواصلا مها قَنَافَ َا 
Y4‏ تی إذاما نة 


ر وو ۰ € ر 
+٥‏ وشافه الاضحاء اوتشو فا 
a‏ 


عاي سط ففرة ممه ةا 
صوٽت.'. 91۷ 23۸A‏ البرے المبرم وهو المقتول والأخصف الذي فه لونان 
يال حل أخصف وكسا* أخصف أراد أن فه باضاً وسودا ." 
19۹ رص ال انع البتلى باوج" فقوله خرصا أي جانا مبتلى ولا 
مال إلا منها وقوله واستأنف بقول استأنف الدخول في الرمل وكل قفر 
تنوفة والنتف جمع تنوفة على غير الطريق.. YF YY‏ الوعساء الرمة 
اللينة لا تبلغ أن تكون حبلا من رمل والصفصف المستوي من الأرض 
والقف الغلظ قول هذا الرمل يواصل قفافا غلاظًا.. :٠١ ,۷ ٠‏ التجنجف 
أن يجف وفه رطوبة والإضحاء ارتفاع الضحاء أضحى بضحي إضحاء 
وضحي يضحى برز الشمس وتشوف انجلى قال الأصمى تجفجف الثى؛ 
N‏ 


0 ۳ العجاج 
o‏ ت e‏ 
VY‏ و رطمات بجاں 


۷۸ فا ا اع دا 
البق يجتاز أملا أعرَقَا 
۸ اإذا تنه لهاس خرف 
ا۸ إا لمن ألسماقِل ما 
AY‏ ذار وإن لاق ا لماز حًا 
A‏ وإِن لی عدر EE‏ 


bG‏ وت ہے وا ەر 
شدا يجن الزمع المستردفا 


YY 9Y1‏ السمط الظام شه الصانّد به أراد أنه لطف والمهفهف الخسص 
افيف والسرطميات الطوال وكل طويل سرطم والسوف الصبادون 
والواحد انف .". ۷۸ :٠,‏ انصاع أخذ في شق وتصد فكذا وكذا أي 
ملب رأسه ينة ويسرة والأميل حل من دمل عرضه ميل في طول أمال 
وأعرف ذو العرف أراد أن له عرفا أي أعلاه مشرف بجتاز بتول يجوز 
وبقطع .۸1 AT‏ واحد العقاقيل عقنقل وهو الرمل المتعقّد المتر اک 
الداخل بعضه في إعض وتكون منه حقفة وجرفة والذاري الذي عدا مرا 
خفيفا بعال ص يذرو والعزاز اللأرض المستوة الصلبة تعبس الاء والعدو 
فيها أمكن والإحصاف أشد العدو.'. ٣۸ر‏ ؛: المدر المكان الذي 
فيه الحجارة والمجرة وما أشبه هذا بقول تصدم الزمع الجارة فتحن 
واازمع الذي خلف الظلف مثل الإصبع وتخطرف جازه والستردف الذي 


1( ٤18. الاخصاف‎ 9 


و العجاج ۲١‏ 


“eC‏ کے 


A0‏ زاو شوارعا واوغما 


ےم و ا و g27‏ 
AY‏ معا وشى ف الغبار لسع 
ےه 2 “el. © ٌ e‏ 
AA‏ ملين ع زحقت وازحما 
َه 9 
۸۹ 


٩۱‏ ا اوا 


_-— حح 


ف مکان اردف و A٦ ٦ A0‏ واو مول حبن طا لت ف العدو 
أ ويسرة والشوارع المبتدلات في المد وكا تقول شرع في الاء 


وأخذت عة 

تدأ في شربه وشمن دخل وخذرف مول خغفق کأنه خذروف 
اررق الخرارة التي يلعب فها الصيان والخذرفة السرعة.. 
۷ 4: قول تكون الكلاب مجتمعة ومفترقة والسفا شوك الهسى 
شبههن به في اة والدقة بول طاردها ثم أعبت الكلاب وأعا هو 
أضا .'. ۸۹ :٠۰‏ أعبن عظم العین پربار إذا قاتل شدت تاله وهو 
الصاح وتعسف طمن قرنه على غير الهة فحمل والأجواز الأوساط 
وهذ قطع والتزف تزف الدم.. :٠٠,١١‏ التأيف التحديد بال 
للثيء مونف إذا كان محددا والسلب الطويل وأسعفا دنا وأسعفت 
الدار بفلانٍ دنت قال ابن أي ربعة' 


فت نا من آم ES‏ 


1) ‘Umar ibn ’ Abî Rabf'ah ed. Schwarz CCLXXXXIX, 6. — 2) Hs. 
.زاک ڊسعفی‎ 


۲۲ | م العجاج 
يوم إذاما ۲ اسنا 
Ar‏ ابات ألما تخا 


َه 


| یحی حا دما ا ا‎ ۹٤ 


و م $e‏ و ° 


10 والظ اللرن ته اا 


g12 242 ® ہے‎ 


٣ه‏ وال جي ااشَاحجات لما 
۷ وعاصا آدرگه ل ا 


۹۸ عل لزز عدم فد قد أشرَفا 


ڪ 
@ 4ے 


۹۹ توي من هواخ فذق 


ےہ @ ت 


es‏ ترم ادى ا فَفْتَمَّا 


3 ات لصادي أ حزم ا 
۱۰۲ بان حشاه وا لمیر اا 


۳ : الناهڙات E‏ تنهز أي تناول وتأكل واختلها تول 
اتظمها تخضنا كا تخضف العل وحي رجل أخذه مروان فجسه 

وتلهف مول حبن الهف .. ١٠ر A0‏ 1 مول جعل لظن السوء ظا 
توٴسفه أي تحزن والشاحجات الربان.. :١۰۰—۹۷‏ بقول هذه الزوراء 
ترمي من بقع فبها هلك وقذفا تقذف به ترمي والمردى اللقى والنفنف 
الهواة من شي إل شي . ۰۲۰۱ لصاده پزاوله ومحصف 
محكم مجاد الفتل ومأطفًا مول قد دَخل مدخلا لطا .. 


1)Hs. Libis. 


م العجاج ۳ 


۰۳ إذا لل اتام ا 
٠‏ ول خف من الصاح ارفا 
ET‏ 


۱۰۰ واد کر الله وحانی خندفا 


E i 
س 2 ے کت ى‎ 
ذماره ما ا‎ °۸ 


۱۰۹ واعاتف اء د لاا رَعمَا 
ر وم ے۶ ئو r‏ اع ل 


۱۱۰ و بدضة مسرودة ورفرفاأ 

۱١١‏ وطن الکشح حساما مخطًا 

۱۲ ا سامير وما ا 
۱۰۹-۳: ازفا یعنی غشیانا" ودنوا بقول ادکر ار وحابی خندفا 
قول مال مع خندف .'. ۱۱۰—۱۰۷: هذا مشل قول حاب ذمار ضیفیه 
E‏ 
والدلاص الملساء والزعف السهلة اللسنة والبيضة المسرودة الي فها رفرف 
حلق من حل الدرع توصل به البيضة والسرد نظم من الاق والرفروف 
فضل في البسضة من حلقها .". ١١١س—١١1:‏ أبطنه مول اتخذه بطانة 
الكشح وأنشدة 

قسنت لايك كشي بطاتة لَأبيض ماضي لرن مهد 


Tara ۷ 83.‏ (3 — .خلق من خلق .85 (2 - .عشبابا .88 (1 


2 م العجاج . 


چے ے 9 e‏ 
1۱۳ إذا اراد عسمهه عمس فاا 


۱۱4 حرف اأ وض وأ لممود في ألما 


وما تحرف يعني المسامير بقول مد السيف عليها ولا تحرف عنها والكشح 
والأيطل والإطل والقرب [واحد] .'. :١١۷—١١١‏ مول هذا السف 
إذا أراد أن عده على ما يستعمل فه وغيره مضى والربوض' السلس 
الضخمة ويال قربة ربوضً وهي الضخمة والعمود عود الساجور وهو 
الل ثم دجع إلى ذكر عبد المزيز بن مروان إن جف للقتال والإزحاف 
الذئر وار أا أعا .'. 


1( Hs. .الربوص‎ — 2) Has. «رلوصضص‎ 


> [وعھد أطلال وادی ارط ] 
8 4 ۶ و رد و f e‏ 
٠ه‏ غيره سح الراب التحم 
او السہط اللنظام من الولو قال والنظّم مصدر وحعله ھا هنا اسما 


وهذا کترله رجل گرم Yo r‏ السح المب ال 
تسح سحا والرباب سحاب أسود دون ساب أبیض قال 


و 


ت 


م و کہ و و مار 
کان آارباپ دوين آلسماء نعام علق بالارجلِ 
وذلك أن العام إذا نه برجله فأول ما تری منه سواد ظَهر جناحه 


١‏ قال سمط اغمان" هو من الولو قال والظم هو مصدر ستي 
ه هاهنا السمط قال وهو كقوله رجل کرم النظم . ۳ ە: قال ارسم 
الأثر وهي الرسوم والأطلال الشخوص سح صب والرباب السحاب 


1) Cb. im Texte plظill,‎ am Rande ausgebessert. 


کے 
e‏ 


٠‏ قط ألسواري وراح تمي 

وما تحت ذلك من جاحه من زفه أبيض قال وأنشدني ابن 
الأعرايي أو اتام طته بالأرجل 
ووصف سحابا والسواري الي تىري للا والغوادي ما غدت تفي 
تسيل إذا استخفّت بال لارباح هجمَت البيت مول فإذا استخفت 
الريج اآتى تجي. مع هره قال وهذا مشل قوله 

هدج آلر ال تبن غالا 
ويقال هَجَم عليهم البيت أي سقط واهتجم ما في ضرع الاقة استخرج 
که کا قال اهم ايدان من ماما 
الواحدة ربابة والسحم السود.. ١‏ ۷: يروى قطر السواري ورهام 
تعمي واحدتها رة وهي الطر وقوله تعمي تسيل قال والرمة المطر 
الضعيف وقوله استخف مستخف المجم قال بقال لاريح هجمت البيت 
إذا رمته به قال فإذا استخفت الريح التي مع هذه مستحّف بول 
فالمستخفّة الريح قال وهذا مثل قول 


.الزف صغار ربش illعlم Randıote:‏ )1 


. : اٹ 


YY روبة‎ ۳ 


والأخصام الموانب والنقبة اللون والنْعبة أول ارب .. ۱۱-۸: تکي 

تکم بقول إن م تكم ین تكم بول کی فلان شهادته أ يکتمها ومنه 
یل قد شهدت الاس اذ را 

ومنه الگبي الشجاع الذي يكمي شجاتته والظباء ثلث 2 رلم وهو 

الخالص الساضِ ودم وهو الذي في جنه إلى السراد والاع 

وهو الذي في عنقه هنع وهو قصيرٌ تمو باه رة والهتع دنو الق 

من الصدر والدن د الصدر من الأرض نجل ادن وامرأًة دا .. 


۸ : قال والأطلال الشخرص الواحد طلل .. :١١ ١٠‏ قال قول إن 
: نکم عین تکي قال کی فلان شها دته وأذشد الأصعي 

بل [قد] شهدت آلنّاس إذ كوا 
وقوله بيضا كأرأم الصري قال الظباء ثلاثة أضرب رم وهو الخالص 
الماض وأدم وهو الذي في جنبه غطان إلى السواد وفي ظهره مسكة' 
والأعغر الذي في عنقه هنع وهو قصار ويعلو باضه قال وأخطاً 
ف ا م الصريم قال وأرا ٥‏ له على قوم بعير أدم للأيض فال للامض فقال 


1( Cb. مسيكة‎ Cra 2) Cb. .قصر‎ 


:۱٩-۲‏ قوله من دعافي باسمي قال كاله أراد أت إذا أرادوا أن 
ښتصروا به قالوا وما [ا] فلانْ وقوله ولورأی ابض مول لورأی البمض 
متنعات في ممكان الوعول والأعصم من الوعول اآذي في طرف يده بياض 
قال وهكذا المْضّم والهطبة الل النشرغ والدا السود الد گر أذ 
والأنى دَلمَا+ لانقض من أعلى مول لدرتهن رقاي فانقضطضن وانحدرن 
والناموس الرى قال والناموس كانه أراد الذي يرغبهن والاموس ما 
أسررت من كلامك أنه قال الکميت 
ويا لسر اماتا 


أي المستخفي نامست استخفيت قال ولیس ما ضرا من الناموس عن 


دم يريد أبسض قال واهنع دنو الصدر من العنق قال والدنو دنو 
الصدر من العثق أيضا NET‏ قال مول أنه إذا أرادوا أن 
نتصروه" قالوا ورا با فلان قال قول لو رأى البيض متنعات في مكان 
الوعول قال والأعصم الذي في طرف يديه بياض قال وهكذا المصم .. 
:٠١ ١‏ قال المضة المغترش لانقض بهن أي مول تحدر بهن رقای 
والنهم الزجر والناموس كأنه يرغبهن قال ويال أيضا في الناموس ما 


1( Cb. .تنبضروة‎ 


ا 


۲۳۹ روبة‎ ٣ 


۳۰ ورده الالح قل الجر 
۲١‏ من ن آواب اشا العم 


الأصمعي .. ۱١‏ ,1۷: مول أن م يكن فيما قلت إڅم والفرط ما سبق 
ومنه الدعاء في الصلوة على الصبي الهم اجعل لا ورا أجرا متقدماً 
والفارط المتقدم في طلب الاء فرطت اتر فرطم اذا تقدمتهم 
اراد الاء 2 الشيء نسيته .'. ۸ 1۹: السدم الندفن 
في دار خلق لاساد هدام 
وبعير مسدم إذا ميِعَ من الضراب . :١١ ٠١‏ الهج الطَردُ الشديد 
ما تطرده الريح بقول فهي توردٌه قبل آن يجي طرده* الشديد وقد مر 
ای کوت ا ر دل و ی 
أن م یکن فيا قلت مف فقد قلت والفرط السبق لو قلت شنا مول 
لاال ا ٨۸‏ ۹: قال السدم الزن قال مال ماه أسدام 
والسدم المدفن .. TIT‏ قال اهجم الطرد الشدید مول فھی تورد 
من قبل أن يجيء طردها الشديد قال يقال ثاب علم وشابا ترم لانفتاح 
.رد Ca.‏ )1 


ا 


۳ روډه 


۲۲ رمك ين ولان دمن يطبي 


ما في لخم قبل هذا وقوله العم يقال ايا عم ونا ترم من الأعلم 
والاثرم وهذا مثل .'. ۲ ۲۳ أرمك أي اس رول عى ما 
جالت به الريح ويَطّي برتفع وقوله كشفت قول م أزل أطلبه حتى 
کشفته عني یرید في طالب الاء آي سَيري وقوله الهم وهو من الهم 
بريد آله لا بياض فيه وهذا مثل يمول انا ّي ومثل 


ت کہ ےم ے م 


ليل کان ثليه مشي" 
وقوله کشف" قول م ازل | أزل أطلبه في اليل [حی] 5 قشعته وک مته عي 


يريد طلب الاء .. ٥ To,‏ وروی الهاری الث والسعْم 9 
من السب رکا قال 


الايا والأدم يريد الأسود .. :٠١ ٠١‏ قال وقوله أرمك مول أسود 
وجولان ما تجول بطي پريد پرتفع عن الاء قال وتال ذرا بهم يريد 
لا بباض فه قال وھذا مثل مول کا شی ٹنا وقال 

۰ يل کان لَه مني 8 1 
4 قال الصحم في الألوان إلى الغبرة ویروی السعم 
والسعم صرب من السبر قال وأنشدنا عسی بن ر 


1) ‘Ajjêj XL 68. 


o 


واھ الر کان أما تاها وأما للها فهي تعب 

والعّى ضرب من السير فه ارتغاع قال ومثل اعناق الھاری ا 
اوَاطتينَ على صد ور نالوم 

اله كش بالأعناق دون فيها والأضتم سواد إلى اة 


ا الم .' ه ۹ الوغم الرة وهو الدحل مول اٹ من 
عع أ نال الت ور کون 3 والآسان قال زھیر' 


١ای‏ * بال ركان أم نهارها ‏ فسعم وأا للا فيي تعب 
والنعب ضرب من السير فه رفع قال عنه بأعتاق المهارى قال هذا 
شلقوه ‏ الراطبین على صدور تالوم ا 
قول إنه لم يكشف بالأعناق دون غيرها وقوله كشفت مول لم أزلة 
أطلبه في اليل حتى قشعته عني يريد في طلب الماء وقوله بل أي هذا 
اوعدي بالفثم والمثم الظلم . > 1 E TV,‏ الترة قال مول 
أوغكة من ينع ترته أن اا .. ۲۸م ۲۹ قال وله أوعد رویدا 


.وعدت .€ (4 - .ارنى .05 (8 - .تراه .ط٥‏ (2 - .88 111 (1 


٣ ۳۲‏ روبة 


o 


۳١‏ وإن رضت شی ا 


ا 


شديد آارجام سان ولد 

والرجم يكون بالجارة أيضا يول أوءد رودا يتول أرق نفك في 
الوعيد فإن وعيدك لا يني شيثا واستمع وقمي بلساني ومن ساني 
والمنم هذا مثل قول قد تيأ الاس لأن يووا في القرعة فعرفوا 
سبيّي وتشدمي والقم مصدر والقم النصب والقسم امقام قال 
واذشدنا ابن الأعرابي | 


إذاما ألا قاسمت بان جر أ واعدا إ بط نضا فسا 
E‏ چ <4 ا O O e A‏ 2 
فاب بلا قم وابتث بقسمه إلى قسمها لاقت قسا ينها 


الصف أن عْطى اارجل حمَهُ وهذا مٿل وهو مدح لابن ل 
إن الا أنصفت من تماسثه بان جعفر م نط النصف منها لأنها 
أخذت ه كرا کشا فذهبت قم القامم مع قسمها م دع عليها قال 
لاقت قسيها يَضِينها وهذا مثل بريد يقرف قدحي الذي اقرع به.. 
٣‏ ۳: وقوله وسي آي في شري الذي أ وقوله تعرضت مول 


اعترضت عليه فلم أستق ومنه اعتراض وناقة رة اذا | قتقم .. 
يريد أرفق بنفسك في الوعيد فإنَ وعيدك لا يغني شيا واستمع من 
دجي أي قري وقول قداح القسم قال هذا مثل رید قد تيا الناس 
لان ني القرعة والقسم مەتوح A E‏ قال وید مد حي 


1) Cb. ¥. 


“e روبة‎ ۳ 


۳r‏ شأوي إذا أ فصت ماضي اکم 
>“ اذا 6 ا اس 
“o‏ ار عله رام ال 
٠‏ واضطره من أن وشم 


ee rT‏ أفاً مول اش وأ ره ویروی سام إذاما انصب ماضي 
الحکم مول هو سام إذاما انصب | کسر وإذا حکم حکما مُصّی.. 
: قوله تعرقنا مول إذا بلغنا الغابة وهدا مثل قوله قد بلغ السگين 
العظم ول غرام الغرم شرل أرته العتی ف ا تقول رأی فلان 
اتی آي ما یکره ۰ ۳٢‏ ۴۷: قوله شم بقال للد الثمال کی 


الذي أقادح به وقوله وسمي أي عادي في الشعر أي أسے" به قال فان 
رضت اعترضت عليه فلم أستقم ومنه قولهم فه اعتراض .. 
۲ ۳۳: قوله سام إذا آنصت لا نكسر وإذا حكم حكما مضى أفاً 
بريد أقر وأمي پريد ما يخرج مني .. :۳١ ۳٤‏ قال پرید إذا 
بلغا الفاية وهذا من قوله بلغ السگين العظم وقول أريت عينبه بول 
أرته العمى“ في أمره وتقول المرب لذي رأى ما يكره رى المي ؟.. 
۷ قال تقال اليد الثمال شومی قال ومنه قوم نى الل صبحناهم 


لعلّه العرم و کا dazu am Rand:‏ ,العمر .ط٥‏ (2 — .اسمی Cb.‏ )1 
.شوما ٥.‏ (4 - .العمراء ٥.‏ (3 - .ما سیاتی 
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۳ 
ل‎ 
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1 
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٣‏ روبة 
ے و٥‏ ر کے ٍ س وي 
۳۸ ضاری الضرى بطري للحم 
٤ه‏ ہے رت و ٥‏ ےھ وش 
۹ أ کدر کا لوم | جم 


0 إذا تی من أعلي للجم 
ا طم جناحه أنخراط الحم 


ومنه صبحناهم فأخذوا شأمة يريد ذات الثمال ومنه فأنكى على 
شوى بد والصرة صوت السثر بول فاضطرّء إلى ما يكره والأقم 
ف اونه الا كدر !ی السواد.". :٤۱۳۸‏ قوله ضاري الشرى أي 
ضار ما ضري منه یوم الرجم کال لبود إذا دجم به تقطّی ريد 
انقض أو تقصّض فرد إحدى إلضادين إلى اللاء كا قال" 
تقَصَيٰ ٣‏ لازي إذا لازي سر 

ومثل هذا كثير قال واللجْم اليل المشرف قال للجميع َة 
وهو مثل ترس وة قال وسمعت دجلا من العلماء ينشد من أعالي 
فأخذوا شأمة برد ذات الثمال وقوله صرة صرصار التاق قال الصر ة 
صوت الصقر بقول فاضطره هذا الرفع متي إلى ما يكره والأقتم يريد 
الاقم في لونه إلى القتمة.. ۳۸, ۳۹: رید ضرى ما ضري منه اللمود 
والجلمود الصخرة.'. :١ ,٠٠١‏ قال اللجم الجبل المشرف ويال لمة 
للجميع قال وسمعت رجلا من العلماء منذ سين سنة ينشد من أعالي 
الاج" وهذا البناء ةال بست أجم إذا كان علي هئة الموسق وقال 


محمد الأنصاري 
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ro روډه‎ ٣ 
نهن صرعى من هوي آلنحم‎ “٣ 
o4 2 ور ت‎ e ° 
من احج ن آلكلوب أقى اخطم‎ ٣ 
وط ا ألأرواح قل الام‎ “4 


to‏ 2 رشاش من دم المستديي 


KR .‏ ۶ ے 6 4 rd‏ 
وأجام وقال الأنصاري 
لأجام حى إذا ما م بتعا رزج 
همتا ألاإقامة م سرنا كير حدمة أخار بن در 
ومعناه قول أردنا أن ننتقل باموالنا فلم نطق ذلك أقنا وقاتلا 
والانخراط ال وشدة انى to...‏ برد من هوي اجام 


e 


کہ ت ےر کہ ت ~e‏ 
ونحیمٰه صوت پخرج من صدره والکلوب مثل وإغا یرد انه تل 
قل ان دنو وإغا بهول إمره وقوله المستدمي اي من دم صنده 


زجنا النخل والاجم حى إذا م شنها متا بجر 
و مھ ۶ ر٣‏ ھن م 
همَمْنا بالاإقامة م سرنا كسار حد فة ألار أبن ندر 


قال ومعناه مول أردنا أن رتل بأموالنا فلا م نطق ذلك أقنا 
وقاتلنا وقوله تقضّی يرد انقض OT‏ من هوي 
انتحامه !ذا هو انتحم وهو صوت بخرج من صدره قال والکآوب 
هاهنا مثل وإنما هو الددة اي ا وف م ٤‏ قوله 
مختطف ريد أنه تل قبل أن دنو وهو هول إصه وقوله به رشاش 


3# 


ع 
ّم ٤‏ 


٥ $ o‏ هه ت ج 
۱ کب بز سعد من وراي رى 
e 7 9 e 7 2‏ 0 
٢ه‏ ي ازج العز عراص فعسم 
الذي قد أدماه والدم يسل منه قال ولم بالمَعنى أن هاهنا صدا .. 
٩۱ه:‏ سلم ريد الإسلام بال رجل عظم السلم أي الإسلام 
قول إن کان آم عظم دمت كهب من قدامي والوراء هاها 
القدام وأؤشر" 
ال ورای إن راخت متي اروم المصا تخي ليها الأصابم 
۲ بازخ قول في عز ومنعةٍ وغدد وعراض له عرض وفعم 
مول له دم صدهہ الذي سل مله الدم قال دعلمه العمنى ان ھاها 
صدا .. ١٤م :٤۷‏ مول هم في المسر منهم والسر أيضا.. 
٩ ۸‏ قال قول إذا نزل بالتاس آم عظم شديد الزحام وقرلہ 
جبال الصدم وهى المصادمة ۰ یرید في الجاهلىة أو في 
الإسلام قال ويقال رجل عظم السلم يريد الاإسلام* قال بريد هولاء 


1) Labîd V1 12. — 2) Cb. .الاس‎ 


٣‏ روبة اق 
4 ومن ع شس جاة ألم 
هه وسار الأحلاف وأبتا ع 


oY‏ راف الا صلخم 
۴ 03 س ص 0 


ا“ او 


ک وهولاء قانل من گم .. 0 0A—‏ : افا م نر جم ل سعد 
مراف التبا يقرل قشع لأيا مرا وصلم شدي وال انيب 
ااتظلم .. ۹ :٠۰‏ أرأس يصك الرووس ويرُوّی أرأس أن يراس أو 


أن بخيي كقولك فلان رجل أن يقي الله ودم المظيم اليل قال 


القوم إن کان أ کانت کس بن سعد تدافع من دونهم وقوله من 


ورابي پر ید من وراء قومي .. ۲ :٥۳‏ قوله في بازخ ول في جش 
ف عراض عظم فعم متلي .. 4 00 قال هذه قبال بي م 
وقرله عم قال بنو جم بن سعد .'. :٥۷ ٩١‏ قال قوله سی جشم 
قال لا أعرفه وقوله صرّاف الشبا تسمع لأنابه صريا قال وصآخم 
شدد .'. :١١ ,١۸‏ قال الققاب الشددد ادير قھم مسن کار.. 


۳A‏ ۳ روډه 


1۳ لست وای زه بدرم 


۶ھ ر0 و 


فته لعد ا لزم 


ص 


ويال نام نوما دنا أي تقلا .. :٠١—٦١‏ الأواسي الواري 
والد رم الى لست بيمشرفة ومنه كب أدرم قال وأخبرفي ابن 


la 
سے اص‎ 


الأعرابي قال قال قد درم أظفارّه إذا سواها بعد قَضها حى لا يكون 
فىها والزام مال زمه على ذلك أي جل عليه وأكرهه .. 
القذم هاهنا كارة ألمية يقال ذم له وم له وم له 
إذا أعطاه ورَعبَ له إذا أعطاه ومنه قول الني عليه السلام أرب 
ك عة من ألنَالٍ والاختضار يال عَصّه فاختضر أذته أي قطمها 
راطم مال لن أكل شسًا يا قد اختضم الشيء إذا قطعه من أصله .. 


ضخم الرأس وأن بحي كتولك فلان رجل أن يتقي اله وآن يحمي 
اوي ای محد عادي وديم . ۲ ال الأواسى السواریى 
والدرم اأتي ليست بشرفة والدرم المستوة .. ٤٠م :٠١‏ قال الزأم 
العزم وال أا على ذلك أي جل وال ما تعصه رام أي کله 
والزأم الاکراه قال ارا أي أکرهه والعدم الد هورة مول کاله 
0 0 + قال يقال عصّه فاختضم أذنه آي اقتطعه واللضم 
اکل سرع وال لن آکل شتا لنا خضمه واختضم الئیء اقتطعه من 
اصله قال ويال سيف يختضم وسط ازور أي يقطعه .. 


۴۹ روبة‎ E, 


عدح أبا مسلم عد الرحجان بن مسلم السراج 


«^ 


f 
٠ + 
4 وا‎ 
٢ چ‎ 
b4 
6 
ها‎ 
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2 
5 
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ا Ts‏ 
۷ لی من الاعداء مأ لمىتا 


کے ے 7 ~~ 9 ى ا e‏ 


۸ رو صونا وخفضت صوتا 


أ توي من التوى مال در تواء ودر رة )2( والقدح 
الأعلى من الزند وهو طويل والزندة السفلى مربعة والوري إذا أورى 
الثار وما أکتا مال قد کی إذا 1 ور زنده.. ۸۰و ١۰اه‏ 


: روب 


ھە وت 


ھچ ا ر © ر 
٩‏ اوشدت ركن الان إذ بيا 


٠‏ اللافصلين من قرش با 
e ۱۱‏ وکان اراي ۴ راسا 
۱۲ إذ ع اله دي ورتا 
ما تی مه وما أسَبْتا 
e IT‏ 
٥‏ ودر إلوانك فال ا 
۱٦‏ وان سخطت خطة ا 
e‏ 


- 2ق‎ 0p 4 کے‎ oT ڪ‎ e20 


۲۰ اهرت اص آله واعتلتا 


| 
o) 02 ۶‏ 2 چە مھ ~ 
٣‏ وسنة المهدى قد احستا 


0 6 ورن ت ے 
ا نصرت وها اعتريتا 


اقترى افتعل من قرى ري إذا جمع فى المحوض غاوت من المغالاة' 
وهي الراماة علا الرجل صاحبه أيها أبعد سها .'. 
) .المغلاة ٥b.‏ (1 


C۲ 


٤‏ روبة 
حتی إذا وافصت ما أبتنتا 


e‏ 2 وو 2ے 
وانت ذو الفضل إذا دنوتا 


ى 9 


$ > © م 
رش من رشت وان ڕىتا 
o‏ ص2 g1‏ ° 94ےے 


وات عند لري إذ أجري 
إهاتِ إيات لمن ابيا 
وإِن نالوا في الى أستوة 
E‏ 


وقي سدل أله ما هويا 
ا ا E‏ و e‏ 
ل مالا مات وتا 


ران ا ئم فا َر 


t١ 


٤ <۲‏ روبة 


کان الس نة ا اریت 
tt‏ می بك انك إذا مضستا 
TC‏ 
1“ من صا لح ألسمى ألذِي سميتا 
cy‏ ودلولك اء إذا ا ا 
وي ها جره من زيا 
وما آفترّی قارا ER‏ 


o۲‏ ٰ بحتووا ف لحد ما ا 


ے7 و E‏ ى 
٠‏ و ف چا اقتو 
° 4ا منعر وها أ : عط ا 
E‏ ا 


0۸ ومن شتاطنهم ص E E‏ 


۲ _—ا: الیے : کان الد فد اه قال حی| ڪڪو جوا إذا 
لزم الان 
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0۹ 
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٥, ٤‏ روبة 


سے بے ag‏ 


بخرَاتان ِي e‏ 


اسك تال آي س 
LL,‏ 
زك آقوام . i‏ 
وفك ص إذا تًا 


E OT 
وقال روبت أيضا‎ 
© 
اقفر من آم ألاني لمم‎ 


Cr 


س٣‏ املع موضع وذو قار موضع قفار لا أحد بها بلقع لا شىء فبها .. 


ا روډه 
م رە اي تەس ۶ ە ۶ 
+٣‏ مها وود الي عليها چ 
ا ر ; 


ن چ ۶٢‏ و 
امت فاس ي 
ےر مھ ےم و٤‏ ر i‏ کے و 

۷ مح غدرا نه ری 
۸ والبيض أحدان لا تصرع 
7 ھم کڪ ت 0 ٍ 

۹ هوی إلا ١‏ لا يدع 
وه و فو و  @ً‏ ۶ 

۱ والمين بالمين الموج تلمع 

° و ے‎ 1 E 


اع ناغل س 


:١ ١‏ رقراقة تترقرق تبرق فيرتعد البصر فيها كا بترقرق الراب إِذا 
ارتعد واضطرب ورقص عع من إماع هذا الثيء آي سال وهي (۶) 
کان ذال الحسن والشاب يسل علها .'. ٦س۳ا:‏ تزوع لعني تانل 
وتتبختر وتشمع" زح وتضحك والشموع الزاحة ريع ترد د وتضرب 
وهو من قولك راع علیه ألقی تصرع تواتینا* ونحن شباب لا مدع لا 
يصرف ولا يكف واللوج المومضة من وميض البرق تلمع تومض 


1) Hiezu in Cb. eine Randote: خÎwil| ;لعل في الرجز سقطا م‎ 


der Passus bezieht sich aber ganz deutlich auf V. Š5, was dem Schreiber 


der Randnote wegen der unrichtigen Schreibung gewad entgangen ist. 


 2( ٤٥ط. تواتینها‎ ) 


to روية‎ 


عو ے ° و ۰ه ره ٤ء‏ ٤ه‏ 3 
والصرف عن لعض الامور اورع 


. . ۶ 
٠‏ وفول عذال لوم سف 
ارد شان وا مولب 
م ےس ۶ ےہ ل م ٠‏ 
۷ ول گی س رت : 
هل E ET‏ 
و لشاب إد وی م ETS‏ 
E ORT‏ 
لاو ۱ ن اللمودع 
e‏ ے و 
٠‏ لما راتني في جال ربعوا 
ت“ O‏ 
۲١‏ 9 ل في ى الصى ما وضعوا 
E‏ ا و o‏ 
۲ وقد لی ألشَطان ألنزع 
N‏ واس و > 
۲٣‏ فاأعترضت مغنوحة تخل 
ر ر وعم 9 ٤‏ 


۲۹ عل تناناها رضاب ي 
يعمها ويعمرها غرب دلو وإغا عنى سرعة سيلانها وفي المين عرق غلبظ 
مال له غرب .". :۲۰—١ ٩‏ قال قال أبو عرو يسفع يفير" اللون قال قال 
الأصمعي يسفع أي يكر باللامة ويرددها كقول عدي ابن زيد 
أعذِل ِن أللَوْم في غير نة 
وقوله ارمد وارقد قول ذهب الشطان فأسرع تول ذهب شطاني 
وانجى عي ما كنت فه قال وروی الاصمعي لاهو نعم الان الردع 
ربوا عن الص ى كوا عن الث . :۲۹—۲١‏ أوضعوا ركابهم دفموها 


پنمر .ط٥‏ (1 


٦‏ روبة 


چے ۶١‏ ا ا 
۸ الا تداوی ا او E‏ 

IIE SS OS‏ ر 
۰( اف حره دطلم 

و و تەي و 
۴۳ |۱ من الشيب دواة نمع 


r‏ ر ارال بهن أخدع 

CT‏ ج 

^o‏ وليلة قطي وَأخرّى جم 
في السير ووضعت رکابهم سارت وأوضعنا نحن وروی الأصعي ما 
أوضعوا أي اندفعوا وساروا والشطان" من العد بال شطنه عن حاجته 
اذا حبسه تخلع في مشيها لا تسرع فيه مثل التبختر والرضاب الريق 
منقع مرو من قولك شرب حت نقع أي روی .'. :۳٤—۲١‏ قال 
صلع يصلع صلما وهي الصلعة والتزعة إنى أكف وأرده بظهر أمعره 
E E‏ إذا 
ذهب به وحلقه . ٠ te.‏ وليل مضي هذا الق كاتا 


عرو م يله أبو الحسن داج أسود أفرع كثير يقال قد فرع الرجل يفرع 
.و الشيطارى .ا٥‏ (1 


<۳ ا E ET‏ 
٠‏ و سسس که کے E‏ 
٣۷‏ ود رهھ وهو 2ج فرع 
ل 
E‏ ر م e‏ = 


سے 


9َ N ا“ لاه‎ 
a E es 


pm 
0 


ج 
cc € eé‏ ے = 8 


+ لوني ولو هت عت تمم 


) فرعا قال وقبل لعمر ين الطًاب الغرعان خير أم الصلعن فقأ الغرعان لان 
رسول ايه صلی اقه عله وسلم کان آفرع وکان آبو بكر أفرع وكان عر أصلع 
السعسع والسعسعان الطوبل اللىت ما كان بحال الترط من العنق والمحمع 
آلمات يستهفبه بحركه فضطرب وروی الأصممي يستتليه آي يلوه عق 
أتلع أي طويل .. :٤١ ٠١‏ السرعرع اللين ال مرعه يرعه مسحه 


عسحه مسا کان الدهن سح و س 
الأ بصار فها من طوما قال وقال أب عرو اليرمع حجارة ببض رقاق 
كأتّها الصدف تبرق قال وقال الأصبعي حجارة بين الطين والجارة 
رتها تكرت وأنشد 

گا مطلَمَة فت ألرمنًا' 


1) Vgl. Freytag, prov. II 324. 


C۸‏ 0 روډه 
to‏ ف د مول اہ أ 1 2 
» لا زژندی مله ولا ر من 
° ت ن ۶ 
CY‏ للل اصداءِ ۵ E EEE‏ 


ما وميا إذاما موا 


١ه‏ ولا الاما ې 


o۲‏ بحس خاد إذا توعوا 
ا eto‏ 


or‏ أن 9 بجوزوا وهم فد اسرعوا 


ا و »< o‏ 


o‏ ونم سصوبات خض 
o0‏ عس طوت اجواڙهن لسع 


أ خير أنها حزنت فهي تفت تفت الشي. لا ترټدي ولا تقنع من شدة رة 
أي أ ته دصل إلىك .. o۷‏ : قوله تسم * وتىسعوا وأاحد أي 
شروا اما قصدا تقول أنمت هذا الشيء» ويتمته وتصمها صتموا 
مضوا ای ما کان من تراب مجموع أوتل أو ارتفاع من الأرض 
والأعلام الصوی تسگموا تحتروا وتوعوا مدوا بواعهم و أسرعوا 
معصوصات مجتمعات اجتمعت ا السير واللخضع اماد أعاقها في 
ا کر رت 2 ١‏ :ت ارت والأنسع جع نمع 


.تىسچعوا .ا٥  2(‏ .لا تدری .ط٥‏ (1 


۹ روبه‎ ٥ 


مڪ 7و > E‏ و ےد ۶ 


٦۱‏ فی اذا مازت ألا رع 
> وو 

٣‏ پارجل. تنجو بهن الاذرع 
SIs‏ و 4 وو و 

1۳ توي کا هوي النعام الافرع 
4 بالموم وخدا واناد يلمع 


وهي البال أجوازهن أوساطهن بتع مواضع اطرب ويهنوه . 
۱۰-۷: ټلنقع تظهر وتخرج مال قد ابلنقع الصبح إذا أضاء 
وظهر وونوا من الولی من الط تنعنع' أ بطو وا* تبلنقع بريد الكحبل.. 
:11—٦۱‏ النجاد ما ارتفع من الأرض النعف منقطع الیل سام 
مرتفع أدرع مثل الشاة الدرعاء إذا كان رأسها وعنقها خلاف 
جسدها وإغا برد الأول قطع بعد ذلك العف وهي إعص بلق وورد 


1( ٤b. .اپطشوا .€ (2 — .ننعتعوا‎ - 3( in Cb. am Rande ergknt. 
4 


9 
اس ره ا و ےت ۶ 
1۸ ام وض وحشھا ج 
ص 2 م و لے و° 2 ت 
» ما العام وألظاء المدع 
7 ت ص ° 


ر ص وم ےم و ?نوو 1-ےک تور ۶ 
۷٣‏ وصرصر امون وحر اليرمع 


__ 


€ 


مل الأدرع.. :٠٠-—-۷‏ أم وحش الصحراء تقمع تطرد القمع وهو 
الذباب القذع الوائي تدخل فيكتها من شدء اطرب يقال قد انقدمت 
الوخاد الظلم الفعال من السير يقال وخد يخد وخدا والقرشع ما كان 
من وبر أو صوف تلد بعضه على بعض فهو القرشع :١١-۷١ ٠.‏ تهزع 
ال من لنھا واسمدرت حامت لعي النعام والاضا هاهنا من السراب 
صرصر بجناحيه صوت وهو اجون اندب وهو اراد الصغار واليرمع 
دين الطين والجارة لا ابس ولا رطب عض بكفه من خوف تلك الفلاة 


تدرعوا لبسوا أسبعوا أراد الأسود والسوع .. :+١—۷۷‏ قال إذا 


١ رودة‎ 


چ2 


e ۷‏ ۴ اچاب الد لا اش 


ما قربوا الماء فقد شدوه يرد إعنى الاء الأجن وهو النتن أي ما لا 
نجع في الجسد الرجد كساء من أكسية الأءراب والموشع الخطلط 
الضبَاحة والممع الضبّاح والضباح هو صوت الثعلی.'. ۸۸—۸۳: اچتاز 
رک جازوا* وأیدعوا يقال قد أيدع حجًا أو عرة وأوذء” البضّع الذي 
رر من الأحاء بول هذا من بي فلان وهذا من بی فلان 
وهر [الصّع]* أ ضجع أحدر؛ د مثل يقال ضجع يضجع إذا جار عن الطرق 
ا ا روق شد برقىها دلاء ملع 
in Cb. — 4) Cb.‏ tاfeh‏ (3 — .واودم .€ (2 -.رغب چاروا .ط٥‏ (1 


.رلا رلاها Cb.‏ (5 — ۰احدروا 
*4 


o۲‏ 1 0 روية 


~ ھە م چ رر ت ۶ 8 

ي ا 

۹۱ وذروخ وی ألذدى لا وضع 
٠٠‏ حي جا ازب إلا صلع 

وم و وه ٣رد‏ 

Ar‏ مومهم والمهادر ازج 
ےس ہے لے 9 6 ۶ 

٤‏ هدل بر قھا مام مبلے 
هھ س و 4 ر ۶٩۹‏ 

٠‏ فعان فها إرتجاس اشن 
کے عور ےہ م »سم م 

٩۹٦‏ فاا واله لمویی ر 
مه رو E‏ ەم و 

۷ قد رفعوا لي حسبي وارفع 
۹۸ احا بهم فان ن 


¢ صو 


۹۹ زيډي وعروي في ذری نفرع 
٠٠‏ مجدا وأبواع الات البوع 
امو والواي. سطْم 

و 06 وت ۶ د ۶ 


۰۲ تع اعناقیر أل تب 


۱۰۱ إذا 


۶ A WD 

٠٠۳‏ إلى : عظمه لا بوج 
E E‏ و تو 
۰4 لا دش النطح ولا لصدع 


———— ن 


الشيع" الشجاع زيدي وعروي يريد زيد بن مناة وترو بن تم تفرعو 
تعلوا .. ۱۱۰—۱۰۱: ذات حود أي مناک شأنِها من شوون الرأس 


.المسيع .ط٥‏ (1 


or روډه‎ 9 


۶ $۶ ا ت $ 
0 دات حود صضمرها 4 
س ام رو وي و 


۰ فل جات الاس اوسا 
۶ ۴ 4ے وت ,و 

۱ ي معطضلات طيرهن و 
ET‏ 2 
۱۱۲ فاحرنچمت في صاملٍ لا سل 
ٍ و ۶ 


واحدها شأن وشأنان والجمع شوون" دماغة تلغ الدماغ تسقع 
أرب ١١١س—١١١:‏ اللات الدوامی الصامل الاين یردد 
عد دهم وکارتهم قال صمل العود واطلر إذا یس تدفع دیع دعضھا 
بعضا من کارتها پزفه يسوقه ويح رکه ویزید فه المباب معظم السل 
وکارته ۰ =۱۲۲: لعصضل الأرض تضق دوبع شطان وبمال 


.شتوری .ط0 (1 


٥ 1‏ روبة 


س ۽ وء $¢ ت و ۶ 

۱۱۸ لعضل | رض نا و 

اخ ر 2 . ےک 2° 
۱۱۹ إذا اردنا غصب قوم | نصعوا 
تر م %4 ے س 2 و 5مم ۶ 
۲ ل واعطی ما لد به الامنع 
ےر 5 ور چە م( 
| 


E‏ و ا 
۲4 ولا تبي أي إلينا تضبع 

9 °$ ەر ھە‎ e 
ا اصبناهم واخری‎ 0 

ا کے س 
۲۹ نعطي فبجري ي جدانا المع 


قطم بالأمر إذا ثقل عليه وعظم في صدره والمكدبر التطوع من الناصل 
وكل كمبرة عقدة والمكتع المجمع يقال قد كع أصابعه إِذا ضربه 
بالسف فست اصابعه وتقنضت واحتمعت .. ۱۳۲-۴: تضبع 
قد أضاعها إلينا تطمع تسأل وترجم" يعني قبي تقابلنا وأخرى تطلب 
ما عندنا والقنع السوال قال قد قنع يقنع قنوعا والقانع السائل الجذم 
الاصل جعجعوا برکوا* لزموا وروی وإن عقدنا جذم قوم قال قال أو 


عرو لا وما نوفي* جدنا الأوراد الذين بجيون الاء حف طريق ٣‏ هيع 


.وما دافى .€ (3 — .(2) نرکوا 0b.‏ (2 - .نرچعوا .ط٥‏ (1 


e 2 î 
> > 2 
= کے‎ EB ححے م‎ 2 Em 
7ے 4 ڪ‎ 
U 2 e 
> جے بے بے 2 کے - ا ے‎ z= ج‎ 
@ 2 ® 2 3 ٩١ ہت‎ 
ے وء < یے و ے‎ 6G A“ © 
e r 
War 
.چ ~~ = ف م کے 9 = > ت‎ 
® > 
> ‌ سب‎ 
7ے ج‎ | 
Wr 
۳ کړ چ ا ر 5 کے‎ = e 
ج‎ ” > 
تھ سے گے مدرک مە لے‎ eT 
ى ست ے‎ 
° و ے‎ = 
کے‎ E ج‎ 2 2 
> > . خ‎ 
> ڪے‎ 6ê ê a س‎ 1 a ۱ 
ر ررح ک4‎ aa ر سک‎ 
صا سھ سے تھے خ‎ = 
< 
8 و ا ةة کے کے کک‎ 
> - 
® . ap 4 
a © ص‎ e 
arr 
e ک‎ 2 
e چ کر‎ EE E= س > 5 ا‎ 
” © © 
5 35 ک‎ 
e 
- و‎ zs Et EE 
ت‎ 
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J ۱0‏ يدرع الاس نا ونلدرع 
واسع' معمع شد د .. 1I‏ یجدع مَطع ىل هذا الطعن 
أشرف اروس المقتع في السلاح أمرعوا أخصبوا وتضوع أي يبس 
نباتها طت جاءت بالطامة والطم العدد يشفع أي يشفع المدد بثله لا 
بدرع الناس لنا أي لا شيمون لنا النازل ولكن نتم هم تظاع تايل 
يال فلان ظالع علي إذا مال وجار وظلع فلان مع فلان أي ٠ل‏ 


.کا بأصله ولعله واسع und dazu dic Randnote:‏ و امع Cb.‏ )1 


Digitized by GO 


٥ 2‏ روبة 


ت م 4ے م ۶ 
٣‏ لتاس ما ه4 ونع 


tr‏ إن ولو قأامت معد کے 
2 ا ت و ووه و 
٤‏ رتا منا المطاع الاطوع 
سے ےر و٤‏ ے ا ۶ 
٠‏ فنا وفنا الاناء ارک 
وه و کول و ٤ه‏ و 
٠‏ ما جد إلا مات أذبع 


۸ فنا وان هم ألأذى رهوا 
eI Gg “oS 9 ¢‏ 
۹ جود وإسلام وجد e‏ 
N E‏ 
ت کے e‏ و اف ے 2 
1٥۱‏ منا ومن لعطى الراب الخضع 
NIE o‏ 
و ا ا ۶ 


معه.. ۷ س :موا" أرعد وا وقال متم بن نورة* ذا قَاذورة 
زَا المصقع الطب ال خطيب مصقع يعظي الرقاب تطبه الطاعة 
والمقنعم الّذى شع“ ويرضى به الايد القوة والاد“ أيضا القوة جبلبة 
Cb. |gعڊرت.‎ — 2) gl. Jamh. ıer, Z. 10 und Nöldeke, Beitr. 98,‏ )1 

و الادا . (6 - .تقشع .ط٥‏ (4 - .وقازورة متزيعا .ط٥‏ (3 - .۷.7 


0 روبة‎ ٥ 


۹ ردي رماء عاسا فنع 
٠‏ می آلمدى الاغين حتى ضرعو 


خلق نس إلى الج والح تة الطبة.. :٠١۸—-٠١١‏ رهوة 
جل واارهوة أضا ما اطاأنْ لا تشع لا تطمأن الغداف الغراب 
الأسود المصدع الذاهب قد هرّها الناس أي كرهها الناس الردع 
الماتة والواحدة رادع وال ف کان اش أردع سكت أي رک 
مال الرداع اکس َال فدردع به أي تکس ده قال فس 6 الذريح 
وا حرا عا ودي داعي وكات فرَاق لى اداع .. 
:۱٩۳-٩‏ زدي زمي رماء عاسا* يعي الصخور فنقمع نرد يال 
قعه يقبعه قعا هنع خصّع يال هنع له أي خضع له وفه هنع يعني 
تطامر ني المنق وكذالك فه هدا وه حناء شدید مدود“ إذا کان في 
عبارة القاموس الل :eغRandn0 dazu eine‏ (?) مسقه .ط€ )1 


;مقصور Cb.‏ (4 — .عاسا .ط٥‏ (3 - .و عادنی دراعی .ط٤‏ (2 — والطبيعة 
veran.‏ مقصور der Fehler ist wohl durch das bald folgende‏ 


94 روبة 


۱۷٦‏ مطالع ي الا من أطلعوا 


—_ 


ظهره انحناء وقد حنا وهدأ' وبه دا شدد مقصور وهو ميل في 
أحد الشمين وقد دفي دى دا .. :١۷١—٠١٤‏ الأسنع الطويل 
قال إنهم أهل بيت أسناع أي أشراف ورجل سدع أي شريف 
الأسفع الذي في ريشه بياض زرعهم لني ڏسلهم .. ۷۲-—۱۷۹: أوکع 
بال سقاء وکیع إذا لم يخرج منه الاء من حصانة ل 


.وق دفاً پدفاً دفا .ط0 (3 - .ذفاً .ا (2 - .وقد حناء وهیاء .ط٥‏ (1 


` سے‎ e n. ج‎ e n .ر ا‎ 


8 روبة‎ ٥ 


“پ٣‏ ص ےہ پک“ وەه 
۷۷ دال سادوا و ال استحمعوا 

ےھ ٤ as “o g٤‏ ٭ر۔ ۶ 
۱۷۸ واحصنوا حرر الثای وکعوا 


ُه ES.‏ ¢« ا رە 
۱ و قفوو مستحد حو 
۲ للك إذ دعو نی 


عرو سمعت بحي ابن عر بقول ارجل كيف وكاعة مارك يعني شدته 
وقوته .. 

او ۳: قوله مستج د" حوکا قال هذا مثل يعني قوله الشعر یح وکه حوکا.'. 
٣ه:‏ قال ريد طلب صاتك وعطتتك .'. 


1( ٥b. ,متیر‎ 


۲۲ 


۲۳ 


روبة 

لقصل بجی من دی کفیکا 
وإِن خطوب الاس دات دوک 
لا اغا اوو کیا 
كمك المَالي وما علو گا 
قد کان أهل ألشرق إذ روك 
اهل راتان ا a‏ 
رت اق ١‏ فا وکا 
اذا الوا ا 

وإن ادى ناس و الوا 
ر کت قوم َون لشو 
E‏ منك وا 6٤‏ 
ر علمما معشرا دعو گا 
وفيت اضر وما ستاو 
وَومك أَلَأذْنونَ لو دوا 
لال والأنفس ما جروك 
ری لدی بن فرت اليك 
إذا ارادڈوا سرا نمو گا 


۱ رة‎ v 


| وا م 


E والله ام إذا‎ ٤ 
ون جا مقر جَارَوگا‎ | 
اعون إن هم أعتقوا‎ | 
E CN 
من طول إعطا ك ما أستعْطّوك‎ 
CIS | 


ے2 ەر ay‏ 


۲ و تح ارا 


ت ©‘ ص و 


6 ونكنك آلماصین إن‎ rr 


ي ذا اسروك 


ي °C‏ < م ٥ں‏ ے 
۲ ومععلا اذا ارادوا معه. لا 


۱-ه: موتلا ملجی' واستبلا ارتفع .. 


1) Cb. lela. 


1۲ ۸۷ روبة 
> ومونلا ذا أرَادوا موبلا 
بذي ألطوالات وان أَطوَا 
: لا رووسها وسلا 


١س1:‏ قوله ا للصى' أراد ا هولاء اعجبوا للصى لاطلل أي من 


أجل الطلل أراد اعجوا للصی من أجل الطلل ا حولي اذى أن 

عليه حول والطلل ما شخص لك من أعلام الدار البيضة يعنى الرمل 

الأببض والنو ما انحنى منه النجى* القوم بتناجون شبّه الأأني 
.المنى ٤C.‏ (3 - .للصبا .ط٤‏ (2 - بيا لاصيا .ط٤‏ (1 


۸ روبة “< 


+ ولعا من ذي صى صى 
T7 4 ٤‏ و 2 
۸ ذي غدر اضرب الاي 


٩‏ فعجت و مرد مهوي 
۱ طاو كمد ألما نص ا 
د عارع اقل ارتي 
۲ کان ي زمامه 1 ا ي 


واجتماعها بقوم" بتناجون أو خلق الأصل أراد وأن خلق الأصل من 
الأري والأري ف معنی جع کقوله 
مشرفة اهام رحاب * ألشَجّر 


أ راد ھا هنا رحاب ف ھا هنا من الأواري” Yr‏ فوله 


وملعا فتصب عن قوله غير رماد کأنه قال الأرماد وملعبا وروی 
RAE‏ الأصل والغدر الذوانب والقي جع ق2 وقلين 
م أسقط النون وصير مكانها اء أخرى فعجت أي عجت عن الطلل 
مطردا ومن صل والمطرد المتتابع في سيره طاو ضامر كالقدح في ضره 
لا ضارع بول ليس بذ آل كل ذاك التذأل والذل والذلة في الدواب 
والذل ي بي آدم ولا عرضي متعرض تول قد رک ورلض ج 
ذهبت عرضة والعرضة النفور والصعوبة قبل أن ريض فقول قد 
RA EET‏ 


1) Cb. pşãڊ‎ zweimal. — 2) Der zu erwartende Beleg für (>l » 


¡ist hier nicht gegeben; vielleicht wêre aber richtig zu‏ فى مع^ى چع 
8۰ا لہمغوی Cb.‏ (5 — .یری Cb. یرارالا١ — 4) Cb.‏ )3 — وريه lesen‏ 


4 ۸ روبة 


ROE o 
وقد أرّی فها جع لى‎ 
ذوي الى والنعم الرعي‎ ٠ 
الاکن‎ ٤ وممربات أل‎ ١ 
والييض رمتل الب الوعثي‎ ٠١ 


4 ته و 
۱ ي اسوق منفوجه البري 


سے 


1۸۴ أراد كان في زمام هذا البعير جني قفر يعني من نشاطه أو 
أ الي أو إنسانا مجنونا معه حي قول ذوي" النقى أراد آم أصحاب 
سلاح وخيل القربات من اليل اآتي قرب من البيوت تعلف لأتها تهمل 
في الرمي ولآني جع أخبة وهي الوتد أو قطعة حبل تكوى في اللأري شد 
بها حبل الفرس والبيض يعني النساء فرند المجم اطریر.. ۱۹ ۲۹: هيف 
الكل“ ضمر اللواصر والبطون نواهد الثدي تتكسر ثدنها فوق ثقال أي 
ضمرها فوق أ كغال عظام ثقية وا لأريي جع أرية وهي صل الفخنين ويدن 
ضخام في أسوق إن شنت مع أسوّق وإن شنت على أسوق كل جد والبري 
الخلاخيل والواحدة برة وال جمع برين فأقام الياء متام النون وقوله منفوجة 
البري مدمجة متلئة قد نفجت ها اللاخيل أي وسعت ها الخلاخيل 


1) Cb. .ڏو‎ — 2( Cb. .الکلا‎ 


+ 
4 
3 
- 
e 


۸ روډه - 


ےکا سے 4ے 2ے ص ى 


م ےم 


د E‏ 
٣‏ بیض. روا فهي کا لېرديٍ 


Yo‏ ن ولا E‏ ادي 


۹ نحت دروع بالقبطى 
و س ےو ے س 

۲۷ من الرر الخر والمزي 

ملا مار ألون أل دكي 

8 ۶ ۴ e 


مكورة مدمجة في قصب مع قصب وعلى قصب والقصب كل عظم فيه 
مخ فهو قصب سوي ٰ عوج بض يعني الأسوق رواء رواء متلئة من 
اللحم فهي كالردي في لينه واندماجه والإدحي موضع بض النعام 
أراد كأن لون بض النعام تحت دروع" .. :۳٠۲١‏ لو لا صفرة 
ا لجإدي والادي اللوق أي عقن فتبقى صفرة الوق علبهن والتبطي 
و 
ومن الرير ار أي الكرم والقري ثاب القرَ ودرع الرأة مذ ودرع 
الديد مونشة وقوله يملا بار اجون يعني الادي يملا" بالسك والون 


جع جونة سفط يكون فيه الطيب وقوله ناعم كان الوجه أن يتول ناعة 


۰ (2 - .فهي کالیردي في ليه وانرماچه :ا1هطrمله‏ س .ط٥‏ (1 
.بعلو .ا٤‏ (3 — .عن 
5 


٦‏ ۸ روبة 


کالاقعوان أَعر لري 
بوم طلا مرق هري 
7 الان عل آلداري 
e‏ وح أللون فيْتاني 


4 ەل م . ض 
۷+ كان من منموصه المدري 


فرك لأنه في نعمت الأبشار ولكته أتبعه الصون على لفظه والمعى 
للأبشار عن مرتاق عن ثغر كالبرق .. :۳"1—٣١‏ القري واحد القربان 
دهي مجاري إلى الرباض والقري هاهنا ني معنی جمع يوم طلال جع 
ل مشر قد طلمت فيه الشسس وقد کان قبطل یتال مشرق بني 
الأقحوان قد أشرق لري أي من أجل الري أي قد روى فأشرق 
وابیض قوله من کل ملا أي من کل مکسال یوم لا تکاد تفارق 
الشبة تمل بالبان على الداري أي مع الداري وهو مسك منسوب 
إلى دارين وهي مرف سفن الجر" أفان جوانب وحف شمر أسود 
كثير فيناني طويل أراد تعل أفنان وحف بالبان مع السك .. 


۲-۴۷ : قوله کان من منقرصه أراد کان منعوصه ومن صل والمدري 


ھهکنا بأصله ولعله البعرين كما In Cb. eine Randnote: h3‏ )1 
.من القاموس 


۱ 


1Y روبة‎ ۸ 


ےم و و« 


*٭ مل من المضان لصي 

a‏ َمل مل 1 الزملىٍ 

۲< ت شیر اسن جما 
الذي قد حبس بالمداري وعقل به فلو أرسل لكان أكثر من ذلك 
أحال كرم أراد العناقد في السواد والجعودة والكثرة والأني * البلوغ 
من الأاء ومرنع الشرة مدرك مال يعي للأحال وكان ينبني أن بتول 
مالت ولّکته ذه إلى معنى الممل فقول مال هذا المل من القضبان 
من كثرته | تقدر القضبان أن ترفعه والعصى الأغصان وهي أغاظ من 
القضبان قوله تفخ يصير بيه وبين خصرها هواء من ضخم عجزتها 
والمنطق النطاق نفخ فقول تنفخه عن خصرها حتى يكون بينهما هواء 
أراد تنفخ* طول المنطق بكفل ضخم مثل النقى وهو الرمل الأببض 
الرتفع ونسبه إلى الرمل أي هذا النقى في رمل كثير فهو ألين له وأكثر 
تحت بشير ا لمسن يعني البطن والبشير المحسن المشرق الكري خمصافي 


. 
e 


طامر ۳ ړا منج خاقی منتفج ج دنا إ٬ضه‏ من إعض وا 
الأضبعى عن هاهنا ی معی الباء e,‏ نفج اراد 2 كفل منج أي 
اتی خارجا“ وھذا کقول امری القیں 


ا 8 چ 
تصد و تبلږي عن اسيل وتتيّي 


۰ (4 = .ینف ۰ (3 - .و مونع اتمر ٥.‏ (2 - .والافی .ط٥‏ (1 
.3 1 (6 - .اتی خارج .ظ٩‏ (5 - .ذولی 
D*‏ 


لملا جي عل اي 
ار م لين وال ن 
جلد ألمّوافي واضح روي 
WY‏ ل 1 من هر لزي 
۸ ا اشک ما لس بالشکی 


ده 
0۹ عض زمانِ معرق علوي 


أي بأسيل وروى الأصمعي جلد التوافي رده على الإملاء وهو أحسن 
ومن خفض دده على الاإنسى والجتي قوله إملا جني على الإنسي فقله 
والإملاء الاإلقاء هاهنا نصبه على خروج من الوصف ولو رفعه كان 
جندا وقوله سار مع البين أي سارهذا الشعر مع الين من الناس الذي 
يبين الكلام ويعرب عن نفسه ومع الى الذي لا يقدر على الكلام 
To Sa al‏ 
تزا *ٌ من ر الڙي من هاهنا صل وإعا أراد لما ترا هر الڙي قول 
لنما ارتفع في صدري وجاش عا أصايني من ال مدب والشدة قلت اشكي 
من() ليس بالشكي أي اشتكي همز“ الدهر إلى والدهر لا يشتكه 
ولا يبالي باشتكانه والشكي على لفظ فعيل وهو في المعنى مفعول؟ لأنك 
تقول اشتکته aE‏ أخرجه على لفظ 


فیل.. :٥۰ ٤۹‏ عض زمان آي شدة زمان اشتکي عض زمان معرق 
علوي معرق عم أهل المراق وعلوي عم أهل المالة اللي الذي لا 


.لمر ۰ا٩‏ (4 - .نزی گعی ٥۲.‏ (3 - .یری .ط٥‏ (2 — .پسھی .ظ٥‏ (1 
.مفعل .ط٥‏ (5 س 


۸ روبة ۹ 


و 


° 0 ر رب ال يي 
۲ ادا الموسج لري 
or‏ قا لت اة ألمجلي 
o‏ ف ساعة مكروهة هة ألنجى 
o0‏ كك ما اموت ي الس 


۱ 
8 
. 
o ١ 
5 
. 
+ 
١ © 
i 
or 
€ 
مہ‎ 
کے‎ 


٦‏ صوب کسجل اجب آلوسيٍ 
۷ه من تال أخلية لدي 


شي» له أي ماتت إبله من ال مدب فشكي بالراق والمجاز عض زمان 
أي شدّة زمان أي اشكي عض زمان أي اشتكي عض أهل المالة 
آي فشکی بالعراق والجاز .. 401 o‏ مدا ا قشر عله 
ماله ا وقشره هاهنا ماله أي عراه منه حتی هزل وذهی ما 
عله من اللحم الطلي عليه حدبا رده على معنى الاإبل وهي الال هاهنا 
أي صارت حدبا من امزال وقوله كود العوسج وهو أرق الميدان م 
| برض جل ما فهو أرق له والمود في معنى جع هاهنا ٠‏ 
۳م : قله اة المجلي لعي اشته وتناجني في معنى صب على الال 
أي قالت مناجبة لي في ساعة إعني عند النوم .. ey‏ الي 
أراد السنين فأ سقط النون وأقام الناء مقامها وقد تطرح العرب نون 
المع إذا احتاجت إلى ذلك صو ب كمسجل الاجب الصب قول سجات 


الماء تسجل سجلا إذا صبته واللجب الي ذو الرعد فجن صفر 


VY‏ ۸ روبة 


۵ّ و‎ e 


oA‏ إلك حضتا انل اطي 


e ۳‏ الک النوري 


ہے ٭ ى 


E E 


٦٦‏ عشر رخ الَا الكر كي 


ا للق يعني البرى من نشاطها تنفخ اللغام من أفواهها وتلقيه على براها 
امجدول الزمام والمثي قال قد جلبت الأزمة وثامت ول تترك تركب 
ووا من تقاط الا دم ب بض لعي الطي قول هي 
بض في وقت الضحی حین پرکى فإ ذا کان العشي عرقت واسودت من 
المرق وأقل يعني المطي والي القسي أراد أقبل بالركبان أي وعليه (!) 
اران من نحو قصد الكوكب والنحو والقصد واحد فلا اختلف اللفظ 
جاز الکركب يعني سهيلا المشته الذي لا يهدي له طريق ولا علم کل 
جهيض مبث أو حي جهيض أي ألقى لغير تام وهو فصل في معن مفعل 
لآنك تقول أجهضت ولدها فهر مجهض عشر دقىق قول أجهدها 
السير وألقت ولدها کفرخ الطاثر الکرک لطول عنقه وقوامه ." 


Digitized by Google 


ا ۷۱ 
و وم 


٠۷‏ في مل برد ألمَة لوي 


م 


® ور و ت ن 

۷ حصر الام اجن اک 
۷۱ إل تدای شرف اا 
?ت رو و9 سے و ل 


۷۲—۷: قوله فی مشل برد اليمنة يمني السلا فشبه رة السلا يحمرة 
رود العصب وتال اطي لاجتاعه في السلا الجلدي أي الشديد وهو 
الفصاص والفصفاص والدحاد(?) والللخال والس أي و بعد 
ا ا آی دصبحن إلى عادي وهو الاء القدم خضر 
امام هو اطحاب والجمام مجتمع الاء وكثرته والأجن التغير اللون 
والطعم إلى تداني الشرف والشرف القلة قلة اليل الرجي ما يرجى 
النضى الخارج من السراب ورد قلة على الشرف .'. ۲۸—۷۳: يلمع 
ا ا ) 
ا ارج من السراب بالتاج على ملك أرقلن أراد أرقلن إلى تداني 
الشرف أي أن يتدافى منهن الشرف الذي يرجون أن ببلغنه والهوي 
الذهاب" والسرعة فطح الصى كالضرب بالقلى أراد واستعجان فطح 


ا 


1( ٥ط. ,الذپاب‎ dazu am Ra «4e: .لعله الذهاب‎ 


A‏ ۸ روبة 


ے و م وم دم ,ےک 9ے ن 


Yo‏ فطح ا می و اضرب کا لي 


۷ من كلها لأاع في 
بين خطوطينِ عاج 
۸٠‏ دفعها الو إل ألقُري 
۸۱ کاک کل | المي 
ا 
الحمى والضرب أي أهوث' إهواء سريما وقال فطح الحصی أي قد 
صيرتها فطحا بأخنافها أي عراضا دقاقا قد أذهبت غلظها فهي تر 
باٴخفافھا کا بروا* القلين أي أضربها* هما جناحان أي ا حتان من 
التي أي ما تيه من الح بأخنانها نغخن قول 0 
وإعانها ا وتضخم كاتا تن تنفخ أنساعها والغوي رمي 
وقوله ې ري سٻه خلقَها حجارة الرة فأراد في ري : 
:۸۲-٩‏ بین خطوطين پرجع الى وصف الاء فتال هو بين خطرماین 
آي خط من رأسه وجبل قوله علاج الري أي يکون دون الري منه 
علاج شديد ومشعة قوله يدفعها أي يدفع تلك الياه الوعث وهو 
السهل من الأرض إلى القري وهو مجرى الاء وهو هاهنا في معنى جمع 
کراکر کفلتی اوي آي ها کراکر للابل والوي الوار اضر في 


.اضرب بها .ا0 (3 - .ترو .ا٥‏ (2 - .هوینه .ط٥‏ (1 


A2 وبة‎ 


٣۾‏ بين وت السب لري 
۸۸ سی ا ا 
4 لصت دا الف من أل 
ا e E,‏ 
٠‏ قد علي آهل ال انب الشرقي 
ا ت 


۲ لعد دم سام وق 


خضرتها وملاستها ولطفها وإذا لطفت الكركرة أحد عندها قول 
| كفلفل المندي أراد كفلفل التاجر المندي وقال الأصعي كالفلفل 
المندي فأضاف الفلفل إلى نعته كا قالوا الطريق الأعظم وطريق الأعظم 
فشبه سواد العرق بالفلفل منتجعات انبر الغرلي يعني منبر بي هاشم بالرصافة 
ښوین سدا من ندی ندي الندي هو هشام Ae‏ —1: منبلج 


مضيء والفرة اض في الوجه أريحي برتاح للخير والعروف يف ل 


رح ويسرع اله دي زید شبهه بالفرات إذا زاد فجاء بالزید والأذي 
الموج الغبري يغب ر كل شيء ويال الذي لا يدرك ولا ينال قد علم 


أهل الانبه يعني أهل المراق .. :١١1—١١‏ الى الور والفساد 


A۸ Yt‏ روډه 


ی 

ق سے ?ەز و ي د 

۹٦‏ إن الشاء منيع الشمى 
۷ وقد رأوا من بعة آلکندي 


قے س س 


۹۸ حر ا عل الاس والسی 
۹۹ لم ر کل ای 


و TT‏ 
1 وطرحوا بعتم ي لى 


سام سوي أي بعد صعة الدين وسلامته فلم بلته م يبل به والسني 
اله واارمي لم پرموہ بالآھواء حتی ثلموہ کا پرمی الائط حتی 
ينثلم والوهي الضعف .'. :1١١—۹۷‏ قول رأوا ذلك فلم تبروا 
به فينتهوا عن اروج على الأنتة والكندي يعني عبد الرحهن بن محتد 
ابن اللاشعث وذلك أن عد الرحجن بن محيد حرج بسجستان قوله في 
لي في أمر ملتو عليهم لا يتم همم يعسر عليهم الظفربه كالشسي لعنى عد 
اارحن أي ليس أمره سنل في المرلة اسي حين ارتل القوم عا لا 
دبا لون په ممل ا لوټد والرماد وغار ذلك والمنسى الدي لا بذکر هوانه 
وصعره عند هم واستصحوا کل عم مي أي ناد وا کل عم مي 


ST 


:٠١۸٠۳‏ اللطاف اللص الفاسق وقال الأصعي ادي بخطف 
الثيء يسرع أخذه من الذق وأعرابي لا يعرف الدين قوله وصاحب 
السوق أي واستصحوا صاحب السوق الذين بقعدون' على الكراسي 
وهم السفلة وكل ذي أبهة فخر وعظمة بول واستصحوا* كل ذي 
فخر وعظمة من أهل الأمصار لا أصل له في بادية العرب كاش لعي 
كثير اللحم ضخها باه البز“ أسسه ليس ممن يشرب اللبن كالختي في 
صخته ذي بغلة أي ليس من يركب الل أي هو بطي أو خوزي أو 
فارسي أو دعي والقبقب شجر تخد منه السروج فأراد هاهنا السرج. 
و اقا م اال ادد اع غل رجل 


1) Cb. یغلعون‎ ; dazu am Rande: س اله بقعدون‎ 2) Cb. 
.اخم ر .€ (4 — .کاسىیء (3 - .و استصیے‎ 


Y٦‏ ۸ رو به 


۱۲ ات ذڏي الوق وأغوجى 
۱۳ و موادي کنوی E1‏ 
10 من عند ها ذال إل ألأتيَ 
ر ر ب : 
۱۱۸ ماض إذاما هم بإالضي 
۱۱۹ مستفرٍع الت بطل الى 
1۲۰ یجي دون حدق روي 


طاط وطاط' مثل ها“ القوي وقال الأصممي أراد هو شديد الصومة 
وقد جي“ به من القري أي هو بطي أرسل منصور يعني عبد الملك 
أرسل إلى الجاج وأمره ليحارب عد الرحن بن محتّد بن الأشعث 
أو أرسل منصور إلى تقي أولاد زهلقي يعني خيلا وزهاقي فرس منسوبة 
وذو الطوق وأعوجي“ فرسان منجان قود الموادي طوال الأعاق وقول 
کنوى البرفي لدقة مقادمها وغلظ مناخرها ويتح ذلك في أناث 
ال أن تكون هكذا يسحجن سرن ويعلون والوي الفترة والاءاء 
راد فا تي لسحجن على وننهن lle‏ ویړوی من حث 
هذاك إلي الأتي أي من حث ارتحل الأتي الذي يى وقال الأصسعي 


1) Cb. verbessert am Rande unnötig hab .۾‎ — 2) Cb. .ادى‎ — 


۸ روډه YY‏ 
۲۱ ا دخ ألقصى 
۶ و سه ر 2م 
٢‏ مریم ولس اللهري 
ا ET‏ 


من عند هاذاك يريد من عند المجاج إلى الأتي أي عبد اللك بنهما 
أي بين الاج وعد الماك قوله بابر اللي فا تبي يسحجن بنهها 
بابر الى المتكشف الان بقول هذه تأي عبد الملك بابر الى عند 
اجاج آنه قد ظفر بيد الرحن بن الأشمث فاضطر يني صيره وأنباء 
يعني الليفة آنجى أمر ابن الزبير وعد الرحن بن الأشعث إلى كفي 
یکضه أمرھا لعن المجاج ماض على الأمر !ذا آرادہ لا پاب شا 
قوله مستفرغ الشرب أي يكثر الشرب ويستفرغ كل إآاء يشرب بطي 
الري لا پروی سريعا وهذا مثل قول إذا أدفى الأمر واستفرغ 
رقام بها ولم يعجل فيها حتى يحكمها وكذلك إذا ورد المرب أيضا 
واازوي أراد بجي“ دون النندق اوي فد زوی ونع َ 
-۱۲۹: ضيفا آي باه ضیفا حتی زل به ویغلب عله کا يجي. 
الضيف الدخيل الخالص الذي يجي حتى يدخل الدار بغير إذن 
لص بالقصي ليس بالمنتج قول ٭# يدخل على المدی في جوف خندقهم 


1) Fehlt in Cb., woselbst am Rande die Note: ale لعله پدحل‎ 
.العدى‎ 


4 ۸ روبة 
۲۹ ال واو 


۲Y‏ تحملهم من اة الَو 


۲۸ سرا عل اع اعسری 
۲۹ يدو مم 1 ا با لصحصح الرق 


و ّ 


۳۰ صما مکان e U‏ 
E ۳۱‏ من عل الل 
۳۲ الک فة الى 
٠‏ أرب لوطي من لساري 


ولا يهابهم ولا يالهم ولا يقريهم الضرب والقتل ولس بلمقري 
أي لا عل ذلك به تقول هو ضيف لمم وهذا مثل قريهم عريسة 
يعني اليش «مهم الرماح كالأجة وهي العريسة والطي الرماح 
منسوبة إلى الخط وهو مرق سفن المند بالبحرين وكل سيف صاف 
قول بقریهم کل سيف صافي الضرب(!) مشرفي منسوب إلى قرى المشارف 
واللبل هدها دصبرها الهم وپرامیهم ھا .. ٣۳۲-۹۲۷‏ بحماهم 
نى الاج قرا على أمر أعسر أي عر شديد بين القتل والسي 
وأراد تداوهم(ا) هذا اليش صتا قد انضم بعضه إلى بعض حى لا 
یکون فيه خلل من عمل الملي يعني اله تبارك وتمالی والمکر آي ومن مکر 
الخلفة أي من أجل ذاك.'. 1۳۸-۴۴: أقرب لاوط يني فأ صبحر 
أقرب للوطى يعني ذمم نطوهم' بأقدامنا والباري جمع باربة يقول 


نطاگهم .ط٥‏ (1 


۸ روبة ۷۹ 


و° ۶ه 


۳ ی منم في بد ألفرنيٍ 
o‏ و اوا اس الحوير 


مې و ى e7‏ و س ت 
ک9 م التزئ 
0 ع °$ 
٠۰‏ من الم الترك ومن صمري 
ی ر وت م ا و د 
٠٤١‏ إن شفاء الصد حر | 


أقرب إلي الأقدام من" الارة الفرني الضخم العظم لوح يظهر 
رصاصة أي حيت أيدهم وأعناقهم والقسي الزانف يمول إذا أسروا* 
هيت أيدهم وأعناقهم وأضاف الدرهم إلى نه نظر المي مول 
لله قول للأن ا ڪي بزو ولا ضع شنا -والجيهرى الث 
۳-۹ الفل ما أفلآت من امش وانهزم وانفل منهم لئم 
الزي لئم النظر والميئة للذل الذي هم فيه يريد أنه دى رهم" 
عنه قول شفاء الصد آن يكوا حتى يذهب صيدهم وهذا مثل بقول 
من عاند الدین وعدل رأسه عله فان ا لضرب ك بجع 
ويذل المغري المكذوب فيه يول اناع وكذب فيه وليس له أصل 
عن النبي صلى اله عليه وسلم والقضاء“ هاهنا الوحي يعني ا 


1) Cb. gl], am Rande in ye verbessert. — 2) Cb. |g |i|. — 


ET 
E ET 


ےت 


درت ولوق ا م ذا 


ھے 


1َ 7 ۶١ سے ت ر‎ @e 
0 ھ‎ 
من شعر بدلت مله شعر‎ ٠ 


س 
,® 
| ھا 
Gِ‏ 
f.‏ 
C2‏ 
> 


١اس+:‏ ارق الصحراء والأغبر المظلم قد أنى قد حان أن يقصرا 
لقد تغبرت رىد لقد تغبرت وما تمر حبّها أي صار له من التاء أجرا".. 


1) Cb. |g. 


۹ 


۸۱ روبة‎ ٩ 


۹ ا اجا سوا لمن ا 

١‏ لعطيم ألربح و مى لأر 
١‏ ااا ألواضحات ألدرذر 
۳ و بالطو ال عر جنذرًا 
٤‏ کا اشتری ا إذ ر 
٠‏ ا بدلا من الشاب ألأعودا 
۱۷ من غرل لش وأن لا نذا 


9س م 


ے 
9ء و 


و سے و و رع 
۹ والراس منه الاصلم الشفنترا 
شم في ألى الشموس ألعْصرَا 
۲١‏ َف آرّی عا ران م منكرا 


۴۳ وقد ا نحت لارا فدرا 


جس 


1١‏ الأزعر المنتوف والدردر التنابا ا معصوبة اليذر' التصير.. 
۲۱-۷: من غل الشسخ اراد تصاسه تذعر تفزع القفندر الصغر 
الرأس الشفنتر الذي ذهب شعره من قفاه والأصلع الذي ذهب شر 

الجيدر ت 10 


AY 


٩‏ روډه 


2 ص و س 


لا ها زرا ل 
ر لر 4 


٣ر e ea‏ و٥‏ وے کے 


ت و و 4ے 
وصة رساه را 
ەە 


٠‏ إذا ا 


0 ص 


.بالصتائف .ظط٥‏ (1 


أفوخه الشموس يريد جارية نافرة معصر حدثة حين بدا تدا وتح ركت 
الدخيل المكتع في اقل ۲۷ س۲؟: المبهر العظم الهيفاء الرققة صا 

الدرع منها حفظ منها بشرها والميج الكثير اللحم الرخو المنتقح المسآرخي 
ولا مذكر بول لست يذكرة عصب اليمنة الاب المانة البسض المحار 
المصنف في الغاحم الأسرد والضع الشعر ر والمضفر الضفاثر وهي 


الغدار إذا در ذا سبلت شعرها .' re‏ : فلحته فرقه جعلته 


e 


AY روبة‎ ۹ 


۳٦‏ جا إذام قعدت ا 
۳Y‏ ۵ السىك 4 امنيا 


ء قق رص ے 


۳۸ وجند واستعادت ودرا 


۹ عله عيلبهِ أو عبني رال ارا 


ے کے 


E 4 (٠ |‏ اماب ادر 
| اه قرا دمل قوق دمل اقرا 


ن وه E‏ 

Ut‏ اوفاعل | ۸ ٤ِ‏ استاخرا 
۶ 4 2ع کے o‏ ى 

٥‏ عرمنها محضرا ومحضرا 

٦1‏ ان اخ الاج تی تبر 


UY‏ مشا قوف وأختمًارا ا 


EES L۸ | 


٩ 


م 


تخلط لدل الکےم أل 


دواب انعنجر استرسل تستودع السك رد سعرها الىد العنق واارم 
الي س ولد ابقر المحدر الغلظ المد مج وإنغا أراد اقاب 
ردفيا فراء در مضاء أفر أ اثر ابيص نقح دفع کفلها مرطها والمرط المارر 
انر من ألنبر.. ا 0° : الوعث المجز وهو الذي بفحه والوعث 


ارمل ير أمره يره إذا أخذ رجل بذنب بير ثم ضربه فتد أمرّه 
*6 


سے 


٩ Ak‏ روډه 


ےج وور و 2 o‏ ى 
° ستانس الوحش با ان لسقرا 
EE‏ و٤َ‏ هھ چت 9ے ے 
١ه‏ وما تالي الأرض آلا تَطّرا 


| E غب سماء‎ oo 
ے وه‎ ۶ 0 o 
E او اخبرت والمخبر من‎ 
E TEE 
cL م کچھ م ۾‎ 


î1‏ 4 ۶ و مت 7م ی 
٩ه‏ أن مسكوا اهر الذي تخيرا 
ر کو ا = م 
۰ شرف لعلو فضا مصحرا 
٠١‏ فار للا وغدا وهجرا 
ہم ہ۶ 


r, 1۲ 


واختمارا أعسرا يرد أتها شابة مرحة أن تسفرا أي أن تستر بوجهها .. 
١ه۸ه:‏ بول لا تالي الأرض ألا تعطر إذا رأت حسن الارية 
صا حا أ زهرا أي أ صحت لشن حابت قطعت خدرها سترها 
الغ السحاب e.‏ به سوی من تحاف والأزور النعطف 


راد به الاء ویروی حث انتھهی . 


YY 


VA 


٩‏ روبة 
حتی ا تھی ألا عردضًا أزورا 
مت ر ee E‏ 


1 نتر 9 ول رورا 
اقاس إا الأرقف ادرا 


م رو ص ّم 


وهف أضوت وا 


وان رڈ LL‏ را 
AEG‏ 


ا و 


Ao 


مرتفما والأميف الرقيق والمصوب المعصوب الاق وامضير المدمج ٠‏ 


۹ 


۷: قوله أقصر أعرق من أربعين قامة الصا الجارة واحدها صفاة.'. 


A 


۷۹ 


٩‏ روبة 


فأوردوا موج ألفرَات الأ كيرا 
ت کہم ر ‌ 


ي ألأرض أو أبواب ساج سرا 
ے9 ےم ت 


إذا أرادوا رفهن أنهُمَرَا 


و ت و و چ 

د تو 2ے ےم و و 4ے ت ى 
2 ف و ےی و 
ری ډه السفن رفا فا رمرا 
ا اا و چ ت 
مسخرات و ما 
ورس و وهر و ا ا 


۶ وه م 


لاب اقسات ليرا 


۹۷ 


۹۹ 


۳ 


14 


والما+ مما اض منه حرا 
رھت کل س لواو 


صر ‏ صکھ ے ا ر 


ص ت م Ld‏ 
ت چ re‏ ت 3 ¢ e‏ 
o‏ 


ي 2 
وزحر المدلة ف را 


AY 


A“ 


۷۹ 


٩‏ روډه 


فأورڈوا موچ ارات ب کار 


1 سے ی 


و ًل 


ECT صد‎ u 
کي آل 2 ر‎ 


oT و‎ 


۹Y 


۹۹ 


۱۳ 


° 


٥۰ شر ہے‎ 
rat ص و‎ e ET 


باطح لمل فه ادير 
EE OS‏ 


ەر cre $ o72‏ 
حی إذا اصحر حث اصحرا 


ص ص e‏ 
سے وو 


وزخر ألْذلهٌ ففزخرا 


E AS 
اين اسيل به سرا‎ 
ر بسح في أل إلا شرا‎ 
ودل السوس تاا أخسّّا‎ 


AY 


AA 


٩‏ روبة 
ل و و 
ری مکان الطأم منه ألاترا 


ص 


£ م E‏ ت 


ص 
“e‏ 


من عبر ذاك ومسّك أذفرَا 
لو ب الاس جما أَقَمَرًَ 


ےو E‏ ت و ت 


برا وخَاصوا في ألسّفين آلا بحرا 


ھ 


 @ - @‏ ص ر 0© ˆ س ص 


ما بين مهران وبين برړا 
ا ھەس و ر و ے ت ت 
وزلوا عند الصغا السةرا 


وھ | ألسند يجني قطَرَا 


ن ارا 


الس 


۳ 


° 


o 


۱۳٣ 


TY 


۰ روبة 


۵ نه ألكامل ألمصودًا 
e al‏ 
5 الال فاه شرا 
داد في ألطول ورَادَت قَصَرَا 
کا ری bu;‏ جوم 1 


کے و کے ار “ے 2{ 


که 2 مے e e‏ ا ف 
6 


A< 


١ ۰‏ روبة 


ص 


وقال 


دح رس مون بن موس عم مَطر بن دراج 


2م س 7م 


ا٣‏ : قال قول إذا بلغت القانق فضلتا الله على غير یرتا وم يور 
علمنا أحدا من الخلق والمد لله على ذلك كثرا.. ٣ر‏ : المذق 
الذي م يخلص وا محض من صفته فأحسابنا هكذا إذا دكرت أحساب 
قوم قكانت أحسابنا مذقا فأخلصنا اله من ذلك ومال مذق له الود 
ٳذا م يخلصه له .. ,1 : قوله يسان والاستنان أن يِضي على وجه 
إلى الأرض والدلق أن يذهب فیمضیصوقال اندلق الل إذا ذهب 
قال والدلق المصدر وكأتّه قال يستن دلتا ويال اندلق بطنه إذا 
اندفع فسال فاسترخى أي نانا عددا" كأنه السل من كثرته وقرل 


1) Cb. .عض‎ 


e‏ 8 خاب مصلا ق 
2 چ 2 چ ج ے ےھ ے 
¥ > یکر ان چ سے 
= — 
2 2 کے چ = ۹ E‏ 
~e‏ 
. جے > ر“ رھ 3 ج ے » 2 
` ا ج 
r a‏ ص 2ء 
e‏ چ 7 = 


ا Eg‏ 
١‏ أن لا تائ 3 درن ق 


5 ےو کک 
۲ و نجس ۶ء ن صلما 


ستلين الصلها والصلق ضرب ناقور و نصاقررة اخدية صرب بها 
اليل قوله متلين آي تله ةل والصتق ص لنضرب باخديدة قال 
م قل لكل ضرب شديد صلق تال صلق يصلق صا ٠‏ ۷و ۸: مال 
كدح في معشته إذا كد والصفق اناحة مول فلان لا در الناس 
أن يكدحوا لمذه الال #حة وقوله أعداء أراهم زرقا قال جال عدو 
أزرق العين وأسود الكد إذا اشد أمره كذا تكلم به ." 
۹ الرعب وون هم الذين يوجون في المق والترهيو أن رين 
الشي» وهو فاسد وال جاء بشهادة مرهيأة أي مزبنة ويال في الحديث 
فإذا عصابة ترهاً كأنها توج والتحزي التكهن قال وكانوا بتطيرون 
بالعطاس والطرق العمل يال طرق يطرق طرقا والطارق الذي يضرب 
بالحصى ويخطط بأصبعه فهو طارق والتحزي التخرص والنکھن قال کم 
تعزاهم أي كم تخرصهم NTN‏ قال قال ]ذا بدرنا غدوة فبرزنا 
الشرق لا نتطار والشرق الاإشراق لعي الصبح والطلق السهل وهنه تقال 


e e 


۳ واخل نجري لعد حری خرفا 
a‏ - 
۹ تنجو واشماهن بى مشمّا 
ا و 8 ¢ 6 و 8 

٠‏ والرلي الصدق بى الصدقا 


ل دى ال وا 
دجل طلق اليدين '. :1٤ ,٠۴‏ قال أبو سعد كر الري وذلك أن رجلا 
منهم أرسل فرسا في رهان قال وجعله مصلا بالقضة الأولى فنحن لا 
نالي أي يوم إذا غدوا هذا الرهان وأشقاهن باقی مشقا قول الجاد 
تنجو فتمضي والطيء منها يضرب قال الأصعي وقد رأيت هذا الفرس 
وکان ارجل من المزنتین من بي امری القس.. :۱١ ٠١‏ المرلي يريد 
هذا الفرس ونسبه إلى بني امرى القيس والصدق الصلب وقد مال 
اة صدقة إذا كانت صلبة وقوله يبلي صدقا أي صدق الري قول 


لصدق في جره .'. ۷ 14: الكامل اسم فرس مضي يجيء فشق من 
مفرق فغرق بينها وبينه في ال ري تول مضي البيان قول سبقها سبتا 
بتنا ومنه سني عر الفاروق رضي اله عنه قوله إلى ندى المقى الندى 
الفابة والندى والعى واحد وهر آر الجړي والعقب العدو بعد 
المدو والثيء بعد الشيء يريد آنه لا زال فرق به وبنها حى دصر 
إلى هذه الغاية في كل عدو مضي شدا أي ويشد شدا والسحق العدو 


تبلی .ط٥‏ (1 


i ٤ ر‎ 


- ا ‘gga‏ 
.` 
س .- ر Da:‏ سے 
ع EER‏ 
سے e <a p-8‏ س 
aE .‏ 5 
e‏ »` 
r .‏ 
ت * ت 
o a 2 a o‏ 
نے 2 
ج 2 ہے ہے ہے جھ ے 


ا 
e e‏ ت چن 2 a”‏ 0 ن 
سف کک سے د سض - سے 
E © > gE ER‏ = تی سے 
E ES‏ . سے “„ و 
an‏ سے کے a . ~2 ° ea e,‏ سے ۔ے * * سے" م 
ت e‏ - - سے سے 
هھ ah‏ خ 8۾ > 
که چ > a ah‏ _ کے ے = چ > °١‏ ا 2 سے سے 
ج ج ص ا س ص 2 
RT e am‏ کے ت ا 
چ ا 8 ae‏ بے س 
١ھ e»‏ . 1 ۱ : ج > ھ 
> چ ہہ > a 3 e‏ 
e ae -‏ کے 
س 
el > -@ - -‏ ج و سے > ا > 
اعص ج ج عجن ا کے سے مھ ۰ او ر 
© ج چ .> PP‏ ر ا 
کے 5 NY‏ - حح ص 
= ا د ت ڪَ 9 1 ی ۰ 
ر۶ س حه سے م`هھ ےھ کے ي ص کے کے ا ٣م‏ 
e‏ ص > لے ت ڪي کچ چ 2 
a‏ 
- ْ و 
۳ ک ¢ . - ر 5 
0 ” . 
ا ت س aE‏ با ے @ جو ت ا ر س e‏ 
e‏ .> ا 
e i e‏ - اھا . 
فصر گے رکا ع د٠۶‏ سے ٠:‏ سے راي ر زارت ااه 
e - -.‏ چو r‏ ےت E:‏ 


f 
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سه ;ا هة ١اا‏ لعشي و س ون و( ,2 ۰ فرے, ۲۷ را 
ھکزا بأصله ولعلهة وانغموق بالعشي کہا في Mariln in berte:‏ 


لعله معق وعمق 1az: am R24٤:‏ :معق ومعن )١‏ ر4 اة" 


) و‎ Le ود ءل‎ by) Hu bahs XL,1. 


١ ۹٤‏ روبة 


عرفت من صرب الرر عتما 


۲ هوي إذا هن ولفن الولما 
a‏ 
۲۸ باریم لا لعتنفن الىفشمااأ 


e ۲۹‏ شى و سن وفقّا 

.۳ رق ألراعدِ حث ألوذقا 

۳١‏ ری له من اجاج فتمًا 
۲۰ : الرير فرس فعل كان مم والضرب انس التق الك 
وقوله بهن ارمقًا يقول أغضی من طوله حى أنه منت وال ارمقّت 
غم فلان إذا ماتت فقول ارمق السهب بهن أي كأن EE‏ 
والسهب ما استوی من الأرض والماع السهوب .. ۲۷, ۲۸: الولى 
هو الر الخفيف والاعتناف أخذ الرجل العمل من غير أن بكون 
حاذقا فهذا الرس قد تعرد اعدو والعفق هو عطف الد في الدو.. 
Ra‏ قال أبو سعيد وبلغني أن مسلم بن قتيبة قال له أخطأت في 
هذا با أا الخاف هذا مقند وهو قوله هوین شی ومن وفتا فقال 
ادق () من الجمل وقولة حث الودقا قال شته خضف هذا الفرس 
بخفيف هذا ااراعد* يعني السحاب حت الودقا أي القطر .. 
١‏ ۳۲: قوله فتقا قال بقول يدع هذا الفرس الل في الغبار ويخرج 


1) Hier miüissen einige Worte fehlen; in Cb. keine Lüûcke. — 
2( ٤ط. .الرعن‎ 


ا ۳ 
= 


UL روية‎ ١ 


> وەے و وگ ہے ے و و 2 
٣۲‏ إذا اجاج المسطار انما 
ےہ ےن ےر ېو اک g{ےzعي‏ ت 
٣٣‏ حصسلت جوا وحاما ورقا 
۳ بادرن رح مطر وبرقا 


وم ے e2»‏ 


ee وظلمه الل نما‎ ٥ 


و feo”‏ # و -ے- ٤‏ 
سق عنهن إذاما أنشما 
۷ تی آنا لا يمى فما 
۳۸ 2 کرد الضف او أرقا 
و و 2 


<۹ ت ا و‎ e a 
مضل ان اللاعين الالمما‎ ۹۱ 


هو منه العتق أي انشق .. r‏ 4 مول حسدت لماه هذه اما 
من سرعته “. :۳١ ۳١‏ قوله نمافا النعافة أماكن غلاظ في أصول 
الجبال ترتفع عن الوادي وتنحدر عن البل فادرن ذلك الموضع 
لدخلن فه وقوله بنشق عنهن قال بنشق هذا العجاج وهذا الغبارعنهن .. 
۷ ۸ لا مني اللفقًا أي لا بحتاج إلى خفقه بالسوط وقرله ا 
کرعا رققا أو أرقا مول أو أرق ف عتقه '. ۳۹ ۰: والاء شش 
يعني العرق دفقا أي متدفق وبال أرش السحاب وسحابة مرشة وقول 
منه دعا يعني جلده وتا أراد به أله وقف فعرق وكانت فه فض ٠ن‏ 


.قوله نعاقا الشعاق .ط٥‏ (1 


۹٦‏ ۴ روبة 


وقال روب أ ضا 
۱۲ 
ا وى استصیصب ا 
١‏ کا نى الق الايا 
CS‏ 
٤‏ ا اذ هاج هوى 


٠‏ أوعد عنها وأجذم ألجذوما 

ذشاط فانتةض واهتز والأخاق الأملس الذي لس فه دبر ولا كدمة.. 
E E e‏ 

او :١‏ قال أبو سيد قوله يستصحب المموما قول هواي أبدا 
ينصبي لأنه يستصحب المموما وقوله كا تسى قال التستي الترفق 
يمال تست ذلك الأمر أي ترفقت به لسهل قال مول فاا أقاسى من 
ری انی نان 70 ٩‏ کار پو 
وقوله تسنی لعي انت ۳و : قوله عادك أي عاد إللك ما كان 
بادك من فطوم عن فطام' هاج هوى تسقما مول TOES‏ 
و د 


() من قطوم يعني قطام .ا٥‏ (! 


biim 


۹Y ° روية‎ ۴ 


۱۲ وطقن ee‏ 
۳ قان یکن سر ألصى " کا 
۱٤‏ َد زك ق يا 


٠٥‏ 3 را 
e ۹‏ ا 
Y۷‏ وفاجا Ee‏ 


أده جديدا م يول أوعد أنت عها أي ۰ تصلك فدعها .. 
E A,‏ رسىما . ۹ ۰ قال مول وقد 
أذلّي ذاك أي أراك في شابك . ١١ر :۱١‏ م فسر فقال تکسین 
نيما والنم الفرو" بول كأنك ألست فروا من الشباب وتنطقين 
امنطق اارخي Ss ۱٤ E‏ 
ت التام والقصب كل عظم فه مخ فهو قصب الواحدة قصبة .. 

٥م‏ ۱ قال أتلع مرتفع وقوله عرهوم بقول تام ضا Ss‏ 


1) Cb. jyèll, am Rande verbessert. — 2) Cb. le. 
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۹۸ ۴ روبة 


٠۸‏ کان حيث جم أثَليِنّا 


ەم ۶ و° ے 


i‏ منك بشم اشوا 


EE 


۲٢‏ تا اج زب بنك ابو 


قال قول هذا الجسد لس عشرب حرة .. 1۷و 1۸: وقوله وفاحا 
يعني الشعر لفاحم السو س وقوله حبث ترجع التلشيما* قال قول حيث 
تلم خمارها ۹ ٣۰‏ قال مول کان ريج فها وعنقها مسکا* 
والمفعوم الذي تفعمه الرانحة في أنفه ريح دخلت أنفه ففعمته قال أبو 
|سحاق الج خط تارمه ومال اذى له لوان .. ۲۱ ۲۲: قال أ3 
شجرة صفراء اللون طببة الريح والتهمم مطر ضعيف لين لأته إذا جا 

قوا غسل الشجر قال وقوله طل والطل الندى وقرله تلقاه صا نسيما 
قال النسي يدوي“ الريح !ذا تحركت .'. ۲۴ :۲١‏ قال الضعفة من 
الضعف وقوله استبدل الضعفة والنتيما قال العجوز تأم وتكثرالأحاديث 
غرب عینك قال پرید الساتل والقاطر من الدموع وغیره .'. :۲١ ,۲٢‏ قال 


يدو .€ (4 — .حنوة .ا0 (3 — .مىسىكى .€ (2 - .التسليما .ط٥‏ (1 
.نگم .€ (5 — 


۹۹ روبة‎ 1P۳ 
کالمهرق الول‎ 
۷ہ کا رت في ألكتاب ألا‎ 


۳ ا الَا مووا 
“o‏ آذهم قل ج أو i‏ 


وقوله دمم يريد بالية قال والوشوم خضاب أو نقش ومهرق صحفة 
حولي اتی علیھا الول .'. ۲۷ ۲۸: قال ول کأنھا بتابا من كتاب 
في صحفة .. ۹ ۰ قال المافع مدفع الماء حبث اتصل موضع 
وضع النظم تول ينتظم آي صل قال والتظم ما دصل بين 
الشيئين .'. :۴١ ,۳١‏ قال المى* أرض فيها سهولة وجراثم يتول اتصل 
هذا ا می فاقتاد هذا النیشوم فاتصل به وخدشومه طرفه کاله ذهب 
به سام مرتفع قال الرعن أنف الجبل والشبوم الأشراف 
٣٣ر :۳٤‏ قال اللاصل؟ الرماد واليحموم الأسود قال الو جلد 
الفصسل حثی فترأمه النافة.. ١۴ر :٣٦‏ وقوله أنهج ج أخلتق مدهوما مدهوما 
.الحابل .ط٥  3(‏ .المعا .ط٥‏ (2 — العظم ا(1 )1 


۳٦‏ من لسه الادواح والغوما 
۳Y‏ ا وبلا 2 


۳۹ ل می اوا 


¢ 
م وا 


>»١‏ والطلل ألدارس وألرسوما 


درس خلقه من لبسه والأرواح جع الريح.. ۳۷ ۳۸: الموج الراح 
فیا هو جاء والمنهوم الطرود .. ۰ وله والتثلما و ړوی 
والتخيما" مول حدث جعل خمه واخم من الثمام“ وغيره والتثلم 
مول کان مثلما فازعه قال والطلل الشخرص وهي الأطلال والرسم 

الأثر وهي اارسوم .. CET‏ مول ذهیت إلاما عهدت بها ا 
تعرف قال بقول بالك عهدا 1 یکن مذموما عند .'. ,۲٤‏ ۰: قال 
والتلميما من اللة قال بول بلد الغرارة والغفة يول أن علمت ( 


.القمام .ط٤‏ (2 - .والتخيما .ط٥‏ (1 


2 
کے ہہ سض 


۴ روبة ۱۰۱ 
ا @ھ e‏ ¢ 
بي من صحت ملووما 
۸ه في کل بوم طالب غر 
0۰ من أ ستو الوس 


۶ ق0 ےم ˆ ص 


۱ ردا٤ه‏ والشر اسما 


ص 


oY‏ وراح شطار ألصى ا 
ا َ Ee‏ 
or‏ ورامی وی 5 افوما 


أقيل التعليما ما أا ضه كأي أبله من قله العقل .'. :٤۷,٠١‏ وقول 
أخلق قول أملس ولم أخلق أا أدعي وقوله ملووما" بول کان به 
اة .. ٠۸‏ ۹: قال يمول كأتني إذا لامنى أصحابي طالب غرعا ما 
أتي النساء كأن لي فهن حًا وقوله حتّى إذا الدهر استجد سيما 
سوی سيماني اتی آنا علبها .. ٥۰‏ ۱ء: قال بقول تستوهب ما عندي 
من الوس أي تأخذه رداءه أي حسنه قال وهذا مثل قوله 
وَهڌا رڌائي عند من ستيه سبي فيي أمال ابن حنظّل 

ولستوهه ن بطلب الذي عنده من ارسي قال وقوله النعنما التاعم .'. 
۲ ۳: قال رامني قومي بأن أقوم أمرهم .. :٠١ ٠١‏ قال الد 
الأمر العزوم عله أي أجد في أمره قال ويستخف* الغضب الليما 


.و لستین .ا٥  3(‏ .لمما .ط٤‏ (2 - .ملموما .ط٥‏ (1 


e‏ وه و و 
o0‏ و لسلحف العْصب ا لدا 
E TEE‏ 


2 
ء ت 2 2 
6 
ی مه ڪ ge‏ 
ر ص 


قال سول إذا غضب ا بحلمه فجهل .. , ۷ قوله انهز لي 
أي أله بى من قوله رجل هزه ازعم تكلم وقوله وذا الظاظة 
أي حظوظ مول فا حظبظ" من کان هکذا من الناس.. :٦٠-۰۸‏ قال 
الشطسي المكر المارد من الرجال قول اعتاقه واعتتاه أي رده تول 
يقي بکلم فه التکلم الذي کلمه خصمه به أي یدرکه بکلامه ما 
کلمه به خصمه عا لا يني .. او ۲ قال المقم هو من الاقام 
اعتقام ابر كانه بأتيه من عرض وكذلك يقم الخصم خصمه والمقعي 
يول أخذه بالعقمنة أي أخذه ا كان أخذ بها فهو يتنع منه قال وقول 
النقما أي ما ينتقم . :٠٤ ٠۳‏ الجسم الأمر المجبب والمسحل ما 


.فالحظظ .ط٩‏ (3 - .وذا عظاظ .ط٥  2(‏ .ستڪن .ط٥‏ (1 


e A ۴ 


.ا 


4 اڌ ا مسحل کیا 
ی ا 
5 جر“ دی وا 
1Y‏ ۋال لو ت ن صهمتا 
A‏ لا عرف صد E‏ 


۹۹ إذهت من قوتي أ ا حرا 


ەس ود 


Yr‏ ل مره السووما 


وقع على الرأس من هجام .". :٠١ ,٠١‏ قال المزيم العزم وقوله جوما 
کا تجم البار أي تستخرج ما عدي ويکثر وجم أي کر وقوله ذا جرءة 
ذا اجتراء يني الذي يني كا يد هذا النهر والتهرة أيضا .: 
A 1Y‏ ل التو المحدد النفس قال أو سعد عن أي المكترم(2) 
قال الهم هو الذي پرکض برجله ديزم بأنفه ویخط بده دهي 
الصهامي . ١١ء :١‏ قال صعوته أي م تلن بعد وقوله يعلم أي حى 
فر بعد أن خلعت حتی منعت نفسه .. ۷٣٣‏ ۷۲: وقوله تهر أي تهر 
منها المغحوم الذي قد أخذ بنفسه فلا يستطيع أن يتكلم .' 
۷۳م ۷ قال من لا مامي الكره صارت الموبى* عنه عة شددة 
.الهوينا .ط٥‏ (2 - ? و اليشر طiهVie11‏ (1 


شتی هوی عتا مجشوا 
+ ولا أص الق المشموم 
3 قله 


AY‏ ام صِدق رفعت قبا 

المكره" المصدر قال في بعض الديث في ألْمَْرهِ وألمنشط يول 

يغثى الهوينى* أي الضعيف وقوله عتا أي ذبا شديدا ينجشه أي من 

لا يشهد الشدة يغشى الأمر وهو ضعيف بتجتم قال رجل من بي 

علبة بن روع 

إذا لر[ يفش آلكربهة أو شكت بال ألهوية انى أن تتَطما 

سول من كان أذ الأمور بلا رق فوشك أن بصير إلى شدة.. 

:١ ٠‏ قال المشموم المجنون قال والمجاوح المظاهر بال جاوح نو 

فلان أي کاشفوهم قال وال حا وحته أي کاشفته .'. ۷۷ —۸۰: قال 

المي التام يقال قد اعتم النست إذا تم وکثر قال و الضخم .. 
.الهوينا .ا0 (2 - .المكرو .ط٥‏ (1 


٤ 


روبة 1.0 
ا و و و 7٣97و‏ ا س 
J ıe‏ ملك الاس له تھد یا 
و س ہے 7 


A4‏ إن لکل حسب قروما 
مه وإن عست السب الط 
۸٠‏ ست لي أثاله وألسيا 
۸۷ إن عا خلت Ee‏ 
۸۸ مل لصتا ما د شتی الوا 
ll ۸۹‏ زی 0 E‏ 
۹۰ الاس ف تادهم غشومًا 


۸۱ ۸۲: قال مول دعم بالعز فهو مدعوم AL AF AE.‏ : قال لتر 
الفحل بترك من المهنة والعمل للضراب وأنشد 

اقرم حت أستَقر .. 
:۸١ ٥‏ وروی حسبت لي اتا لر" والقّدعا قال التالد ما ولدوه 
عندهم دعا والطارف ما استطرفوه حدثا فاستفادوه قال والتالهة 
المرتفع الذكر والتالد اآذي الذي ليس بمحدث ومنه قولك غلام بحدث 
ف هذه اللرة.. ۸۷ر SAR AY‏ وقوله ملموما مول 2 عه الى إعض 
قال وا ملموم المدور والمجتمع مثل الصفا تول في ر في صلابة الصفا وهي 
المحجارة ما تشتكي الكلوما لعني الطراح . ۹ ۰ قال الهم 


ھهکذا بأصله وصوابهف اlٹنlliالئaى dazu am Rande:‏ :التقاوله Cb.‏ 1 
بدلیل مقابلته بالطارف وقوله ما ولهوة صوابه ما ولدوة کما پوخذ 
من القاموس في ماده ت ل د وأا قوله ما ولوك فليس له معغی 
هنا و قل راجعت في القاموس في مادة ول ەه فلم أر له معنی 
.والتابه vgl. Note 1. — 3) Cb.‏ ;ما ولهوة .€ (2 — .موافقا 


م + و 0ن3 ے 


۹۲ بړی با سلفم المعصوما 


٣‏ ومن اردنا ظلْمَه ظَلوما 
۹٤‏ بطو با من دطات الوغومًا 
رە e‏ و و ەر وتو 
٠‏ قد أضمر العملة أأرسومًا 


امير الديد النفس الشديد قال قول فواحدهم لا يكره إلا نفر وقول 
لئاس في ناديهم غشوما يمول في معلتهم والنادي هو المجلس مجلس 
القوم غشوما يعني يفشم الاس في دورهم وأنشد إزهير' 
وجار لبنت وألرجل ألمُنادي مام آي نها سا 

قال النادي هو الرجل المجالين في الندي يازلة الار المجاور.. 
۹۱ قال قول لا پرحم الناس هو فظ عليهم غلبظ قليل الرحة 
وقوله پری با العتصم قال بقول إن شنت قات رى العصوم با الذي 
بعتم ا وإن شنت حعلته له '. ۹۳ :٩٤‏ قال الوغم الترة قال 
يطلب بنا ترته وقال عطو يطىل الغزاة وأشرة 

موت بوم حت كل اهم وح ألتطِي لا قدت رسن .. 
١‏ : قال اليعملة هي الناقة الى يعمل عليها بال ها يع ومع 
واارسوم ضرب من السير وقوله المجذوم يقال أجذم في ألسير أي أسرع 


1) Zuh. I. 63. — 2) Imruulq. LXV. 16 (variat). 


bk 1 


ەة ¥-) 


سے 
r‏ > 4 & 


av‏ ڌا ك وافضو مهل و 


وقوله وقوله شمردل طویل هول !ذا حرجت في سف ركنت آ0 جاذم الوم .. 
۹A ۹Y‏ ۹۸: قال أنجو أجاوز وأنضر مث والمزم الفلظ من الأرض 
وازن مث أبضا والذاري واحدها حذرة وهو المكان الفلنط قال 
والعجوم عجمة الرمل ومعظمه ما أخذ بعضا بعضا .'. ۹۹ :٠١١‏ قال 
الأروم الأعلام اي تنصب من حجارة واحدها أرومة والآل ترفعه 
وقوله أما قال مول أوء ا وقوله أما وأنضو مول و يول أقطع وأطوي 
المد من الرمل ظا ارتقع فوق الأرض'." ۰۱س المنخرق 
المتسع من الأرض والديوم الغلوات وا لمأموم الذي يوم له“ أي 


بطل قال وفوله مطسوما أملس داهب .'. ۱۰٩‏ : قال قول أغر 


1) Hier folgt in Cb. noch die zum nãchsten Abschnitt gehörige 


Bemerkuog: ÛJ aq .قال والمأموم الذی‎ - 2( ٥. و الملموم الذي‎ 
,وله‎ am Rande verbessert. 


رجا تفر أ يروا 

و سے و وآەےے م وو ر 
۱۱ أو نا 
۱1۲۳ تسح اة ه هوا 


هټ ۶ 


۴۳ هسا اال أو نها 
۱۱۹ آھی a‏ ألماجرة ألصروتا 


من بعد ه والناضب العبد مول هر عمد ممن پرىده وقوله مقتوما 
أي وعليه قتام وغبار فلا تکاد تراه مرتدا آله ول بالسراب ." 
1-۷ قال تسمع به هينبة كأتها غناء قال والأداوي جع 
الدوي وهو الصوت قال والتحدے' هو الصوت الذي تسمه ." 
۰۸ ۱۰۹: قال قول تمع به ھسا ها أرضا قال وهو صوٽت 
الشجر راي و غصونه بعضه بعضا وقوله أو نما قال والنمم هو 
الضوت. ١١١ ١١١‏ : قال اأرجس هو الصرت والنئم هو الصوت 
ایضا.. ۱۱۲, ۱۱۳: قوله هجا صوتا برد ارجس لعي پرده في جوفه 
ولا يخرجه أو ينهم فيخرجه قال والرجس هو الصوت أيضا .' 
:١١١ ١‏ قال مول أحى هذا الطربق الماجة أي جعل الماجرة 


1) Cb. agsl 9, am Rande verbessert. — 2) Cb. ىعارi .و‎ 


۲ روبة ۱۰۹ 


٠‏ من صهده الأصهاد السو 
۱۱١‏ ولل ذا المياطل الحموما 
۷ آقره مضبور ألمَرّى ممما 
۲۰ وقي اي راه ضا 
۲۱ کا تحتی ندرا موا 


سے ے جح fo‏ 


۲۲ مداخلا ملحلا معحوما 


ها جثها* تال والصروم قال مال أرض صرماء أي لس بها شي 
وقوله من صهده إحائه الأحاء والاحاء به السموما أي اشتد به 
ار قال والصهد شدة الر.. :١١١ ,١١١‏ قال الشماطل خة مختاطة 
واحدها بط وقوله أقريه بقول جعل قراه مضبور القرى قال وا مضبور 
امجموع بعضه إلى بعض والقرى الظهر واللموم المجموع أيضا.. 
۸ ۱۹: قال قول نخلت أقتاد هذا العير ضرت وقوله أفتاده 
بول نواحیه قد خف منه السير قال وجريا* ذو جرم وقوله عبلا والعبل 
الضخم تفا" كآنه زيد في خلقه وأنشد القَبط ألففأم.. 
۰ ۱ مول قد ضم بعضه إلي بعض ول وجع قال وقوله کند را 
قال مول غلىظ من المير“ وقوله مكروما مول معضوضا قد عص .. 


.0 (4 — .مغام .ط0 (3 — .وچىوما .ا€ (2 - .چسم .ط€ (1 


ى ار 


۳ ۴ روية 
i ır‏ 2 ولا جسیا 
۲4 طم ادي ده لبوا 


۷ فد اض من تجواله مدموما 

۲م ٢ I‏ ۲۳ مداخلا کا بدخل الثىء في الشيء مجلجلا مول بربا من 
العموب ومعجوم ول قد عجمه الأمور وقوله لا جدر قال المسدر القصير 
الجم قال قال وقوله ولا جسدما قال سول لس بالطويل ولا بالقصير .. 
۱١‏ : وقوله فم التعادي يدنه المضموما فعل به الضم ھدا 
التعادي قال والي هو الشحم قال مأزوما معصوبا أذ بعضه إعضا 
معصوب الخلق .. ٣‏ ۱۲۷: قوله مغارا من الغبرة مغرا غار على 
ا ان ف هاف ارو لا 

ڈو شام على لبط خبيث ألّفس يمي مَرَاغه 

لاه الصف وألغتار وإشناق على سقبة* كموس 
التأبدما أو برهت مول ياف أن ذهب حللته“ منه وهي الأتان 
ضرصير أا قال والأنة من الاناث وقرله قد أض يول قد عاد من 
تجواله مول من جولانه ویرد مدموما تول قد دمه“ بالشحم آي 
مستوي الخلق قال والمدموم الطلي مول کأته قد طوی ما طلي به .. 


1) MA bukê'u V. 30 und 28 (variat). — 2) Cb. ÃJiqw. — 3) Cb. 
.ىلیلتە .ط٥ (4 - .النصال‎ - 6( € Aقد,‎ am Rande verbeesert. 


7 ) ) و 5 


روبة 1۱۱ 
۸ احس حدو رهما وما 
۹ تج ما استودع او عا 
.۳ اذا أت او : 
,ای و جير تحبا 


۸م ۲۹ احق وال ۳ 
بين يديه وهي التزتة* وزهق و تقدم بين يده قال a‏ 
استودعها. رطنته أزهقتها أي رمت بها وقوله ود وما أي دة 
والمقم اآى لا تحمل فهو أشد ها .". :٠١١ ,٠١١‏ قال الهضيم التضاف 
من الصوت مثل ا)زمار.'. ۱۳۲, :۱٣۳‏ قال ارمز الذي تسمع ل 
زمزمة ة قال وهو الشی الدي اعلق عله اللجل قال والكرق الذي 
Fo I jT. E HOES‏ :قال 
ال للرجل شتع نارك فیجعل تعتھا بابسا حت تضطره قال ويال قد 
شتعت النار إذا أنت زدت عليها حطبا قال مول شده يذهب عنها 
اللفس إذا ا ف حوفه وفوله گکرب لصف حافره مععود معصوبتب 9 
يکي الم صم افر وأنشدنا للعجاج* 


1) Çb. aşgã, am Rande verbessert. — 2) Cb. .المتارعهقة‎ — 
3) App. II. 16, 17. 


۱۲ ۴ روبة 


ص ت ر م وهر $ ت 
۳Y‏ ولا وجی | ۱ ما 

ا وەت“ و وص و ے 
۴۸ جحافة والندل ألملكومًا 


۱۹۱ للحة مجم ال 
e of‏ و نے ٤‏ کو 

۲ 1 نو ي التهاء ن 

۳ وهی تری لو لا تری التحرع] 


روطا نضحات |۱ 


افسغ اتکی اعرا متبط مع صم ّا“ 

+٢‏ ۱۳۷ : قال التوصم الرجع ف العظام قال توچی الوچی قىل 
الفا قال المأ كوم المفغعول من الأكم ٠.‏ ۸ ,۱۳۹: قال الملكرم رند 
المکسور تلاکه بحوافره کانها تصکه وقوله عانة وهی جاعات من الممير 
سال عانة وعون ودارة ودور قال وا رغم التدمم" .. قال 
وقوله حبسا حبس على الكره والأبس على التهر والخطم قال وقوله عذوما 
يضنها كا ضغ النوى الرجل في فيه وقوله لج ةا بلجلج النوى السجم 
المضغ والعجم النوى . :١ ٠١١‏ قال وقوله أن ترما“ مأكلا 
.التدمير (4 - .الوچا .° (8 = ,توچا .0 (2 - .يشتكى .ط0 (1 


— 5( ٤ط. ۳ھ ,رسومھا‎ Rande verbessert. 


ا 
# 
ج 


۱A‏ اوار صف أ حم !احا 


4 چ و سے 
۲ حی اذا ممه تهمسما 
روو - 


تأ کله وتسوم تسرح فه قترعاه .'. :۱٤١ ۱٤١‏ قال نضحات رید 
نضحة الندى وقوله مأدوما أخذه من الأدم كانه أدم أي للروض 
قال وقوله تربعت أقدمت به بالربيع وقوله من نة الرطوما قال 
TE E‏ قال ازوم اللتصقة باللأرض واحدها 
هزمة وقوله أنجم النجوم قال ول حت أنجم اربيع فذهب والنجوم 
الطلوع .". 9۸ ۹4 قال اللأوار ار حرقة فحرها أجم يعني توهج 
الرهج .. 0° 101 قال اکھت اونه لعلو إلى الباض وقوله که 
التتوما نبت من نات* البر .". :٠٥۴۳ ,٠١۲‏ قال وقوله همها تهمما 
مول عصر ما فها من الاء والمهنة نبت من نبات الأرض تأكله 


.نبات .€ (3 -— .نیت €5 (2 - .التوما .ا٤‏ (1 
2 ك 


۱4 ۳ روبة 


ع 2ے ران 


i من ا مر تی‎ ٥٨ 
واوق المح ی صر وما‎ oY 


م ےت 


10۸ فل دسا د ا وظاآت ها 


وه 


0۹ \ والتحن إلا صلا زهما 


$> 


۱۰ 2 أو راعمًا مصدوما 


اواب قال وقوله ب وا سخطها لانه حب الورود." 
م loo‏ قال وقوله منتاش أي سهامه قال والجم الذي قد تجنم 
منه كاطتمة وأذشرن ! 

ري ازض اله عا وة وا ى اف ال 
١۷ ١‏ 1: قال القمء السمن والخصب قال بقول مرتمر* ليس الع * 
قال أوقد القىظ ررد بلتهب بار فتضطرم.'. :۱٥۹ ,۱٥۸‏ وقوله ظل 
يصاديها يعني هذه المير ظل هذا الفحل يصاديها أي يرفق بها وظآّت 
هيا بقول عطاشا وقوله والتحن قول ذهين وضبرن والصلب الصاب 
وقوله زھيا بقول سینا و !غا رید أن بقول إلا أن پری زهما في صلب .'. 
۰ ۱: وقوله مرتقیا بول رافما صدره کاله رق أو راعنا“ 
قول پرعف قد کس رأسه کأن به صداما قال وهذا کتول 


1) Dû-r-Rummah XLIII 43. — 2) Cb. مرنعا‎ — 3) Cb. .پالمری»‎ 
— 4( ٤ط. راعف‎ ٠ 


2 ا5 رو ا 
E3‏ حی 2 لل دی وما 

کے کے کک »® > ا 
۲١‏ وطحطصت !لاقي عط 


EEE ا‎ 1٤ 
= EF ع‎ 


ا ال دا ا د 


قال ر وھهزا الت علق وفوله مصدوما * وھا اي دة سىء فکسره 
وفوله حتی ا اللل الس بها و PON 1F jT.‏ وقوله طحطحت 


يقو لكسرته أظلافها الغطها والغطم الصغير الذي هلكت آمه فهر لا 
یوی على العدو فهو يكسر بينها وقوله والتولب اليتها وهو الذي ماتت 


أمه ذهو صقر واقتوك ولد امار وأنغرة 
IES 2‏ 


وما على سرب هي جهوده ‏ ووه على تة آم تولب 
i‏ دالت في البهاثم من الاإتاث .. ١١١ر :٠٠١‏ وقوله الرهج 
الظلوم قال هو الاستنشار قال والاعتباط الفر امظلوم الذي قد حفر في غير 
موضع حفر وقوله غاولن مول باعدن کانه اعد وتاعدن قال وقول 
ا وهو الذي رمي بنفسه في العدو يرجم JA WIT‏ 


1( ٤ط. .مسترعیا‎ ¬ 2) Cb. Lege. — 3) Imruulq. IV 69. — 


.اليم .ط٥‏ (4 
8# 


4 > [ااک س‎ 
ا‎ ( ava eî l2 
O 


۱۱١‏ ۳ روبة 


م ے ضَّ وه ر ٤‏ ت 
Y4‏ لا رمد العين ولا نووا 


EE کا راما 8 او‎ \Yo 
ي و جما ال‎ ۱۷٦ 


لا تنه ولا فحمهن شديدا وقوله عارضن معاج الندى قال المعاج المرار 
السريع الذي لس فه تعرج * قال وقوله زموما' یرید شامخ بأنفه 
رفعه هول إذا دفع وا على أصلانها والصلا صفحة الورك 
٨۸‏ ۱۹: وقوله وقوله سحرت أي أتته سحرا سحرته وهجرته وصدحته 
وهىجته (7) .. VV 1Y‏ ی ا المد وک رک 
اء ء وکوک القتال ومستحیر ماء قد تحار من کثرت .' YE NYT.‏ ۱۷۳: وقوله 
فخمن آي هبن خام يخم أي يكف لا يي كاه بهاب أن عضي والناموس 
مقصد الرامي وهو مذکر ا إلنه فاته وا منم وهو الذي قد أصلح 
وا مني ۷٥ Yo Y4 e‏ قال کان برسا ما به أو »وما قال هو أن 
برعد.'. 91۷1 VY‏ ۷ قال اطم حطام الشجر والتصوم هوشي شه 


ll | ٠ 


۴ روبة 1۷ 
۷۷ ین ت اا أو وما 
۷۸ و بالطین وی ا 
۷۹ ورام مرکا مک ا 
في افر لو لا هم فيي 
۸۱ زان إل ا که آلو 
۲ ات ا مه E‏ 
LN a E‏ 
1۸4 اين عبری لات حمیما 


العبیثران وقوله خش القلام وهو الاق .'. ۱۷۸, ۱۷۹: قال و قول 
مول أصلحه ورمه والقری ظهر ابت وقوله متراک على رکته قال 
وقوله مرکوم قال بقول بعضه إلى بعض أي قد تقض .'. ۱۸۰, :۱۸١‏ قال 
قول لولا أنه ينهم قال والغرثان الائع إلا أن طمامه الذي بأكله 
اللحم ۲م ۳ قال او سعد أنشدني حمل بن عاضرة أو 


أ اناه ووم 
و N‏ 


دهي الي تصوت قال و مال قوس فر ج إذا كانت منفجه قال وجعلها 
فرجا زجوما أي وترها بان عنها لأنه أسرع الاإيقاف وقوله المخطوما 
قال مخطوم به وهو کقوله 

إن الوه أيه ألترنون 


1) Vgl. Lis. XV |o. — 2) Cb. .فرس‎ 


۱۸ ۴ روبة 


ور م @ ˆ > e‏ ش ص 
1A0‏ [ 6ء نکی ومدت حمما] 

ا ٤‏ سره ى 
۱۸٨‏ د ری باب وای ما 
ET‏ 


٨۸۸‏ وقد ّى وات افوا 


eo‏ م ت ا ر و د 
۹ عیليه حتی م يدع وصوما 


٠. ¢‏ , ر س ص د e‏ 
۰ رصعا كاه شه شما 


١‏ ملا ری ف لیطها عصما 

۹۳ إذاما اض ألبر يا 

RT 
قال زجوم يحكي الصوت بأب*‎ :1۸١ ۸١ .. وهو قول قدي‎ 
قال قول تقوم الهم أي اتبع عام هكقوله*‎ ZVAA jIAY وابنی ما‎ 

کر من يبه تقوم الوق 

قال والتقوم بىده .۰ ۹ ۰ قال وصوم عب واحده وصم 
وقوله كساها شسة سول كانه وشاها وغنمها أي نقشها من قوله كتاب 
منمام قال والرصع الخفاف الأسافل.. ۱۹۱ :۱١۹۲‏ ملسا يعني هذه 
السهام وقوله ءعصما قول من الدماء . ۱۹۳, ۱۹4: قال ارم ما 
خالطه شىء أخر ونا عى حين خالط الاء المرمض قال هو مثل أي 


1( Cb. .پابى .€ (2 - .مولە‎ - 3( Ru bah XL 119. 


۲ روبة ۱۱۹ 


ٍ g2 م وء‎ yT: 

۹۸ اا المنصل او ممصوما 
E O a‏ 

۸ واضمت دا عەل ممسوما 


ےا 


۰۰° ل توفلا ليما 
١‏ إذا ا اط لْرقوما 


°۲ ذا ان و 

° هوارا من شده ا 

2 و ٤ے‏ ˆ چە 0 

°4 من مضه الانسال او مطموه) 
جدولا کاله حل ممدود.. ۱۹۰ :۱۹٩‏ قال النسم المطش و المطش دصرت 
في أجوافها وهو مثل الأضرار' تقصعه تسکته .'. ۱۹۲۷, ۱۹۸: قال 
وقول خا تا محروما ,رمه ایسا خا دا قال a‏ المىخلم قال 
مول لمأ أصاب ابل فا نصدع وانقصم .. REN‏ 7 فوله ذا عقر 
رید الغار ا وت الرمل تصفين وعقد منعمّد قال والتوقل التصعد 
أي توقلت عله في الرمل سالمة من الرمى .. °۰۱, TT‏ قال ااطلع 

نقب في اليل والرقوم اللوم المعلم عليه أعلام ذا عن أي ذا اعتراض 

۴۳ ۲ قال أبو إسعاق الأنسال ما نسل من شمعره .' 


1) Cb. .الاصرار‎ — 2) Cb. «e |i, am Rande verbessert. 


Y۰‏ ۴ ۳ روية 

ےو 2~ و عو ر 
٠‏ وایخد الشد هن فوما 
۲۰٦‏ شد افش الس والتمّرا 


O as 
وقال روبت أ ضا‎ 
۱۳ 


ا ا 


O E E ET 
قومهه ' ا لعي امار قال والمغض الذي شض بالسهام إداضرب‎ 
بها بين القوم قال والمقروم الذي به عض وقال أفاض بالقداح إذا ضرب‎ 
بها وأفاض من عرفة وأفاض العير بجرته وأفاض الوم في المديث إذا‎ 
خاضوا فیه وأنشد‎ 

ور من قاح أشيع فرع به لمان من ع درس 

او ۲: : الأفخم الأعظم مولى العطابا يريد ولى العطاا .. r‏ قال 


1) Cb. قومپے‎ 


۳ روه Y۳‏ 
۽ شداخة ذا حامنات مصدما 
ادا اواد الاض ا اا 


م ددج 


Ce 1‏ لمل صا محا 
۷ إذا دعامات راا دع 
ف إلا وملک کخا 
۹< من عدو yg‏ ۴ ا 


م 


۰ کا ق هو SCD.‏ 


> 


قوله آثل والأثل الإصلاح إصلاح الثيء والرادة عله والقدغم الضحم 
وقال امرو القسر' 

ولِنْما آسّى لجر مول وقد برك أل لرل نالي 
وقوله شداخة فتح الأصعي السين من شداخة وغيره يرفعه ومصدم 
بريد ما صدم من شىء كثرة .. :٦ ,١‏ قال قوله أمرا أضجبا قال 
الأعرج والضجم المرج اليل جع أميل بريد الذي لا يستقم في أمره 
ولا أخذ على القصد إذا أخذ .'. ۷, ۸: قال يقول تراها قد دعث ما 
جعلت له دعاما وقوله قَبّة الإسلام يريد أن متا الي صلى الله عابه 
وسلم وأبا بكر والخلفاء قال والكخم هو فعل من الاكاعة وهو رفع 
الرأس .4 قال وقوله تدحاما عي التدحح قول تدحرج قال 
والهوة البر قول من رام أمرنا فكأغا وقع من ذلك في هوة وهي 


1) Imru'ulq. LII 68. — 2) Cb. خlsıl\.‎ 


DS 


۲۲ ۳ روبة 


الأر فذھب JT‏ مول ڪ أركان جبل لس بادرم قال 
والصامل اليابس والعاسي العاقي قال وقوله إذاما اصلخمبا قال 
والمصلخم اارافع اا :١ ٠‏ قول من أرناه الطربق استلحما 
قال مول اتبع أمرتا وازمه أو كان ا قال رید کان لما آي تل قال 
5 سعد وقال الم الرجل عاله إذا أطعمهم اللحم .. ٩١‏ ۱۷ وله 
مزا بقول مزا بكسر والمعنی أنه بقول ومن اعتمدنا عله کسرناه 
فذلك العنى يريد قال والمرتم طرف الأرنبة قال والرانمين دعاء يدعو 
عليهم يعني الّذين يجدون في أنفسهم علينا فأرغم اله أنفهم حى يعركوها 
أي حت یدلکوها.'. ۱۸, ۱۹: قال یرید یما اتم قبصا أي عددا جعل 
القبص مفعولا والتغشم الأخذ بغير قصد يريد أله عزيز لا ببالي من أقى.'. 


RR 


۳ روبة ۲۳ 


۲ إيهات 
۲١‏ 0 آله i‏ الا 


$ ےر 


۲۲ دوعا ألمت النخشا 
۲ وامدح اح آ9 بابي ان شتا 


وہ ر ےر وه 


کا وکلب حرم ا 


f 
o Gl 


۲۷ ع دما ذا لواب . ألأدلما 
۲۸ راسه ف ود ٠‏ داد العء ما 


۱ 
0 
وي 
o‏ 
ا سے 
e‏ 


۰ ۲۱: قال یرید مما أعا من رامه من النا سكلهم . . Jir;‏ 


الختا المكنا قال وهو المجدوع المستأصل والعنت الذي قذ كر 


وا مكقم الذي قد قطع بعضه قال بريد هذه الأنوف الت رها ما ترى 


نا :٠١ ۲١‏ قال كاب يريد رهط الكم بن عوانة الكلي وقوه 
حرم المحرما قال يدعون أن بنهم حلفا وا محرم يريد الرمة فيما بيننا 
وبينهم والعظما كانه أعاد ما حرم بينهم وروی ومنهم مرا العظما .. 
١م‏ ۷ قال قوله متا قال سول إذا أصلحنا أمرنا وأحکناه أى 
حسبت أمرتا من عظم دمخا' ذا الهضبات واهضبة اليل المفترش في 
اللأرض عرضا لا :ذه طولا.'. ۳۸, ۲۹: قال قوله راسه پرید ١ا‏ رسا 


1) Cb. liej. 


۲4 ۳ روبة 


۲۹ من خر ي قممامنا فا 
م $o‏ 


e لمصآان الموج اذ‎ ۳١ 


E, r‏ و“ 
٣٣‏ وم بزل عز م مدا 
ا لاناس دعو قف ا 
E ۳t‏ ۶ مته ا 


منه في طود والطود البل وهي الأطواد يبد بقول إطول العزما من عزم . 
قدامنا أي طلبنا وتعزم عليتا أي لا نباليه لعزتنا وكثرة عددنا وقوله من 
خر في ققامنا تقمقما قال أبو سعيد القمقام الكثير يول هم في عدد مل 
القمقام کشر ول من حر فه ذهب تقمقما أي ذهب في فام وعدد 
کار وهو مثل .'. ۳۰: قوله إذ تغبغما قال التغيغم الكلام اذى لا 
بهم ۰ ۳۱ ۳۲: قوله تدأم مول اتکسر عله الموج وعلا ورک بعضه 
بعضا وقوله مدعا مول ما EEE‏ 
الصوت وقولہ کا لبحر یرید بحر یلتقم کل شی. . ۳ ۳۹ قوله آذری 
من ذری پرد يدفع منه قال الأصمعي وحدثةا ابن أي ہم قال کنت 
سمعث أبا الوقاد قول لمبد الرحن ابن ه كيف حدي ثكذا وكذا وكيف 


1) Cb. بذری‎ 


ا س 


Yo روبة‎ ۳ 


م و 


۳Y‏ لا ظا الناس ولا ملا 
۳۸ وم أل عن عرض قوي جا 


ا و و 


۳۹ هدر داز اال 
٠‏ شال اشا ارم اترما 


حدیث کذا پرید یذری منه .'. ۳۷, ۳۸: قال مول لا أظلم ولش 


بضعیف پرکبونه .. ۳۹ ۰: قوله بهدر بريد قول واارید سی البلغم 
وقوله شاك الشا يريد حديد الأستان أقرم بول ترك من امل والعمل 
والمهنة واتخذ للعجلة حتى صار قرما Tot‏ الصھامم اجیع 
وهو الصهمي وهو المدید النفس الذي لا كاد يذل قال وقوله ررعی 
يريد بحملها على أن ترعى وقول تصهما تصهّما يريد عل عل الصهمي وقول 
أصلق صاح وصلقم اشتد .. ٣کو‏ : قال المزبر من أسماء الأسد 
وال لكل غلظ هزبر والضيغم أخذ من الضغم قال التهكم أن يحمل 

نفسه على الي . jt‏ قال تخرما برد شقا فز لك أوسع 


۲١‏ ۳ روبة 


ا امقام E‏ 


_ 
o 
+ 


همك (7) .'. ۷, :٤۸‏ قوله إذا أعاد كزر قال والتنهّم صوت يخرج 
هن جوف وقوله صقعى قال فعلى يريد انا أصابهم صاعقة قال ولغة روبة 
قعة فلذ لك قال صقعى وهي ما أتاهم من أوله بول وهي كذا من 
أول أ منه الهم وا أت معظمهم إذاما اعزم وزأمة شدة 
الصوت .. :٠۰١ ,٠۹‏ قال تزمرم تحر لک الكلام هاهنا وهاهنا على 
الفحل قال والمعنى على الرجل قال والشجر مجتمع اللحبين قال يمول 
إذا اعتددن .'. :٥۲ ,١۱‏ قال الهضم ا منتفخ ا لخن قال والهضم 
الکسر .'. ۳٥,٤ه:‏ قال اللأجواز الأوساط جوز وأجواز قال والأعزم 
الفلظ الوسط والدوك الدق وقرضم قاطع الأرأس العظي الرس 


1) Dieser Passus scheint eine andere Lesart in V. 49 voraus- 


2 ¢ aT ر‎ ۶ 
zusetzen, als sie der Text bietet, etwa: .یی عَلٰی الل (۱5 درمرمًا‎ 


۳ روية ۲۷ 


اعا ولا ا 
ا € ەر 
٥٦‏ کم ےی راسه ان بحجما 


oY‏ وان ل أ بخطًا 
0۸ صهميمة سام إذا EE Fk‏ 
1٠‏ تعلو لالات ال ا 


والقرضم من صفته وبمال قرضمه تقرضمه کسره .'. :۰٩ ,۰٩‏ قال ازع 
الخوار وهو الضعف قال والوصم الذي بجد في فترة قال قوله نع 
يي دأسه مول يجمل على فه حجامة ما يشد على غ البعير المضاض 
لکلا س .". oA ,0Y‏ الخطم الأتف ويخطم يجعل في أنفه خطام 
) وقوله صهمدمة حديد الفن عام اع رأسه ألق الماء في صهدمة 
کا يقال نسابة وراوة.'. ٥۹‏ ۰: قوله تجرڅا رک بنفسه قال وشرطم 
طویل .'. 


٤ ۲۸‏ روية 


يهجو ربدعة والاأزد ودح قومه 
\٤‏ 


0 


ھم سے 


CN 


+ لأواءة وآلأزل وألمقَاظا 
> ولرد اى لوهم لمَاظا 
و بدفنون منهم من فاظا 
٠‏ إن مات في u‏ أو قاظا] 


.. الكظاظ اللازهة في المضائق فإذا زموهم فقد كاظوهم‎ :١ ,١ 
اللأواء" الشدة والأزل الحس وتال مال مأزول وقد أزلوا‎ : ٣ 
ماهم إذا حبسوه والظاظ المشاعة يال ظل ياظى مظاظا ويروى‎ 
ولاءه وهو مثل لأوانه* وشلوهم أجسادهم لفاظا بول لا يدفون‎ 
الخطم‎ :۱١—۸ .". قوله فاظ مات أقاظا حر بعد حر‎ :۷ ١ موتاهم.'.‎ 


1) Cط. .اللواء‎ — 2( Cb. sءاول.‎ 


۲۹ روبة‎ ٤ 


e 


۱۰ واد e‏ دزا مأْظَاظا 
١ا‏ قد وجدوا اراتا غلاظا 
١١‏ وعر من رتا لاا 
٠٣‏ وسيْف غاظ لهم َاظا 
۱۹ لی 4 ذا ألمصَل لظا 
0 ۴ کلوا | بالمريد ا 
١‏ والغرتن تركوا اا 


u7‏ م 6س ى ٠ L0‏ ەع 
۷ لما راوتا عظعظت عظعاظا 
ge‏ ,رر و 


ما یخطمون به من الوشم واللحاظ میم یکون في مور المین يقال خظه 
بلحظ لظا وجمع اللحاظ لظ وقوله يجد ويسوق ماظاظا قال إذا ازم 
فقّد اليل به .. :!۷—١١‏ الرلاظ الدفاع دلظه بد لظه دلظا إذا دفعه 
وقال أبو عرو المواظ الكثبر الأصوات في الشر ومال البطبن القصير 
لي قال إذا ضرب رأسه فقد فلاه تواكلوا من الواكلة بتكل بعضهم 
على بعض والغناظ إذا أخذ بنفسه وغه فقد غنظه نظا .. 
:۲۳—١۸‏ الفظاظ من الغلظة ال فظً مْظ مال ألظه إذا طعنه طعنة 


9 


۲۲ ا ا 


e 


7 
خ‎ 
C 
[. 


خفيفة والأوشاظ الذين ليسوا من القوم يقال هم وشبظة في القوم إذا 
یکونوا منھم 

١اس١:‏ هوات غار والمسحل ما كان مفتولا علي طاق واحد وهو 
السحبل والمبرم ما كان على طاقين .'. 


۳۱ ڏو الرمة‎ 1٩ 


Er‏ رمت 


١‏ أصهب عشي مشية ألامير 
oc 7‏ ا َء وم 22 
Y۲‏ لا اوطف اراس ولا ممرور 
۳ کان جلد الوجه من حریر 
3 آملس إلا حط الا 
o‏ = اخطمه أو ا أ لتصدير 
© ےم و ے ص ےت وو 
٣‏ ان اشا وظلفات الک نور 
a 9‏ سے ر ھ ع ۶ 

۷ فهن ننهضن إلى الصدور 


N“ 


:١ ,١‏ أصهب يعني البعير وذلك في لونه حرة والأوطف كثير شعر 
الأس والأذنين مقرور".. ٣م٦:‏ الرية الزمام وخطه أنفه 
والتصدير حزم الرعل على صدر البير والكور الرعل وظنات الأربع 
الخشات آي تتقابل على جنب البعير من الرحل مول هذا العير أملس 
إلا ما صابه انزمام فحزه .. :٠٠—۷‏ ايض التساء والمسامع الأذان 
امحددة الأطراف مال أذن حشراء إذا كانت محددة وقول حشور 


1) Hier scheint etwas zu fehlen. — 2) C. .الررجل .° (83 — .ارڍر‎ 
9# 


کح 
8 


١ ۲‏ ذو الرمة 


۸ خوارجا من یك و دور 


۹ طم ايض من ا 


° رفن : يِن مسايم, e‏ 
٠١‏ شمن إل مسترجل مضْبور 


۱۲ هیق لهاب سحل Ml.‏ 


تجمع کل ما تسمعه واخشر الجمع تعمسف ضاحي الراتع مول ظاهرة 
أي بارزة والقرن ما قترن به من القر والديجور الظلمة" . 
١١ا :١‏ شفنا أي نظرا حادا* والمباب النشاط والميق ذكر النعام 
قول هو في هبابه* ونشاطه مثل الظلي والفور ذهاب الغل عن العير 
سبل ضخم قول إذا جفر وذهبت غلته عظم خلقته وعبل والمجدل 
الصقر العظي" .' 


1) Bezieht sich offenbar auf einen ausgefallenen Vers. — 2) C. 


.هبانه .€ (8 — .۔حاد 


1¥ دو الرمة TT‏ 


۶ ر ر _ ess‏ 
۱ قت ل حین فاضت ادمیی 
ى هھ $ ى ee‏ ت 
۲ ا نفس لا یی فموتی او دعی 
ا في ألتلاقي أ بدا من مطمى 


٠‏ ولا لال شف الاجرع 
ااا ما افع 
۹ شار أأظهوز موب لجنم 
١‏ أك ةم اشارع اللتازع 
2 وة وہے ت 


١—ه:‏ النازح البسد مول موسع بازح مله صل به شأز غلبظ 
صلب والجعجع“ المنأخ .. کا 


٨۸ ۳4‏ ذو الرمة 


@ م 
۹ 

ا سے 

ا سے 

Ce 
ا۰ر‎ 

\ 

a 

s 

ھ 


\ 
ا٣‏ سے 
4 


(A ”‏ 
| 
3 
ا سے 
ا يټ C‏ 
۹ ° 
oO‏ 
« ا 
ال 
و ۰ 
E‏ 
و 
أا سے 
4 


او الصدی ذکر البوم قول نهج الوم إدذا صاح ویروی 
البح .. سة: تي أي تفر والو* الفتود يتروعا بم بها 
والصر بح ا حالص من کل شی 


.و الونا .0 (2 - .و یروی اى صبوح ٥.‏ (1 


o ذو الرمة‎ ٩ 


رہ و وھ ے و بے و وام 
١‏ ذكرت فاهتاج ألسمام ألمضمر 

ےه الک 
۲ وود بهیح حه ال 

م ا 


ت 9 ے و° ٤ن‏ وء } 
0 ر وڪ ت و ° 4ے ۶ 


و و ر دوه و 
۸ 9 ڏوعدذر کن لا لعذر 
ەە 2 £ 


إ—٠:‏ الرسوم أثار الدار والآراء مرابط الدواب والميثاء النوي 
وهو ما تجعل حول البدت .. ھ—)ا۱: اربرب القطيع من افر سبه 


) 9» ۰ u 


۳١ 


۲٢ 


و ورو ا وہ ۶ ۶ 
fî‏ وں انات حمر 
° ےم ا بو ےو ° ےو 
م a‏ وم ے ت ۶ 
وم غير وصاها المغفسر 


۶ ر م ص وہ ۶ ت‎ o 


رھ ره ور و و¢ 2ے”هە $ ۶ 
عنها وهجر والحاب م 


اتك الوم مهار e‏ 
خوصٴ بی أشْرَافا اکر 
فل الصداع المجر امبر 
وین اقل جين گر 


النساء بالبقر أنسات بأنسن حفر حتات .'. ١٠-—۸ا:‏ عدتني عاديات 


صرفتني صوارف شجر موانع قال شجره أي منعه ۰ ۱۹ ۲۰: خوص 
غارات العيون وأشرافها أسنمتها والکر سیر الکرة .'. ۹۲١‏ ۲: أعجازه 
أواخره تقر تقلع عقر يني الصيح يستطو يش .. ۴۸-7١‏ اللاهل 


1( ٥. .اسغر‎ 


۱۹ ڏو الرمة TY‏ 


TT 


c0 ۶ °‏ سو م o‏ ۶ 
٩‏ انهات منها والنحوم هر 
سىن ا وك و 
a‏ مرد بالصباح إا 
* تى زاف تشر 
ر و س ےک ۶ 
٣٣‏ صھا اوها داعر سختر 
ى 2 چ م 
٣٣‏ تحدو سراها آرجل لا تقر 
و ور 9g E‏ 9و i‏ ۶ 
»۴ كانهن الشوحط الموتر 
oe $ Sor‏ و ۶ 
o‏ واذرع ڏسدو بها شمھهر 
ےت و ے ے۶ 


اموارد من الاء وخباه ما حوله ونطاف الاء طامي مرتفع ا متغار 
لا بجر لا نظف" ولا رطب مال جهرت منه الما وط اغى خا 
ا او ا وت اروت دو و 
طار الواحد منه رة ۳ر ۳۲ أراد أنهلت »نه صها لعي الیل 
اقة تزيف تتبختر في سيرها تشر تقتحم . ۳۳ر :۳٤‏ الشوحط* 
القسى وأضل الشرعط ك تيل نه القي والموتر الذي عله أوتار.'. 
٥م ٣٣‏ السدو رمي اليدين هر تسدح ف سارها ازدهاها استخفها 
وإذا كان بنك وبين الماء مسير يوم أو لله وذلك المسر هو 


1) C. .يضف‎ —- 2) C. .الشوحط‎ 


٩ ۳۸‏ ذو الرمة 
۳Y‏ کا از ھی حش أ اة آذ 
۳۸ داك وإن عرض فاه منک 


ا م و ی و ےو“ 


۳۹ یه تحت السام ا 
ا آ9 تازه السشرر 
e u‏ ألأعلام فيا سير 


القرب والمشترر السير الشديد أ نشد أو علبدة لأبي الزحف' 
د 

جدب* المندى عن هوا أ 

ِي لطا خنسة“ ألمَكارّر 
والأنفى عشازرة قال المذلى ° 


مھ “کہ سے = 


عار جوا ع رها 0 


۷ ۳۸ ازدھی ا والحت جير e‏ لاض 

حقبها وبطونها الأصحرة الذي باضه إلى حر .'. :٠١ ٠١‏ السمام 
طبر سريع الطيران شتّه الإيل بالسمام في الطيران لسرعه كاله يعي 
الفضاء وهو ما اتسع من اللأرض وا لرمر حجارة ٭# تنص في الطريق 
يهتدي با" بيض ملس شديدة البباض اة اء لاهتدي فيها يعي 
اللاة.. :+١ ,٠١‏ الأعلام الال والأعلام حجارة تنصَّب في الطريق 


1( €٥. ;الكليشى .€ (2 - .المرحف‎ s0 auch Lis. V1 rı. — 3) C. 
.-چسەة .€ (4 — .جذبپب‎ — 5( Hud. 123, 4. — 6( ° .الاصخر‎ - 7( ۲ 
Passus gehört wohl nicht hierher, sondern ist aus dem folgenden 
Kommentarteile vorweggenommen. 


۳۹ ذو الرمة‎ ٩ 
۶ م ر او ەور‎ 
با اضل اخوتع الت‎ ۲ 
وو ت‎ c2 و۶‎ 


$ o” 


ڪڪ ث AF‏ و٤‏ و 
o‏ محدولة فھا انحاس لاصف 


مم 


کو رو ەر £ 
کانهن تع اجر 
ا 
۸ه وإن امن أف رمل منخر 
اع ممور الرة e‏ 
دە $ ےو °ے . 


ا 2 و‫ $o $ o‏ 
0٠°‏ ماشينه و ألمصد عله ارور 


e‏ $ ۶و 


بهتدي پا وهو الصو" الواحدة صوة* بول کأنها تسیر من . . . . 
RR‏ لظ اله واللك الطر ن الى فار 
اس وار الملم وقول جاذبن تى ستل والأنغر أي سرن إلى 
وقت الماجرة حتى يستظل الظبي فيه والأعفر الظبي الذي لونه لون 
الراب .. ٥٤ر :)٩‏ مجدولة محكمة الفتل يعني الأزمة والنحاس 

الاصفرة يعني اللق التي في آنوف الاإبل وهي البري والمأتم الجمع 
- من النساء ومن الرجال أيضا يكون في الزن وفي الفرح جيم .'. 
۷ : حا أشرف وارتفع أنف رمل أوله منخر متقدم ١‏ 
:٠١ ١‏ أعنق طويل العنق مقور أملس السرا ة الظهر بقول هو أملس 


1( €. .ضوة .€ (2 - .الضوى‎ — 3( Hier fehlt etwas, wie etwa: 
.ترقرقی الال‎ - 4) C. .و اللاجب‎ — 5) C. .الصغر‎ 


A^ 


°( ۹ دو الرمة 


ے ے س وەع تەر ري 
۰۱ حى إذاما ابض عه ممفر 


ب طبه ا رق عدر 


سے مھ ر 9 ٤‏ ۶ 
٣ه‏ وان دا اخر ناء اتر 
ےو ه 2 4 ص َو 
04 ره ي ررطه مح در 
م ٩ے‏ 0 ر ع به وو 
۵ راء دطوي عة و سشر 
جو 
۰٩‏ رمنه باععن ل اسدر 
عه ر > و وم > س ۶ 
۷ وفك ا ألا فد المغور 
و ار مر ےم ٭ ےر وو ےس 9 
۸ لعل الضحی واظهر المظهر 
و و ےے gle ٤‏ 


الظهر لا نبات فيه أوعر" غليظ شديد ماشه أي مشين عه في جانب 
آي عن المنخر في الرمل أزور مائل.. ,١۱‏ ۲: حطمنه رنه عر 
شالات الأذناب من النشاط.'. ۳٠هه:‏ الأفد المستمجل والمغور 
الذي شل“ ءند الما جرة والمظهر الظهيرة ,1 وأ دجع 
والأصعر“ ال انب الصد داء بأخذ البعير في رأسه فمبله فال بعير 
أصد وصاد أيضا وقبل السكر لمله بوجهه عن الناس.. ار ۲ الأل 
الراب واطزور الأكام الصغار احزأر ارتفع .'. 


(5 — .يقل .°0 (4 - .عشر .° (38 — .|  2( ٥.‏ .اوغر ٥.‏ (1 
.والاصغر 


°۱۹ ۳° ڏو الرمة ۱۱ 


1۲ في الال تخنى صد و دظهر 


إئي إذاما عَرّم ألوطواط 
+ وکر اهاط وال اط 
+ وألتف عند ألمرك أخلاط 


صے“ے 


و الوطواط الضعيف من الرجال والوطواط في غير هذا اوضع 
ا حقاش والمماط الصاح والماط الرفع يقال ماطه إذا تنخى وتباعد 
وأماطه غبره إذا أنحاء وأبعده .". t,۳‏ الم" الازدحام والسقاط 
الفتور وقبل السقاط الفعل القبسح .. :١ ,١‏ بال دجل سناط وسنوط 
إذا يکن في يته وعوارضه شعر ویروی نطاط والعنی واحد.. 


.العراكك .© (1 


> 
kS. 


P1 ° ۱<۲‏ و الرمة 


۲١ 
کک لے کہ ہہ کے ى‎ 
أتعرف ألدار ممت دا‎ ١ 
2 و٤ و س م وای و‎ ٩ م‎ 
بحث تاضی اخيرات الاوهدا‎ ۲ 
I1 ر ى ب و‎ 
ا سهان من لوء السماك اعهدا‎ 2 


٤‏ بادا ورا غفودا 


۷ : الصراط الطريق بقال بالسين وبالصاد وباإشمام الراء أيضا وقد 
قری ف سورة المد ثلائة وجه 6 
۲: تعقت درست ناضى واصل اترات أرض لنة التراب 


والأوهد امخض .. 


۳ ڏو الرمة‎ ٣ 


س ر ٢ e‏ 
وقال ور الرمت ضا 
۲۲ 
ااج عك بن الد 
الزمتات بدك ألبَوالي 
۳ کالوحیٍ ف سواعد الموالي 
بين ألما وألزع المحلال 


ےصe‎ 


4 


مم 


REL EEE 
من اخ ملق مراي‎ ۹ 
جون الصاف واضح الأعالي‎ ٠ 
اهضب اللطر والمطلان والتهتال واهتال ععنى واحد وهو‎ Em 
اجى الات در اة إل الاه‎ ٠5 اتات ار‎ 
والعزالٰي ا السحاب وأصل المزالي الأزادة والعزلاء مصب‎ 
الماء من ا مزادة فاستعاره للسحاب جون أسود والنطاف ما حول‎ 


BE a 


٣ 4‏ ذو الرمة 

۱۱ فاستند لت والده ذو استبدال 

IE 

۳ رادا عل أطْمَال 

٤‏ وکل واج الَرّى دیال 

٠‏ رد موشى وش الأزال 

e هن له‎ E 

۱۷ فا نظ ل صدرك ذا بلبال 

٠۸‏ صاب لازن ألْوالي 

٠‏ سوا وهل يكي أهوى مالي 

٠‏ لما أسترق أله لأنزيال 

۲۱ ولاهرّات الصف بأنفصال 

۲ ويس إذ ادن إالأقوال 
السحاب واضح أبيض .. :١٠—١١‏ وصًاح القرى أببض الظهر يعي 
الثور ذال طويل الذنب .. :1١,٠١‏ فرد موشى والوشية النقش يعني 
السواد الذي في قوام الثور والأرمال النقط وهي الرمل والوالي 
هاهنا العبيد قول كأنغا هن عبد لا يخالفنه ولا رتنه ." 
:۲٠—۷‏ الانزال ذهاب والزء القل الذي بحدث بخوالي الفزال.. 
ای اې بو اش هرب الال ات ل غر 


.ا .© )1 


\ to ذو الرمة‎ rr 


و 


وألين فطاع ڏوي وسال 
2 با ET‏ 
۷ من مخان جلال 
۲۸ خر ادل ع الذال 
۳۹ ب مرد ا 
ا جت ئی أن لجال 
١٭‏ شل صوَادِي تخل والاأشال 


OR 
ON 


EG Li کک ن‎ ro 


سنبن وهو فوق البازل سنة والتلبل العنق والقذال المَغا ابع بالعرق 
قول تنيع ذفره بالعوق جلال ضخم بعنی جلیل .'. ۲۹--۳۲: الصوادي 
طوال النخل والأشال' ل شجر طفل بفتح الطاء ناعمة مكسال كان بها 
کسل من الدلال.'. ٣۳م :۳٤‏ وعثة كثارة اللحم ناعة والتوالي الأخر 
لعي عجر تها لقاء ملتفة الفخذين .'. ٣٠١‏ —۳۸: الربرب القطيع من البةر 


الا :1(6 
10 


> ص‎ 
4A . 7 


Pr ۱)“‏ دو الرمة 


۴۸ مین الأنالي ر جم الأکمّال 
A‏ إذا ج a‏ لآال 
e.‏ کا رط وَاق لال 


شه النساء بقر الرحش والأعطال الي لا حلي علىها روانق تروق العین 
هيف خماص رجح بال الأ كفال الأعجاز بقول هن خميصات" البطون .. 
:٠١‏ الطفل والأصال المشاء* بركضن يضربن بأرجلهنَ إذا مشين 
والررط* الشاب .. ١١م To‏ : الصلاصل صوت اللي و والأتكال 
التشابهة والشذر اللرلر الصغار والغرائد الال .". :٠٤ ,٠۴‏ أدبا أي 
عجبا والموالي التي عايها حلي والسی؛ شجر ! إذا هرته ااریح سمعت له 
صوتا شبه صوت اللي بصوت السنی“ إذا هبت عليه الريح وح كته.. 
٤ ٥‏ مهمه فلاة دو“ تسمع ها دوا من خلوتها مثکال کل من 


.السناء ٥.‏ (4 - .والريضا .° (3 - .النساء ٥.‏ (2 - .جچصات ٥.‏ (1 
.دواية .° (6 - .السا ٥C.‏ (6 س 


۲۳ ذو الرمة CY‏ 


ى e‏ و 
١ه‏ بخرجن من لهاله الاهوال 
او ا دشان الوخد ا لارق 


N o 
جهيضٍ ك الرل‎ j ov 
ی ال مت الأوسال‎ 0۸ 


”0 “ت زا 


يملكها تقشمت غاصت والأملام الال .'. :٤۸ ٠۷‏ اهال الرقق 
شه السراب بالايريم والقر N TFET‏ 
خوص غاثرات العيون يشبن يخلطن والوخد ضرب من السير .. 
٣ه ٠‏ : الذرى الأسنمة والأطال' الراصر والمحال” فتار الظهر 
SNN CT OSes ee EUs‏ 


.لسن .©  4(‏ .مغالة .© (38 - الخال . (2 — .والاطلال ٥.‏ (1 
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۸ ۴ ڏو الرمة 


0۹ ت ألجاجين من الإعجال 


1۲ ا u‏ وجر به u‏ 


۴ ونمصان الرحل, من محال 
> عل قرى مَْمومة شلال 
من طول ما صت على ألکلال 
5 ي کل لماع لد ET‏ 
1۷ تح ي بها له الأفلال 
1۸ ڪن لين وعن لمال 
1۹ فنين من ماهم الأغفوال 
والأغفال اي" لا علم بها .. ET‏ ا الولد الذي سقط 
تاي جهيض أي معجل لثق رطب السربال يعني جلده . 
٦ 0‏ الوت الذي لا نبت“ فه والجاج ما طاف بالعين ريد 
اجنین أم خارج* أم تام .. :۱۹—٦۱‏ نفضان الرحل“ کته من محال 
من فوق القرى الظهر شملال سريعة يعني الناقة . :٠١ ,٠١‏ نضت 
رفعت في السير والكلال العاء واللتاع ما کان يلمع من الراب 
والال الانب .. ١۷‏ 1۸: تيهاؤه الموضع الذي تاه فيه والأفلال 


نقضان ٩.‏ (4 ¬ .خرج ٩.‏ (3 - .ينت ٥.‏ (2 - .الذي ٥.‏ (1 
.من حالى ٩.‏ ( - .الرجل 


۴ ذو الرمة ۱۹ 


۷٣‏ وشحشحان الاك ألججا 

في أخرات حالك مال 
ي ون زدلي قال 
أعط وخاط الى ألوال 


424 وا لصح مثل الاجم ا 
e‏ ى َه 
۷۸ من مسلهمات من اتمطال 


الى لم يصبها مطر .. :۷١ ٠١‏ الاي الخالي والأغوال السعالي 
مهه فلاة أخوق بيد ویروی جوبين*.. :۷١ ٠۷١‏ الأطلس الأغر 
لعي لذب والعسال الذي عسل ف ساره آي هز ا V6 jV‏ الاکر 
الغراب والشحشحان صوته* حالك االسل مسود منجال“ ذهبت ظلته.. 
۷-۰: شردل يعنی البعير ءيط طويل العنق؟ .. 


.مال ٥.‏ (4 - .موضعة .0 (3 - .حوین ٥.‏ (2 - .الحاف ٥.‏ (1 
.العبن ٥.‏ (6 - .اغيط °٥.‏ (5 


Ana 


r۳ \) 0°‏ ذو الرمة 


۲ ا أ ید EE‏ 
e r‏ 
٢‏ 1 ينق ر شل ا 
e‏ عل لاٹ اقبات ا 
ا باق ملب ألوليد 
وا ت م و رە 


3 
(1 

۹ 
i 8 


٤‏ ي 
۸ اشعث اق رمه الملند 
و 2 و ا 

۹ نت الوم العمود 
ê‏ 0 و‌ 


:+-١‏ صرضوخ الفا مدقوق يعني الوتد والرمة القطعة من البل 
ما فيه من هنة الوتد و نزع وستى ذا" الرمة لقوله رممة التقلبد .. 
۹ ۱۰ المورود اللخمرة اللستاء ما ا عله الضلوع من الطن 


ا ا د 


1) O. .ذو‎ 


۱0۱ ذو الرمة‎ ٣ 


ےا ے ی ے وھ و ° ۶ 
۱١‏ ا ص ذات المسے المبرود 


۶ رو ہے وەه‎ E 
لعد الرفاد والمحعا المخضود‎ ۲ 
والمملتين ويَاض ألميد‎ ۳ 


۱4 ا إذماه 4 مود 


0 عن ألظاء م فرود 
۱۹ اکتا اللوم وألتفضنيد 


م 
ص e oe‏ 


ET‏ ورأت تخددی 
۱۸ ُن ات ذم مرید 


۱۹ ي ساد مود 
۳۰ لع اهراز لصن امود 


o, هھ‎ 


۲١‏ ا بل قطمت صل ,الصدود 


والعمود الذي ضعف .. :١١ ١١‏ المخضود أيس اارطب والخضد 
الغض إذا كسرته .. ١١—١!ا:‏ التفند هو اللوم والتجهيل بقال 
فندته وأجهلته وأخطأت برأه .. ,١١‏ ۱۸: الشجون تغيتر اللون والتخديد 
انطواء اليد ص بد* متكر والمجحفات ما أضر بالناس من تصاريف 
امان .'. ۹, :٠١‏ إذا انثنت من ورقها وأغصانها هاهنا الخالص 
والأملود الملس.'. :۲١—-۲١‏ مسعود أخ ذي الرمة عا شكثيرا* روى 


1( ٥. .الطوی‎ - 2( ٥. .مزید‎ - 3( ٩. کثیر‎ 


AAA 


\o۲‏ ۳ ذو الرقة 


۳١‏ لعَارضون الس ۴ لدو 

٠١‏ إغراض كل وغرة صبخود 
الأصعي قال رأيته إذا أراد أن يدخل خاءه توأ على ودخل وكان 
أ کار من ذڏې ارمة.. T1,‏ درعان بلېسان اد الظلم 
واللمق لمق" القباء وهو بالفارسبة A‏ خاشع خاضع 
متواضع کاله بمکسر والىود؟ الأعلاء“ اي فه.. ۹ ۳۰: الروعاء 
الديدة القلب الدكة ترتاع من كل شي. يمول تشي من بعد المكان 
كالبلد الذي فبه الفتور والضعف وهو الان والتسهد السهر وقوله غد 
جع أغيد والأغد الوسنان الال العنق والشد النعومة مال امرأة 
غداء وغادة أ ضا اة نة الغد." er a‏ قول هرلا الفتمة 


.الالام (4 - .و الحنود ٥.‏ (3 - .نملق ٥.‏ (2 - .والنملق نملق ٥.‏ (1 


or” ڏو الرمة‎ P۳ 


ر“ ف 
N‏ ودل مخروط اال 
ےی lm‏ 


ا ارا راخی منة المليد 


e ۳۸‏ من مج مردود 


۳۹ ل دفوف لعملات و 


هم أعراض كل وغرة والوغرة شدة الر والعرض الد وصيخود يوم 
غد ال وة صخردة أى دة وتتخد اغ باز الن:: 
:٣ ۳‏ الدلج سير اليل مخروط ذاهب مستمر والعمود لعي 
استقامة السير المتة القوة.'. :۳١ ٠١‏ ذا قحم أراد يسيرون سرا 
قحما والقحم جمع قحمة والقحمة الأسس المظي يحمل الرجل نفسه 
عله والتهويد الصعب قسمة السجود هر" التقصار في الصلاة وهو 
إسقاط ركعتان ٠‏ ن الاعات . PA;‏ من الصلاة الرباعنات 
ویو نيمو الصلاة عند عذر الماء مهجع متام مردود 
مجوب .. : الدفوف النوب والدف الجنب يعملات إبل 
تستعمل قود ارا والقم لعي القَيّة وهو أن يكون الدلو 
في وسط السماء على زاس وا ن ممل في احة التعريدة 


1) C. g. — 2) Kann Wiederholung aus dem vorhergehenden sein. 
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DN 


٣ lot‏ ذو الرمة 


ےم و؟ے ے۔ 


n ۹ 


°١‏ من عطن قد 


الارتغاع أيضا .. :٠١ ,٠١‏ الرقود ضمَ الواو والوقود بفتح الواو 
الحطب وسهنل امم نجم والتحلق الارتفاع .. ١ ٣‏ الشاة الور 
الرحثي والعقود قلائد الدر الواحدة عقد والمنق" الاعتراض يول أن 
العّر عارض الثور.. 0 المنهل الاء الذي ورد واللأجن 
المغير والصرى الماء الذي بحس وبطول مكثه واستفاضه* والعرمض 
الذي على وجه الماء كالليد اللبود التنا .. :٠١ ,١١‏ الطلاوةة كنات“ 


.كفغات ٥.‏ (4 س .الطلاة . (3 - ١و‏ الاستغاضه ٥.‏ (2 - .والعين ٥.‏ (1 


o0 ذو الرمة‎ ٣ 


e‏ کک 


oY‏ من من جال مط رود 
o۳‏ ا المرجل ارود 


هګ روه 


o‏ ردت ان أت وألمجود 


م 


٥‏ برک مل اوی الد 
ےو وت 


و 

e °٦‏ مفورة ا 

oY‏ ج طوّاها طدة آلبرود 

0۸ تاي ٣‏ رووس ا 

١‏ لصيحن ند ألطلق بالتحريد 

1٠‏ و لمك شد ات الد 

o <. ° > و‎ 0 

۱ يخرجن من ذي ظلَ منضود 
البعر والدجال* تجيء به الريح فتطليه على الماء مطرود طريح الريح 
بني العر والطلاء المرتفع (2) .. :٠٠ ,٠۳‏ الم الشحم المذاب 
اهب اا الوم شرل وردت هذا المنهل في أخر الل ." 
٠١ ٠‏ : الصيح والناس منهم منتبه وتام والنشاوی السکاریى 
وفلص ! إناث الیل مقورة تمكورة (2) ۳ 2 0۸: غو من 
ازل تنحي أي في السبر والبيد الصحارى .. E‏ 
إلى الماء والللة الأولى إذا كان دونه للتان والقرب سير اللسل إلى 
ا E‏ ا ى 


.التغريد ٩.‏ (4 -.شوابتا ٥.‏ (3 --.الاهماة ٥.‏ (2 - .والدحالى .© (1 


۵ IM AA 


P۳ DÎ‏ ذو الرمة 
9 شوا تا ا 


۳“ إذا حد اهن بهد هند 


e جه‎ 


٤‏ صفحن للاررار ادود 


ر ت و ۶ 
۹۹ کا نما ص السرى فنودي 
e 5‏ روود 


2 


۷ ذڏي جد تين أ د ألشرود 
Yr‏ وی لاء ًا ر 


ص 2ے .ص 


e. ذدي بد وات ملف‎ Yr 


برجع في صوته يطرب مني الادي قول هن بقن الادي . 
:١١-۳‏ شعن مثل الصخرة لعي الناقة ملمومة مجتمعة" والصیحرد 
اآتي أصاتها الشمس حرها أماود ران متلىء .'. :۷٠—٦۷‏ أي على 
ظهر حار قرح والسراة الظهر وسراة كل شي أعلاه.'. ۷۱ر ۷۲: دي 
* جدتين“ الدتان خطان؟ في الظهر يمني ظهر امار يبري رض قبا 
الحشا أي ضامرة البطن.. :۲١—۷۳‏ متلف مقد بتلف مالا ود 


1( ٤٥. .يسقن‎ - 2( ٥. .تيع‎ - 3( Gehërt erst zu V. 67. — 
4) Fehlt in C. — 6) °. .الحدتان خہطان‎ 


\oY ڏو الرمة‎ Pr 


o ص‎ 


r 
مول بای إذ رات وعدي‎ ۰ 


و ر ھاڪ 2 ۶ 
YA‏ إنك سام سموه ودی 


فمأت لا وألميدى ألمعسد 


ot 17‏ م o‏ و ر 
۰ اله اهل المد والتحمند 
٤ ¢$‏ ا و کے و0 $ 
۸۱ ما دون وفت الاجل المعدود 
° 


Je ”‏ صر ت ٍ وهو 
۲ موعود رب صادق الوعود 
و 


ح 
و ۷ <0„ 


٤‏ والله ادلی ل من آلورید 
ےو ےه و7 7ے و 7و ُء 
Ao‏ والبوت بلمی ا لفس الشهود 
غاره والطرید امطرود الذي وا من دطرده 0 YA ۹A4‏ فا مال 
سأا* إذا حدته صرية والأجنّة العذارة وأراد أنها تقول إنك سام.. 


1( ٥.اس.‎  2( .سا.0‎  8( ٥. .انک یقول‎ 


o0۸‏ ۳€ ڏو الرمة 


١‏ ۲: المد الالة E‏ أي خمدت الا ا ل 
الببت لع الطر ٠.‏ ۳ر : والسفع د سني الأثاني والسفعة لون أسود 
إل اةوالا کالعلامة من کل شی. والأصبد ما غلظ من الأرض 
وارتفع والرقات أرض فها رمل تبرق.'. ,١‏ : ناضين اتصلن ومعناه 
دون جوز الفلاة وسطها وأوهد و وهد وهو ما انخنض من 
الأرض الوسمي أول مطر الربيع ا أولى من الوعءد من 


10۹ ذو الرمة‎ ٤ 


ھ ص س و 04 


٩‏ واکهل الت ا وأستاسدَا 
۱ ولو ای ساكتها. فأبْعَدا 
١‏ اول لبن هاجت له أن بدا 
۱۲ ول ولو کات خلا بدا 


۱۳ فد ری وألمیش خير انگ 


تولك أو أولى لك* آي قد ولتك شرا* واللا الاللة بند اة .. 
٤ YEN‏ الخفرات النساء الحسنات المتسترات وهو الق وأرضا ارد ة 
هي الفرة المعربئة البيض .. :1١ ٠١‏ الأفر الأبيض والأشبط 
الشانت مال شہطت الئي. إذا خاطته وت الشنب شہطا 
را ار رل شر مك افد الول غال 
رما . :٠١ ١‏ التخصّد هو اللين ويقال هو متخْصّد الوشي والررط 


1( ٤. .يکر .€ (3 — .سرا.٥ (2 — .پک‎ — 4( Hier scheint etwas 


ausgefallen zu sein. 


۰ €" ذو الرمة 


ەم ر 9و چە 
١‏ واعين العین باعى خودا 
5 ية اء لمن ا کندا 
۶ ڪڪ 9ی ا 


+١‏ إذا آلصدا بجوزه تَْردا 


صرب من الرشي .. ۱ ۲۲ : العين الىقرة الواحدة عنناء وخود موضع 
فا0 ال الى ااك واه شجر ا مهمه .'. ۲۴ :۲۹١—‏ والزع 
الظي الأبض والمدوج الظلم وذلك في شبه إذا هدج واارية' 
واللأربد* الأغبر والأسود.'. ۲۸,۲۷: الوتاء القطا شبهها إلى السراد 
والردا الملاك والشناعة أنف ال جيل والعقب الال الصغار توقد 
اد ول السراب واللباجة الرخم من الرجال 
الثقيل الصفىد د كثير اللحم السمين.'. ,۳١‏ ۳۲: الصدا طير وهو دكر 


1) Hat keinen Zusammenhang und diirfte an den Anfang des Ab- 
satzes gehören. — 2) C. .والشياح .€ (3 — .والازېن‎ 


۱۰۱ ذو الرمة‎ ٤ 


۳۲ شوح کا € a‏ ألما 


+ أو امان الوم ووت اسا 
م او اط لسك د دجي السود 
8 ا 8 إذا ادي حدا 
^Y‏ آرم ي الال تادا متلدا 


ہے ص ص 


<١‏ منھا الات الف 


البوم وحوره وسطه روا لصوت الفقد جع قاقد دهي وفدت من نظر 
عنھا .. ٣٣‏ : الصباصب الضخم المظي * الموثق والأعيس الأبيض.. 
۷ ۳۸ أدخات ؟ قرما والقرم هو الفحل تلادا مولدا عندهم 
اجب الكرام من الابل لس عرف سوء عرفها .'. :+٠ ۳١‏ مول 
ا0 ماس تخل حت راق أي می مدخارا والوهم والأصدد ارافع 
راسه من النشاط اللاب من مسنه فإذا جج فهو سد لس الطرد وال 
کش هذا الفحل بالل والاقود الطويل العنق.'. ٣١‏ س—١:‏ مته 


.) اوجخلا .© (8 - .(?) المهيم ٥.‏ (2 - .يغرد ٥.‏ (1 
11 


۱۲ ۳€ دو الرمة 


ےم و 0-2 


» جلله مسته EE‏ 


رو ح 


٠‏ وألصب ن ه واا 


کے ا نے 
٤‏ 
ا 


e کان دفته إذ‎ to 
موجانِ طلا | اوت مرد‎ ٦ 


UY‏ وغد إذ اراد م اوا 


ا2 ص 


4 [رَقتًاء تاح الام لمر بدا 
0° دوم فها رزه واا 
ذا ا أ مدر اروا 


ع 
ص 


o‏ ص 


or‏ اسقم LL‏ ألسرَاة أملَدًا 


رحله والمس شجر يعمل منه الرحال بشبّهه فأ وفد أي فأشرف والنسمان 
المحقى .. :٠١ ,٠١‏ كأن دفته الدفة الجنب إذا تزيد مشه فوق 
العنی مطرد وطرده جنوب أطلاله خواصره .. ٠٤۷‏ ۹۸: تضرب* 
أفغاذه لول العبر وهدهد أي شت هدهد في هده أي دجع فه 
هدهد في ذات شام" دهي المق؟ شام“ سواد بخالط ألرانها ." 


0°, )10 دوم دجع ا صوله طرق الأرود" رأدة وهر طرف 
اللعى وأم الهدير الشمشمَة .'. :٠٥۳ ,٠١‏ ناشط نور وحثي ویحرح من 


ممام .© (4 = .(2) البول ٥.‏ (8 - .يضرب .0 (2 - .الدفين .© (1 
.فى .€ (9 - .واد .€  8(‏ .الازاد .© (7 - .رزوة .© (6 - .السغى .© (6 — 


1۳ ذو الزمة أ‎ ۴٤ 
أ طراد متها م‎ 04 
اخس إل الف ادا‎ 
فاض ألصاد و أَلمَّاء أَلأَغنَا‎ ه٠‎ 


٤‏ اا ا 1 $ تے ے 
o۸‏ تحفر اعحار | نمی | نذا 
e‏ > م م ے٠‏ ۶ “ے٤‏ 


۹ من جبل حوضی ف ما ترددا 


تی إذا شم الصا وانرد 
“Y۲‏ وف آلعذاری الان 1 : لدا 


أرض إلى" أرض مجدد في جوفه* جتان“ سوداوان السفعة سواد 
لضرب ای اللمرة لعی السواد الذي في خده.. 00,0 أراد 
مفزع مستهيل؛ من الول قول لا يحبسه أحد أن يتقدم إله أخنس 
قصير الأنف كالبقر كأنها خنس إجفيل بالضعى أن الكلاب تأت 
بالعداخ؟ فجفل مزأد' مغزع SOY Bs‏ ما س من النبات 
والفطاء؟ والاغىد الناعم واطزر أضا اللست نت لذذ لونه .'. 
٩٩ ۸‏ : اارخامی“ نبت له أصول إعض غض حفر عنها الراب 
تأكلها الدواب والمويد الود والمسيل الدران" حوضى مكان اليل 
حل الرمل.'. :٠٥—٦۰‏ القرؤر ما استوی من الأرض والعبوق نجم 
.مستهل .0 (4 - .جدفان ٩.‏ (8 - .2 حرفه .0 (2 - .ای .© (1 

و النضا .©  8(‏ .مراد .© (7 - .بالعداوة ٥.‏ (6 - .احمش .© (5 _ 


) الدوان ٩.‏ (11 - .الرخام .© (10 - .وال جرد  9( ٥.‏ 
*11 


٤ ۱4‏ ذو الرمة 


@ “ڪڪ 


4 وا بقل ا فذدفدا 
1o‏ ک4 ألضوق کی َد 
1٦‏ عا راد مصتدا 


1Y‏ 84 آطاره إذا ا 


ژ۶ سم > 


1A‏ جللن سیرحان ألملا ا 


ا 


8 ى ضارا ا 
اهي شم مات اشع ادا 


ن سے و4 


EEE و الد رو‎ ۷١ 


Y۲‏ د هی به واا 
Yr‏ واش در اله را اند 
2 


Y4‏ اش اذ نه لما ودا 


م الور عر وا أي ارتفع AYO‏ مصد دکشار الصمد أطماره 
أخلاق الاب الواحد طمر.'. :1١ ,١۸‏ الضرى الضمرةٌ والضاري 
اتاد والضرى* متلد في عنقه شه القلادة .". :١٠,۷١‏ الأهضم 


غاثض اشا أجد طويل اليد بروقا رافع ذنه مبعدا بعيد المدافى 
الري." Yr YY VT‏ : هأهى به وأسشدا أي أغراه والضد واستا سد صار 
کالاسد واارهقی شدة العدو.". sLAJI Yo 9v ٠۷١‏ الور الوحشى الرتفع 


.هاهانه .0 (8 - .الضر الظهر ٥.‏ (2 - .غرد .© (1 


Yo 


٤‏ ذو الرمة 


E‏ ور کاو سے کک ص کے 
فا ندفع الشاة وما تلددا 


A۱ 


AY 


AY 


و ەۋ وم ¢ 7م ° 
وکان منه آلموت غير اعدا 
ےت لے و 9ے $ وھ 2 
حی إذا شاه العجاج اصدا 
وەت و ?ەق ~~ 4 م 
دحسبت عثنون دخان موقدا 

ے٠ س 6٥ے ت و°ے‎ o 
ف امثال تمد المرددا‎ 
ق‎ $ ¢ 3 oor ° |7 

٤ E 


ع ت $o‏ 


ت ا او ا ا م 
E E‏ 


تقت الأراجيز من شمر ذي الرمة 


ف الرې وما لدا أي ما التقت .. ۷١‏ ۲۷: العارض السحاب 


والمترض أنجد أي ارتفع أبعد يعني بعيد كا يقال اله أكبر عى 
VRS yS‏ الرتفع العجاج الغبار عثنون كل شىء أوله 
يعني أول الفور“ شبه بعضها بعضا .". :+۳—۸٠‏ حوام يعني المموم 


تخوفه حول الووس والفشاش المجة وقوله إلا غشاشا قول الأنوام 


على عجل .. 


) قولهم الور .0 (3 - .الشاهى  2( ٥.‏ .(7) اكير ٥.‏ (1 


e 


٦‏ ۱ ۵ جرڊر 


١‏ قد أرقصت أم ألبعث حا 
و ی ا ا و و ھم ے 
۲ على السوابا ما تحف اهود جا 


الام نب الي في غي مارب ارفس الوا 
a‏ 
لست من ركب الهواد ج وتحف الهودج أي تلتست الشاب .. 
ەرو ت رو 5 و ٔ رو ۾ کے سے سه 
١ ٣‏ انكل القصيرة الدميمَة والضان الثِار" في أحد الارسكتين 

Tee a O E ۲ 

مثل الاد في اإرجال والفجًا الفجَج* يال مرأة فجوا+ ورجل أفجى # ني 
التخذين بط المباس* إذا كان في الفخذين والفلج في الساقين وَالبدد* 
في الرجلين ٭ والَدَد“ في الدّواب في الَدينِ؟ أيضا والأقمَسان الأقفسٌ ‏ 
.افیا .و٥‏ (8 _ الغے .و٥‏ ,الغ ٠‏ (2 — .الشطار ٥a.‏ (1 


4) Die Stelle von # bis hierher fehlt in Ca. 6) Ca. .البدر‎ — 6) Der 
Passus von # bis hierher steht in P. und Ca. am Ende des Absatzes. 


۵ جرډر 4 


ؤم -ے 


0 صادف متها ملقحا ومنتا 


ى 


ر و e‏ 


EN E ۸ 


۲۳ لر بون ف اراي | لعوسحا 


وهبيرة ابا ضنْصّم المجاشعيان .. :٦ ١‏ (الأعئى الكثير شر الوجه 
والرأس وهذا قبل للضبع عثواء والعنبج ا 
١١۰-۷‏ الضبعان الذ ك من الضاع الگ مره و 
واللأفعوان ذكر الافاعي ولاك ت جنع ضعة وهو ه ا شلبه 
° والدوْلج واحد وهو ما انرس فه أي دخل .' 


ص 
ے ت 


١‏ م می 2 ایل وا)رام بي اهام 


وذّالك أنه کان ر ودا ر ا ا [یتکلم] *فقالت وال 


1) Das Scholion zu V. Ö5 und 6 ist in P. an den Rand ge- 
schrieben. — 2) In Ca. bildet das Scholion zu V. 7 und 8 einen be- 
sonderen Absatz, der in P. besonders an den Rand gesenrisben ist und 
hier lautet: الذي الضْبَعار؛ ن الذکر والضْيْعٌ الانثى والافعوان )كر‎ 

و ذا أنه .04 )8 - .الأفاعي (الأفعى .03) و العقربان ذكر العقارب . 
i) Fehlt in P.; ergãnzt nach Ca.‏ س 


۱A۸‏ حجرډر 


۱٤‏ لو کان عن لحم مزاد ھحھداً 
وے ےر وہ ° و ے 


٠‏ مقابل ين سريج وجا 
ی سے م وھ ے 
۹ معلهحان و لدا ا 


ت ¢ م 


۱۷ أعطوا العف حف ومسحا 


و $ ےےء م بے 
۱۸ وافتحلوه مرا بتوجا 


صے ے 
ww o‏ ¢ نے بے کے سے 


٩‏ تحدو سعد أن رات حرجا 


لکا نه پرغو.. ۳ الچ الدستبند ومزاد بن الاقعس بن 


ضنْضم المجاشی الذي فتله وف بن الفعقاع بن معبد بن زرارة 


م 
م 6 م م 


ا 3 a E A‏ 
جهحه وهجهج عى واحد وهر ار ي ٥م‏ ۱۹: جډ اراد ان 


a: <‏ سے 2ے ٭ھ ئ 0 م ٍ* م ت 
ا أامة حرا !دا كانت واسعة مسر بج عبد والمقابل 
اآذي أمه من قوم به والمْعَلهج الم الراهي وقال فرَارَة بن عبد 


يغوٿ من بني الارٹ بن کب من مذحج 

٤ 8 5‏ ره ورم > 
وصار ألعبد مث أي فيس وسيق من ألمأهجة ألْمثار 
و ا 8 ر 2 ت ۶ ى 
اراد وصار العبد من عظبه مل البّل يريد صار الرضيع مشل 


الشريف لاه سيق في ديته مثل ما سيق عن دماء الأشرافٍ وهذا 


الاغر هخر رجلا 1۷ ۸: (عرل اجره فل القن 


1( ٥a. .و “کے و جیه‎ 2) Ca. .الرجز‎ — 8) Die Stelle von 
# bis hierher fehlt in Ca. — 4) C34. a .و ھا الشعر ?و‎ - 6( 
Scholien zu V. 17 und 18, sowie zu V. 19 und 20 sind in P. an den 
Rand geschrieben. 


۱٩ جرډر‎ ٣ 


٣‏ كفك روع نات اا 
٣٣۳‏ ردن بألشغر عل ول الوحا 
۲٤‏ ا حان راهم 
وال وا الت ا 
۹ واش أدص فان LL‏ 


ص 2 ق م مھ ot‏ ¢ 

YY‏ اذ کی سلمی احا 
ي باډح من د ان ِ 

©« $4 ص Cro gg‏ ی 


۲۸ نحن جنا ألسرح أن 
مەرەس ور وور ے 

٤ ۳۹‏ اسسىحنا اللك الا 
۶ 


۹ ۲۰ ارج دون الهودج ES‏ أي ا اجن ! : 
۲٣۳۱‏ ال من المح والسثر وعلص الجر الا مال 
َج هن طح وَسليل من سر وقرش ين رط له شوك ووهط 
من عر رقصيمة من عضاو وهو الماعة من س الطالح" 
۷ ۲: الباؤع الشامخ المويل وسلتى وآجأ بلا طيء والسرح 
الال السارح 0 ا r‏ الت“ الوك واارضع ي 


1) 8. Note Ö der vorhergehenden Seite. — 2) P. und Ca. .الععافة‎ 


 3( 04. .الشيے‎ - 4( ٥4. .التملي‎ 


قذ رع آلو ات جج 


لقح يلمح لجا إا أرَاد بهذا ثح بن عبد اله بن مجاشع وثملّة 
سے کت ر 

حينَ عطشا فارتضع كل واحد منھما. ذكر صاحبه فماتا .. 

٣م‏ ۳ التاطف السّاثر والسلّح الہ 

۰ کہ لے I‏ 


الكل o‏ والقضا+* لمان مول المَضاء مطل 
[بطبخ]* بوَّدكٍ وأنشد 


+ ري 


لجار ال في المَثل' 
واطزیر دقیق 


ألا هل تبلفيتها على أَللانٍ وألصّنه 
م ت 0 ج ٍ 
واو ذاتٍ نرين لمرو وسيجها رنه 


م 


تال پا ٳڏا َنَت اة عَاضَِت گه 
مه ھش"» 


[ا لوساسج سار سریع]“ أراد ناقة شددة شبهها في وناقة خلقها 
وإحکامه باوب النري ینسج على نیرین .". ۳١‏ ۳۹: مول کان 


ازتتانها مء الزجال حبلا أو بجا البح اتاخ البَطْن وهو أن 


رطم علبه فلا بحدث ابن حبيب بنات خجخجا لا أدري ٭ ما هو؟.. 


1( ٥43. .فى مل‎ Maid. I Nr. 156. — 2) Ca. .و القضا‎ — 38) Fehlt 
in P.; erginzt nach Ca. — 4) Fehlt in P. — 5) Fehlt in Ca. 


۱۷۱ جرډير‎ ۲٣ ۵ 


ى ° و رە ی 
۷ بان للمين جبڍر فرجا 
و 
۳A‏ ا اة فن اذا 
بے »«- 3 1 ص 
۹ لصعد فها درا ودرحسا 


ر“ ى و ےه 


Ee مأ دم امان وم‎ (٠ 


لاه حزرة 
۲٦‏ 
١‏ ا حر أآشبه منطتى وأجلاد 
وکراتی الأ ند لااد 


خجخجة .. ۳۷ ۳۸: ٭ هذا المد الذي كان لألي a E‏ 
غالب إله" . أذعج اد واناة الضعقة اج تی يتخ فيا الكبر.. 
ےہ 2 ر وسر ر و رو ےو وو ر 
: کرانه إذاره اه یکروه بدیره ویره قال کرو 

e کس‎ 
ووه کوا‎ | 
1) Die Stelle von # bis hier steht in Ca. erst am Ende des Scho- 


تمق فہە4 .€4 )2 — lions.‏ 


١ \ YY‏ ۲۷ جرډر 
٤‏ وي عند يابا الارواد 


۶ يي ت 


ه وح الضف إلى وقت اراد 


رتال 


في ماءة مم خاصم فيها بتي ان إلى المْهار بن عد اله الكلاي 


راو اله لز ر لار 
۲ والامام المَذل غير السار 
+ من ظلْ مان وتحوبل ألداز 
فاسل ب صمحب ورهط اراز 


0 ص 


٠‏ لسن ألمقام الأساز 

وء س ےج ور َه و اه 
1 وا لمرشین ذوي الستح لار 
۷ هل کان قبل حرا من مار 


TTS 
(کانن لبمار موضع ي حشر دو‎ eh E  )ریشف سلمة بن‎ 


1( ۴. .قسیر‎ 2) Diese beiden Scholien fehlen in Ca. und sind 
in P. an den Rand geschrieben. — 3) Fehlt in Ca. 


۲١ 


PV‏ حرڍر 
e‏ < سه o‏ 6 ^ 
ام کان من ورد 4 او إصدار 
ےےل ره ےر ووەرے اہ 
مره رف شد اقتاز 


کي ا ونی بار 
موت شم الا رع فيا فوا ار 
ا ll‏ کک آلارر 
گر انار عد انار 


م ټ و ر و6 0 


0: 
e 
2 


YT 


اموضع المَذِرُ يال للكنيف عش والجمع حشوش ويال للستان 


الى ف الل حش وعاش والع ان 
ا وهر ات الترتفع وهو الجج)* .. 


} 


۱ ۱ 2 


9 


۲ (له 


1) Ca. .تغل‎ — 2) Dieses Scholion ist in P. an den Rand ge- 


schrieben. 


° 


۲٢ 


94 


۲A۸ 


اک 
سے 
e:‏ 
م 
e:‏ 


۷ جریر 


ولهو بن ألهنبر بن ألمبار 
عند مصلل الت دون السار 
اداه حاث ار 


وان السار نو عبد ألدار 


و سے ص20 


ے حلفا مزيز EEL‏ 


ت اگ 


فلي | لگاذب اواز ألنّارُ 


ا َ ا یر أ تی 


$< 


ر 
و اعياري 


°۳۸ ۴۹ حرڍر 


ھت والموم دون المرق 
ارا اللي لان انرق 
o $o‏ 


والموم فوق لمات شدقٍ 


Cea gear إذا ارين‎ 
۶ 


O 
ا حل منهن املك و سعى‎ 
ى ا ے م‎ 


۲۴۹ 


1Yo 


۱۷٦‏ ۰ جریر 


2 
وقال جريز 
وقد مل الركوب فازل يسوق القوم 


e 


“2 2 e 0 ٍ EE ر‎ Es ——_ 

١و‏ ۲: (نغضانها هزها رکانها ورحاها والمَناق مم منصةٍ وهي 
١‏ 1 ۰ -- کې ےم و کے و و < ٤‏ 
ذوات المْخ)".. :٠١—۴‏ الأسواق الأمصار يريد أنها من أهل " 
و ۾ 5 ا 2 ‌ 
سان اريف والأمصارٍ لأن البدو لاسوق فه.. 


1) In P. an den Rand geschrieben. — 2) Fehlt in Ca. 


۱ 


۲ 


1 


YY حرډڍر‎ P| 9y» 


۳١ 


س وق و ت 


اصو دب عن حریی 


6 َد و وہ ے د 
< | ] ]۱ لا 
م و e‏ 2 60 م 
7 0 5 
2 ° ۴ سے 


ا 
te‏ 
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٣۴ YA‏ حردر 


1 بعد أنفصًاجم ألبدن وا مالاع 


° إذا قطن عَم ا 
٠‏ نهن بجنا كضلات لدم 


س٤:‏ وروی واللخم زع انفضا جها ضحَنْها والزے' المتفرق على 
رووس اللأعضاء وش لضان ب براق الأسدي قال نشدي لنفسه 


ومقلّت فجت به أبامة تد ساق بد قلائصا مارا 
(أي اَسمَت له أمه) * المت البق عله في الال مال اسرأة 
فتن وقندت إدا کانت ا 1 ,1 رید اهن بان 
مناسمهن الأرض كا تحَث النساء المْضلات خلاخلهنَ في التراب 
و اغا ضع الخال من اة والمُعانقّة مع من نة 


1) Ca. al. — 2) Interlinearglosse in P. — 3) Ca. فلي‎ 


۹ جریر‎ ٣۳ ۴ 


۸ خلبفة ألمجاج غير الهم 


۶ و 


٠‏ في يلض لتد دياز ألم 


ه ۾ ص ۹ ور 
۱ ان دضرسای تحدا مضرسا 


ا أله واس مانا 


۷ ۸ الح گم بن أيوب صهر الاج وان عه .. :١‏ الضْلْضِى؛ 
د ۶م ا کہ ۶ 
والبوبو واجد وهو الاصل .. 

a ر‎ E A 
الاسرين جع أسر والسرر قرحة تكون بالكر كرَة فلا‎ :ه-ا١‎ 
2 لے ) صا ° د ره‎ 9 
باك البمير علها إلا في مكان آي مسو والمَكس الرس الصَيق‎ 
.'. الى الرعقة"‎ 


.الوعَعّه .۲ (1 


۴٤ \A °‏ جرډر 


o2 0 ٤ و $ ےم‎ 


۲ لذ محدا عر د ا 
۳ ما أ بو قسٍ وما الوظان 
و و #2 رم مھ 4 

3 أبن هير ملا وألمَنران 


م ۶ 


° ألميصمان ونو التيران 


سے س م 


۷ در لمال وزرا سيران 
۸ وا ریش قاب والناان 


۹ ا آي و الإران 


۱۰ أو ابی رة رة سم lS‏ 


EEE‏ او و و اک 2 صو کک ت 
e ER or‏ 


2م . 


ر لان ا ا عد .". ٣سه:‏ هذا ن 
ت ى و و 2و َ ّ ا go‏ 
عصمّه الرباحي وهاولاءِ کاھم من ِي ربا .. e‏ ابن اي 


1) Ca. «قرن‎ 


۱۸۱ جرڊر‎ ۴٤ 


أ وال يوم شل ألاظمَان 


۱۲ وم أن حناءة الف لوار“ 
۳ [ولا ضیف ر لاء ألاقَرَانا 
يوم دى مح ن وان 
٠‏ وألمطممون في الي أَلسَمَان 
٠٠‏ وخطوة ألسبق لا وألْأَلمَّان 
۱۷ دو ۴ أخنل طوح العفبان 
۸ نحبی ذمار جدف E‏ 


ع 


E oًٌ‏ ھە و ر ى ەه 
٩‏ نحن استابنا اجون وان حسان 


۶ لژ ويو 7ے 2 کر 2 و کے سے و ق 
سود وکيع بن حسان بن آي سود صاحب خراسان العْدَاني واو 
حزرة عتيبة بن الارٿ بن شهاب بن کاس بن جر بن ية .. 
لہ ےه J‏ 


اا ی رار اا ت ي ا 
مه SEES 5 ٥ ۶ ۶ c7‏ 
وان حناءة سند ن حناء السلىطى .. ۱1۹ :l0,‏ | 5 
سے ۵® بے م ° o‏ ےر ٤‏ و o‏ 

مروان بن زنباع العبيي اسره اسد بن جناءة يوم ذات ارف 
E SN OS‏ ا ا ا ا ا 7 
دسداه تناوله تفول دت ' الثىء إذا تتاوله او دتا منه والشقان 
e E‏ 2 د e‏ : 
ازيح الاردة ات الدّى الي ها شفيف وكفا أذَاها.. 


١‏ 1۷: ع* کان شرف العطاء ألمن وأراد أنهم في شرف 


ECA ۰ 3‏ ق ر 


1( 0a. ع (2 - .تسلیت‎ ¡1 P. خط أبي العبّاس rلا؟ عاط‎ 
was in Ca. gewöhnlich ausgeschrieben ist. — 3) Das Scholion zu V. 16 
und 17 fehlt in Ca. — 4) P. :نجران‎ 


۴٤ \AY‏ جردر 


کے سے ˆ و ٤ے‏ 


٠‏ ورادفی الاملاك ما ردفان 


و ° ا 2~ و٥٤‏ ے 0 
۲۲ وألخندضون غد ر الاقنان 


ص 


إن أن وق وان آم خوران 
۲۷ وان ا ن غا ف الاوَانْ 
۸ ململ الل بر امان 
لال أ عى ألقرد ألرّان 
E‏ 


۹ 


e TU aA a ry Ee 

والون وان حسان كندان والمدث ألضا القر.. :۲٣—۲١‏ (ع' 
ء e 7, Û ~e‏ ر“ ٤‏ _- 2 € 3 

أراد أنه أحْد أسبرا فكذب أن قال آنه فارس .'.)* هذا الاقرع بن 


2 مە tt‏ ا ھر 2ے هھ ۶ و ۶۲ E E2‏ ۶ و ت 
حابس يوم امير اة اسه ران بن مره الذي أحَد بي ذب 
من [بي]” شببان .'. :۲۷—۲١‏ (ع الوقب الضعيف القلبٍ ال تان)“ 
E ET A‏ 
م خوران الدر اراد البعث وان ووي ضا الفرزدق ۰ 
Note 2 der vorhergehenden Seite. — 2) Das Eingeklammerte‏ .8 )1 

ist in P. [nterlinearglosse, steht aber in Ca. im Scholientext. — 3) Feblt 
in P.; ergãnzt nach Ca. — 4, In P. Randglosse, in Ca. in den Scholien- 


text aufgenommen. 


JAF جریر‎ ٤ 
وسال لمو فول الاكُنَان‎ ۲ 
شاع الد ا اة ألأقيان‎ 
|د طعت هصار طن السبدان‎ “o 
اوغا وا را‎ 


لري َا في يران 
N DT‏ 


م 
ے هټ س س o‏ 


: ۶ ته 
<١‏ ي سمهري من جدوع قران 
Em‏ 


سے ے یں ۶ ےم ° 0 
+؛ على طوي عة بن جمان 


۳۹۸: ھصار مضع والسدان مر ضھ ا .'. ۳۹ ۳۷: (ع اراد 
e mA SS EE SEE‏ 
٣‏ ا tC‏ ر وو ےک کے وو < . 
انها مرتدفة فهما ردفان) ” مول دخل بين جلها بالسواء.. 
a Ta‏ م gt‏ € س ت کے ا e‏ ہے € » 
۳—۸: زعم أله أفضاها حت صار ها جرحانِ بْطفَانِ أي سيلانِ .'. 


1) Das Scholion zu V. 28—35 fehlt in Ca. — 2) In P. Randglosse, 
in Ca. in den Scholientext aufgenommen. 


YA 


٣‏ جریر 


2 للمسلمين دمه 
1 وهو ے ره 
ل می ا لامور و E‏ 
ocr‏ $ }$ 6 8 
EES‏ 
۶ن e‏ 
رج ولا س ۶ 
ع 
١‏ ص ت ا و 


١سے۰ :١‏ 2 أ 
قول هر ٤‏ اعراه م عى ارا 1 1 لم لعلله 
ي ر لسم | . 


Ao جردر‎ ٣٦ 


اجتمع جرير والعث عند عر بن عبد الله بن معمر 


وہ 
ظ 
ی 
2 
مھ سے 
(e‏ 
١‏ + 
4% 

4 


و : 
EF‏ 
C-^‏ 
هدا ي 
8 

۰ 
CE 
کے‎ o 


ر٣‏ ټم وۋ 4ے 4$ لے 4ے و َه 
۷ ولطضرون خنزوان الدهم 


:۷—١‏ الثازوان الكبر رجل فه خازوانة وخازوانىة ختزوان إذا 


کان متکارا .". 


۱۸٦‏ ۷ جرډر 


قال 
e, aS e‏ کے بے و 
بذ كر ابنتة وخطبها تاس من بي کلب فکرهتهم 
PV‏ 
EOE‏ ا 
۱ تضج ربدا+ من الخطاب 
من قطرين ومن ضباب 
ت © < ول ھە ےو بے 
+ ومن آنی الدعجاء کالصواب 
۶ 4 و9 - 
> ومن مجب فاتح العياب 
ابن سامطر وأبو ا من بی غوف بن کلب .۰ 


\AY حرڊر‎ ٨۸ 


وّقال 
للعَجًاج وهو عند المُهاج باليامة وهو ياعم الدهناء امرءته 
فاسَنْشد المُهاجر العجاج قولهُ 
تاه اوا أن حش الط 
فلمَا بلغ إلى قوله 
ولو ا تي الشراد دنا 
آي ذلوا وش جير فال 


۱ ا این کس ما علا مبدخ 
* ٠ء‏ 0 
ےہ ٌ0 3 م ّ ۶ 
؟ فد غاتك دوت ج 


AA‏ ۹ جرډر 


ت ا ڪ 
وَقال أ رضنا 
۳ 
ەc‏ 8 e‏ 
۱ ٤ت‏ سلط کا لمیر نردم 
ون م ري ET‏ 

۲ فملت ويح لا تمدموا 
۳ إلى اکل انين ملذم 
ھ ےر ےہ ٥ہ‏ سو ت“ ۶ 


۶ e O 
إن ابا حزرة شيخ مرجم‎ 0 


ES a Î 
3 واللخضم هو العنبر بن عرو بن تيم ويلذم  مو‎ :۷-١ 


1) Ca. ple. — 2) Die beiden letzten Wüörter stehen in Ca. an der 
Spitze des Scholions. 


€۰ جرڊر ۱۸۹ 


وه ع2ق 


تقول ذات ألمطرف اماف 
٠‏ وألرذف وألأتامل أَلَْطّاف 


َ ه٤ ا ده‎ ٤ 
وات لا نورد تالاجواف‎ o 

e‏ ل 

وو م وم د و >< 


۹ 0 من ا ر اف 


١ا—+:‏ [الغدة والسواف]' (هوان دان تلان الابل)* اليْشْتاف 
المنشّوف الريص على النظر يمول تنظ من المَطَّش إلى الماء هذا 
النظر .. :!١—-۹‏ والعلوق الي ترام بعدنهاً وتک انها وگذالء ° 


1) Fehlt in P.; ergãnzt nach Ca. — 2) In P. E in Ca. 
in den Scholientext aufgenommen. — 3) Ca. lis. 


٤ ۰ ۱٩۹۰‏ جرڍر 


۱۱ لفان ي ألبغة و1 لتطواف 


۱۲ مل آي أو عطاف 
۳ ن الا ض لاف 


م 
ى ەھ 


14 ا و ناین ب جافي 
٥‏ ثم العلوق جلد الا 


o0 


ر ال 
3 
ت ان هاتك وتك تک 


o G‏ ص 


۲ أشهت منها شيا EE‏ 


الالو والب أراد جل ال الذي طف علبه قال جلد وجلد 


صلب وص وسقم وسم وحزن ۰ 


اسا: کان عارَة پروي سک گا را هال 
و م توك مه ا وهو ر المحىکان مال حا د 2 حو یکا 
وکا وأنشد لعروة بن الورد العسي * 
اللا ر الان ا لام هدا إذا بلع هد 
وأاکارھم حًا گة تسف آلا إا أَظْلَمَت بأوي إلى حجرها عبد .". 


1) Feblt in Ca. — 2) Nicht bei Nöldeke. 


۱۹۱ جرڍر‎ ٤٣ ٤ 


+ اهت حزان وعصلّككا 
ا E‏ کا 
ت ايا مني ب 
٦‏ کان ن | کے دیکا 


۱ م( أری أ نف آ لعث فد رشح 
bE o ۰‏ ود و 
٣‏ فد فضحت ام النعث فنضح 
م ے ەە 4نس م ۶ ص 


2 ق رک و وھ ےه ت‎ 2 7 E 
وروی أغل ا أحاك العبد مال أعلنته عن الوعادة إذا‎ :۹—۷ 


E a E E E I e 
.. اتزلته عنها وأعلنتة عَلَنها إذا أجلستة عَلَنها‎ 


ا—٣:‏ قرح جبل یی وان یظھر من وراء الیل فیری نصغ 


E 
1( Ca. .عاک‎ — 2( Ca. من‎ 


er ۱۹۲‏ جردر 


n o E 
Zبرج وَقال‎ 
يهجو الفرزدق والعيث‎ 


> واجتمعا ي م او تفرقا 
٤وا‏ کے ول و 

o‏ أن 4 راء المحان ذرقا 
2ے 


2 ا 3 ۶ے 
۸ فد لشدت ١‏ 8 
ری آلسوا ا دظر ها عا 
م و ت و ا ۶ ک 
١‏ إذا استفر اللدتن عوقا 
ا و9 ٭ کے کے 


اس: الذيخ الضبع الذكر والقلع الصخر .'. :+—-١‏ الفارق 
اآتي إذا ضربها المخاض فرقت في الأرض أي تهي على وجهها يخبرك 


أ نا راعة.'. :٠١ ١‏ السوة من مراک الساء والرعاء جلدفي شفرها 


قد ألصرَت يوم حفير أله 
٠٣‏ لما رأثت قبس اغا طلم 
J ٤‏ اولادها من ألدقا 
٠‏ قا لت لعجل 0 E‏ 
a a RS‏ 


٠٠‏ وأكل الصيف أَْزي ألاأورَق 


م 


عوق من التعوبق وهو الت اس .. ۱۱ر ۱۲: لأن اابغل إذا رتق سال منه 
لعاب فشبه فرجها إذا حكته السو بذلك .. :١١ ,١١‏ الطلق المطلقة 
لا أصرة على ضروعها والدق أن يشرب الفصيل حتى يشم فيسلح.. 
:۱۸-٥‏ تصفق حىث ما نوجه يراي الناس يعي کان قد نفسه حتی 
E IR E‏ 
بالکولاء (2) من دقبق وقدىد ولن .. ۳١‏ ۲۲: الرفق الرفق والغيل 
ما اتال من کس القبون وخل منه .. ۲۳, ۲۹: آراد بکیره ءرضه 
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2 ے ڪ ا € ے 
Yt‏ إن عمال م راد ادلما 
7 ووو و ا ل او 
Yo‏ ف الور دون ذال العو قا 


و ۽ ّ 


N 


Ê ١ 
e 
e e 
۴ے‎ 
C ۹ 
سے م‎ 
4 
ھے‎ 


م 
C.۱‏ :( 
i‏ 
ت سے 
E‏ ک5 
و ت E‏ 
u e;‏ 
4 - 


٣٣‏ قل قد لن من ڪه سريج رو 
۳t‏ اصدعن بض ألدا رعين لطر 


ول آلا جت ءرضك أن یخرق والراذي" الرقبق والدلق السائل من 
رقته .". :۳٠—٠١‏ أبو مندوسة المجاشمي كان يوم طخفة في جيش 
النذر وقابوس قتلته نو يربوع والمعرق الذي فد عرق مه واازهق 
لرل : ۱ : المطرق الذي إعضه فوق بعص مال طارق ين 
ودين ذا لس أحدها فوق الأ سريج من بي گرو بن أسد وکانوا 
فيو واليه تنسب السيوف .. :٠١ ٠٠١‏ القبَ القطع يقال قب 


.والمن الرار .0 (1 


ن و و ٍ 5 4ے 4ے 
۹ کوبت اروح إذاما اخمما 
5 ەو ووس و 2ے 
^Y‏ إا لسمو للعدو حنما 

ر ۶ 


٠‏ ایل شتات تماد عرقا 
ا من اء را حًا 
ابح اليد بعد أنْقَمًا 
وك مشطون ألمتان أشدة 


الثيء وأقبه إذا قطعه طوابيق وكل مفصل فهو طابق وطاق جميما أ خفق 
أى ترك نصف السف .. ٣۷‏ ۳۸: المسق والسقل واحد وهو 
الغار والأكداس تع اا د ا ل 
جاءت الل عرفة واحدة وحافرا واحدا والاإبل على خف واحد إدذا 
ا واف اة الرة 
والأنفق الكثير الارج والنفقة من هذا أخذ إذا أنفق الشيء خرج.. 
۳ : يريد أن عنانه كالشطن لطول عنقه والأشدق الواسع الثدق 


وهو أ نمت له والققى خث السرج. :)١ ١‏ أي یروا فا 
*13 


ہے 6 م اکرو ۴ے 
۷ء فانشق فها الال او رر 
ر و یں سے و 2 
۸ وشه الموم اللحاد ال 
ڪڪ لے یئ 3 ° 
» شاما ورادا ي شموس | لما 


١‏ إن ليطا في ألتار إل 
۲ اواد قوم خاموا أنه 
+ لا توعد وني ا بني ألمَصِه 
إن مم ية ليه 
° سودا منالے إذا رطنه 

ەو رەو 


٠‏ لن فعل الان السلنه 

۷ يولعن ابيع وإن غه 
سة ام ل لشربون فها اء إلا خا CA UV‏ النحاد ما ارتفع 
من الأرض والثق التي تخفق بالسراب.'. :٠١‏ بقول كأن رة اليل 


في سواد الأرض شامة حراء في فرس أبلق .. 


1۹۲۷ خيار ډڊن جزه‎ ٥ 


أثه أقبل نفر من مصر من بني ثعلبة فبهم الشتاخ بن ضرا ر وخار بن 
جز وکثبر بن مزرد بن ضرار أخي الشتاخ والطايح بن شميد 
و جندب ٫ٴن‏ مرو بن مجزوء والشمَاخ وبي آخه من عد غنم بن جخاس 
وتاس من محارب حت إذا کانوا على ٹجر قريب من تماء قال الشتَاخ 
لابن جزء انزل فاحد بالقوم وکانوا كذا فعلون زل ارجل فيسوق 
بأصحابه ورتجز بهم فقال الشماخ انزل فاحد بالقوم وع ض وکان جندب 
بن مرو بتحدث إلى امرأة الشتاخ وكان الشتّاخ وأصحابه ينضونه 


a a 
فقال (ختار بن) جز‎ 


عرض بجندب في امرأته 


۱ خلا ج غرها شاه 

ت © ي ° و 
۲ اعحها إذ لت راه 
+ وراس جاشت ه وطا به 


٥ ۱۹۸‏ خيار بن جز ٤١‏ جندب 


ہھ ےو 0F‏ و ° ےو . 
۸ طحطحه منخرق اتوابه 


۹ لوان عاجرا E‏ 
۱۱ بجی مطاتا و ا 
٠٣‏ وشك الرحل ثمت نسلاب 


فقال ال ایح بن شداد ندب بن عرو اتزل واحد بالقوم وعرض 
a :‏ 


رل جندب فتال 


“۹ 
E‏ ي ووس ص 
طف خالِ من سلیمی هار 
ےو ھ9 ° 


وألموم بين علق وعالج, 
ر ا 
٣‏ هما ي طرق مناهجع 


٠‏ وصقل بعد ألكلال واج 
۷ وهن کالنعام قانع 
۸ شين مشي الط في دارج 


۲۲ 


۱ جندب, ٤۷١‏ الشماخح 


e 
۹ 
\ $ 


ا 
U aE‏ 
© 
\ 
یا 

oO: ءا‎ 
( 

+ یا فض 
e‏ 


۹ 
ي 


ج 
x‏ 


\ \ 
1 
ا‎ En 
E 
ج‎ 
(i 
it 
E 
e E 


ا ا 
2 س قد حا أو دارج 
ری الوشاح كز ألدمالج 


۹۹ 


قال فغضب الشتاخ حين عرض بامرآته وكانت أم صبنين وكان الشتاخ 


ص لضا وکانت يانه وبين فل ذلك مقارضة 


<۷ 


@ 


ی وردت ذا ألاف 


٠‏ ۷ ۸ء الشتاح 
رت قافن اقرب ساف 
+ قالت ألا بدعى لهذا عراف 
l<‏ . مق ا 
1 نبا من إسگاف 
تا رب غاز کاره اياف 


< 


۸ اغد ر في ا 1 
و ق 
٩‏ صر تحه | س 


۳ غ ا اتتاك 
ے ‏ ر د 
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۸ 


۹ 


Y ° 


او الفمامات و E‏ 
او کظاء أ لسدر ارات 


0 ا 


ی بدي ا ان 


ّ $ o٤ 


سري إذا a‏ ا اد 
لوا 5 لحم مثل اوبات 


ر ا 


بهوي عل شراجم ات 
ملاطس الأخماف أفَلّات 


۹۹ 
2e :‏ س يى و4 صن ا 


ص 
هو 


c9 . n °‏ ر 
حات وقالت بنتها حى می 
7 ر ت م و م ت 
تسشري بالرٍفه والماء الروى 


o-0 


ن ذلا گان الصا 


هو أب لماته وان لا 
سە ەە € و 
بشجر او تماء او وادي المری 
ا 
ا a:‏ ھ ق ہے ٤‏ 
ا a a‏ ت وق 
laf 7 20‏ و°ے ٠‏ م 
ا لا می به اموم الكرَّى 
و ت 8 ص 
معبد هدي إلى ماءِ صری 
و ۹ے هه سس تمو و ت 
ی و د 8 ب 


زل الجلہح فرجز ا لقوم فقا 


۳Y 


TT 


۹ الجلے 
° و ٠‏ ت ”م ° l9?‏ 
هدي | لمضلول سی حبث ارد 


o pe 


` ۹ 


له امات ڪل PT u‏ 
قن من مصر ارين الى 
يشكون فرجا بالدفوف وألكلل 
ب بان إا جاع بى 
ID‏ 
ولا ركاب الوم إن اعت ّى 
ول وّاري و إذا لی 
وا کل اسر ولا قى ألنوى 
EE‏ ت : me‏ 

ا ری امل ن 0 ا 
وال الات لشوى 
بک وفال عل ارون ما اری 
أل لاسي لويل مُنْكَمَّى 
قلت أعرّي صَاجي ألا اى 
إن ل ال ونا الى 
ORE E RE‏ 


ا ی 


Ct 


۹ الحلمے, ۰ خمار بن جزه 


و و 


Ey ٤ادف و سال الال‎ ۳Y 
ْمل الوم قاسلا و‎ 1 ۳۸ 


٠‏ وينجل نهم غانات الکرى 


ر إت 3 جز خي أشباخ نزل 


ساق وال 


د 
د 


o E E EET 
ا لك لاعلك أعسا‎ + 
ا‎ 


۹ | به الوم EE‏ ألإبل] 


٥‏ ر وشواش وني الى رفل 
: اخ ساعات ای زاد الگسل] 


۱۲ 
ء 


و ا 
لا دَعْتكى ما لقت من ألممل 


N E O E 
۳ہ کا وألسم نها قد فصل‎ 


ا 


۲۲ 


۳ 


م 


O 
م دحي جانبَيه وأدل‎ 
ورل کالاربق لمان ألفْيّل‎ 
قل‎ 
ا کان ور طا ا‎ 


o١ ۲۰۹۰‏ الشماخ 


کے ص 
بی ص ص نټ پل 


ر زل الشہاخ ساق ہا لموم فقال ‏ 


۲ ودج الل وهَاد ات 


م وم ر 


۳ وص ج ال وماج الأحلاس 
٠‏ شرانج ابع بڕاها ألمَواس 


٠ کان حر ألوجه ينه وراس‎ ٠ 


اس۸: الضَيرُ في كأتها يرجم إلى الاإيل والأنخاس جع ہیں 
والس أن ترد الإيل الماء يما وتدعهُ ثلاثة أام وتر في الوم 
الحامس وبراها هزها وقطع لختها والماوي الدليل والقاس الذي 
قيس طرمًا بطري فأخذ بالأشبّه ومن روى قسقاسْ فهو المادي 
محمد الذي لا يتر إا دأبه القت والنظ” مال ل قسقاسة 
شديدة اة يول هرل هذه الإبل إظاءها وراه واتماب 
دللها الاهر بالدّلالة فلا يرل ولا قف للاستدلال فتستريح الإبل 
رچ قل رچ احاتم“ في يدي اذا قلق والشّط* نیج 

من الشعر د و لاه ل ات وان 
هزالها والأحلاس جع جأس وهو الكتاء الذي يكو تحت الرحل 


نسي (8 - .و الصَفْر .ھ0  2(‏ .احاتم .04 (1 


°¥ الشماخ‎ oF ,0| 


۽ واي في الام ا 
$9 ° ?3 


و طط حاث یخوس ألْالض 
مونم م °7 4ے 


0 واللنل س نوين راض 
بجلهة ألوادي قطًا واهض 


ھے 


والقنب بلي ظهر البعير والشرائج جع شريجة وهو أن يق القصيب 
صفَيّن فَعْتَلَ مئه قوسان فبقال لكل واحدة شريج وشريجة 
وبراها قطمها وقرلة هوي بهن آي رع پء النوق بختري وهو 
المتضتر والهواس والهواسة الرجل المرب الجاع و اجه 
خالصه وشبهة بالرطًا س لبياضه (من شرح أدب الكاتب لاجواليقي) .. 


E‏ ٣ء‏ الجعيل 


قال فلم بزل القوم حت غضبوا وتوا ثوا بالسيوف ومعهم رجل من محارب 

فافتحم وال ی وقال أي قوم نهشت فترلوا إلى 

وتشاغلوا به حتى أصبحوا وجعلوا يسقونه السمن واللين فأصبحوا وقد 
هدی آمرهم فقام محهم ولا باس ه وإغا حجز بینهم ذلك 


+ و قط ۶ ما بين أ 


ت e<‏ و ر 
۷ مجبات أرجل كالاشطَّان 
۸ ۶ ا لاقن سهب ان 


ص 
لا 


۹ لما بدا ما ل الصر يخ العران 
SY‏ 
۰ ر ار صضمور ,ال 


o و‎ “2َ 


۹ وال ی غا 
بی ماري کنو انکر" 


۲ 


e 


۲۹ 


٠ 


ما ليله ألمقير إلا شيطَان 
e E‏ و ° 
ساهرة ودي ړوج الانسان 
و ٥ے‏ ہو وے و ات 


شل الاقل ى اا 
E‏ 
وضمها من جل طمران 


چ۹ے 


ضانِ عن سمال وأان 
بی اخْدید وها جدیدان 
ما تاد من شی ف دان 
فوارس شبها خليجان 
اتقدمها كل عاق مدان 
یه بن شات زان 
لا ترجمی مزل وإِن حَان 
تنجو إذاما أضطرب السبيجان 


امک کن دیل اکان 


\ 


هي“ 
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Nachtrãge zum kritischen Apparat. 


I. 14, 15 ’Amêlî (Druck?) II ıv. (anon.). — 41, 42, 49 ’Amêlî 
(Druck) IH ı4. — 60, 61 ’Amèlîf (Druck) I ıvA (anon.). — 60 ’Amêlî 
.ان ینزلوا ۳۹ 1 (kء0ہD) ٿاس 64 .فما اراهم‎ 76, 78 An 
(Druck) I v^ (anon.). — 76 ’A m31 .فی مُعَدّرى‎ 


ټ 


IV. 4. Die Lesung der Handschrift Cb. lãBt sich metrisch rich- 
Cê 


tig folgendermaBen herstellen: القت ما لاء‎ 
XIII. 36, 39 ’Amêlî (Druck) I r ‘£ (anon.). 


1 Die im J. 1324 d. H. in Kairo gedruckte Ausgabe von al-Q4lîs 
’Amêlî und Nawêdir kam mir erst im Februar d. J. in die Hãnde; was 
sich wegen des vorgeschrittenen Druckes im Kontexte nicht mehr ein- 
fügen lie, notiere ich hier. 
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tugenden eines im letzten Verse Ibn Julaih benann- 
ten Mannes, also wohl eines S$ohnes des mehrfach er- 
wãhnten al-Julaih und Gegners aš-Šammêhs. Leider 
bricht mit diesem Gredicht auch die Erzihlung ab. 
Ës kann daher über den weiteren Verlauf der 
Sache auch vermutungsweise nichts ausgesagt 
werden. Jedenfalls steht das Stùck inhaltlich in 
engem Zusammenhang mit den früheren. Als 
Dichter wird auch al-Julaih ibn Sadîd oder al- 
’Ajlah ibn Qêsit genannt (vgl. u. zu V. 26, 27). 

1, 2 Ag. IV 11° (anon.). — 1 fehlt in C. und 
ist aus Ag. IV ۱1۰ herübergenommen. — 2 °Ag. |. c. 
—.ما کلفت‎ 6 Lis. 1X ۱١١ )an0n.), (نقض) ¥ ز4‎ )anon.). 
— 13, 14 Yêq. II ^° (anon.), Lis. VI “Y۱ (anon.), 
Taj II (a) (anon.).— 13—15 IDuraid Malakin r1, 
Zamahšarî, Geogr. Wb. \o. — 13 Bakrî Y1. — 
14 Yûq., Lis. und Tê] ا‎ ; ¥4٩. زوو ي‎ Lis. زپروح‎ 
¥44. .قرى الاسنان‎ — 16 Lis. XV ^A. — Lis. e und 
.اران .0 16 —.الصمانْ‎ 20, 21 Yq. [[ ۱۱^. 20 YÊ. 
.لتا استقل‎ 21 ٥. .من حمل ظهران‎ — 26, 7 Jub. 1 °, 
Lis. IX r (Dichter: bl ùi الح بن شدم) ز۲4 ,الاجم‎ 
رفيق الشعاخ‎ oder الأجلح بن قاط‎ ; als Fundort wird an- 
gegeben : (وقال ابن ري وحدت هذا الت في أ ديوان الاخ‎ 
-—— 26 Lis. XIX frre (Dichter: .(الاجلح‎ — 26 Jauh., 
Lis. und Tê] .علان‎ — 27 Jauh., Lis. und 'Tة راء من‎ 
28 €. لا تروعی‎ )(. 
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Der Erzihler gibt aus dem ganzen Gedicht nur 
einige wenige Verse. Zu V. 1—8 habe ich die aus- 
führliche Erliuterung des Jawêalîqî nach der Wiener 
Handschrift (Ca.) seines Kommentars zu Ibn Qutai- 
bah’s *Adab al-kûtib unter den Text gesetzt. 

1—Š ’Adab ۲. — 1—8 Sark ad. 60*. — 1, 2, 4 
Lis. X rrr,  Amêlî (Druck) I 1 (anon.). — 1, 4 Muh. 
I "^1. — 3 ° Adab ,النرُ‎ Sar ad. .الصمْر‎ — 4 Jauh. 
I 1ro, Lis. III ^<, ‘Tj II ,)ر(‎ V .نحری .© 5 ع(‎ 
7-9 14j ۷ لس :ا .0 7 — .۱۷۹ 51 8 و7 — ۔(طلع)‎ 
لس به من بسباس‎ ٠ 9 ٤ .قل اطلاع الاس‎ 


UII. 


Dasselbe Thema. Von aš-Sammêh. 

1—6 Lis. IX <Y. — 1, 3, ö, 6 Yûq. 111۸, TAj I 
و5 و1 —.(أدب)‎ 6 Bakr ^° und Yt0.— 1, 6 Lis. XVIII 
vA, TAj IX “^+. — 2 is IX <Y .من ادن‎ — 38 4. 
u«4 ا 5 — .و الائ 1£ .و1 4 .فى الراب ة1‎ 
1× ,بیز 1 14 6 — .بین رن‎ 4 


LIII. 
Von Ju“ail. Die persönlichen Anspielungen 
dieses Gedichts sind dunkel und erhalten auch 


durch die vorangehende Erzihlung keine ausrei- 
chende Beleuchtung. Das Stûck lobt die Fiührer- 
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legte Stück ist nun die Antwort der Partei aš- 
Sammêhs auf den Spott, den al-Julaih im voran- 
gehenden Gedichte an der Führerkunst aš-Sam- 
mêãhs geübt hatte. Interessant ist, da hier als 
Wortführerin des Spottes Sulaimê oder Salmê fin- 
giert wird, gegen deren ungerechte Vorwürfe sich 
der Dichter wehrt, indem er die Mühsal schildert, 
die solch ein Führeramt verursacht. Die Digres- 
sion V. 13—23 mit der Schilderung des gejagten 
Wildstiers zeigt, da auch hier eine weitausholende 
’Urjûzah gröBeren Stils in einem sehr fragmen- 
tarischen Zustande erhalten ist. 

1—11, 13—18 Hiz. II1 Y<f. — 3, ö, 6 Kêûmil 11", 
Hiz. II YY, 1Y. — 3, 6 Sib. I Yo, IYaîš rra, Dîwan 
al “Ahtal Y <o, Hiz. III <Y<.—3 Sib. (Derenb.) زان عر‎ 
vgl. dazu Jahn, Sib. I 2, 146. — 4 fehlt in C. und 
ist nach Hiz. II Yt eingeschoben. — ö Kûmil und 
Hiz. 1] ۱۴ زوع ف السَفْر وي‎ ; Km J, Hi. I YF J 
— 6 fehlt in C. und ist nach Hiz. I \Y« eingeschoben. 
7 Hiz. II ۱Y“ gall لى .0 9 — .وط‎ BORE DG, 
.ا غفل .© 16 س .قد پغل .0 15 س .الا اصاریف‎ — 17 Ma 
Abid ۱۹۱. — 19 ©. .ےم تردافی‎ 


LI. 
Auch dieses Gedicht von aš-Sammêh selbst 


sucht seinen Ruhm als Führer herauszustre1chen. 
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Lis. und 'Tê] ا عن زوحھا‎ — 2l, 22 Lis. I 1Y۲ 
(Dichter: aš-Šammêh), Taj I (Jb.) (Dichter: aš- 
Sammêãh). — 21 CO. u>; Lis. und Tûj an allen Stellen 
الا 0 ت ر‎ — 2% Jauh. U t1۰. — 
Jauh., Lis. und T4j Û ela. — 27—29 *Amêlî (Druck) 
I ۱۸° (anon.). — 31 ©. .قلت اغرى‎ 

Bei alAinî IV +<1 ist unter dem Namen des 
aš-Sammêh eine Stelle angeführt, die ohne Frage zu 
diesem Gedichte gehört. Sie lautet : 

برهم إطارقرٍ إذا أتى 

ورُب ضيف طرق آي سرّى 

صادف رادا وخا ما شتی 

إن يث طرف ممن ألقَرَى 

م لاف بَعَدَ داك في ألدّرى 
Die ersten fünf dieser Verse sind auch bel az-ZajjêJî,‏ 
K. alamêlî (Kairo 1324) ı۳ı anonym, Hiz. II ۱۸°,‏ 
die ersten vier Ag. VIII 1۰7, dice Verse 2—5 Ag. XI‏ 
unter aš-Sammêh zitiert. Im zweiten Verse haben‏ 1۹ 
im dritten die beiden‏ وعم موی طًَار alle vier Stellen jJ‏ 


°Ağ.-Stellen فiض‎ jl». 
L. 


Dieses dem Hiyûr ibn Jaz’ (nach Hiz. I Yo, 
10 v. u. hei§t der Dichter Jabbûr) in den Mund ge- 
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1—10, 12—16 Sir YA (vgl. Nöldeke, Beitr. 50). 
-_ و115‎ 19, 18, 16 5i ۱۷۹. — 6 i .سات‎ — 7 0. 
لصن .€ 10 .ارات‎ Sir س ن‎ 90 e 13 Sir 
جسن‎ ۳ und .ابات‎ --14 SiT A ,آم‎ ۹ ; Si .المحات‎ 
-- 15 Sir. من الداوبات‎ -- 16, 17 Jauh.I 10°. — 16, 18 
Lis. V “°1, Taj III (y>). — 17 fehlt in C.; ergãnzt 
nach Jauh., zitiert Muarr. ^Y, Lis. III 1ro, Tûj I 
زام بین ز14 4ص .11 18 — .(صمج)‎ 81٣ .ەا 19 .الشَمَبٍ‎ 
V11 +۷, .(نجر) 111 ز14"‎ 1s. ۔جوّاب أَرْض‎ — 21, 2 
Lis. VIII \ı, Tûj IV (bl). — 21 Lis. und Tj 


XLIX. 

Über die Versfolge dieses Stückes vergleiche 
die Inhaltsangabe, über den Zusammenhang mit 
dem vorangehenden Gedicht die Einleitung zu 
diesem. Die am Schlusse des kritischen Apparates 
erwihnten Verse, nach al-“ Ainî auf ‘Abdallah ibn 
Jafar ibn Muhammad aş-Sêdiq, dürften in einen 
verlorengegangenen 'T'eil des Gedichtes gehören. 
Dieses, wie die anderen hier angeführten fremden 
Gedichte, wird hiufig als von aš-Sammah selbst 
herrührend zitiert. 

Zu 1, 2 vgl. Mê bukê’u 38. — 5ö ©. .تعن ذال‎ — 
8 Bakrî ır (von Julaih ibn Sadîd)..—14 C.مlط.—‎ 16 C. 
۔رقات‎ 16 ٥. و1 و20 .فرحا .© 19 .على حدی .© 17. بهد‎ 
25, 26 Lis. XVIII 1۷۹ u. Taj X AY f.(anon.).— 20C. BL, 
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gefühbrt sind, fertig war, ging er zu einem neuen 
Gedichte (Nr. XLVIT) über, in welchem er seine 
Angriffe auf Jundab von einer anderen Seite her 
wiederholte. In den erhaltenen Versen dieses Stückes 
ist von diesen Angriffen nichts zu merken ; die be- 
treffenden Stellen des Gedichts erschienen dem 
Erzahler eben nicht merkwürdig genug, und er 
brachte nur das vor, was ihm wichtig war, nam- 
lich die schönen Vergleiche der Madchen in V.1—13 
und die frische Schilderung eines kundigen W üsten- 
wanderers in V. 14—23, womit der Dichter natür- 
lich sich selbst meint. Auf diesen letzteren Teil er- 
teilt dann al-Julaih in einem Spottgedicht Nr. XLIX 
eine witzige und scharfe Antwort, indem er V. 20— 
38 einen Jjãmmerlichen Feigling auf der Wiüsten- 
fahrt schildert, womit ebenso selbstverstindlich aš- 
Sammêh getroffen werden soll. In V. 1—4, 9, 10 
(s. die Inhaltsangabe) nimmt dabei al-Julailı das von 
Jundab angeschlagene Thema von der leicht zuging- 
lichen Salma wieder auf; hier gibt der Erzahler 
nur wenige Verse, obwohl der Dichter dieser den 
Gegner tief verletzenden Stelle sicherlich eine 
gröBere Anzahl gewidmet haben dürfte. So allein 
ist die Stellung unseres Dtückes zwischen dem vor- 
angehenden und dem folgenden und der Sinn der 


ÛÜbergangsformel verstindlich. 
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der Fassung der letztgenannten Stelle wire man 
versucht, dieses Gedicht als eine Art Fortsetzung 
des vorangehenden anzusehen (so auch Nöldeke 
a. a. 0.). Ich glaube indessen, dies wère verfehlt 
und nur bei der Annahme, da Nr. XLVH von 
vornherein als Fragment gedichtet war, berech- 
tigt. Wir haben aber wiederholt gesehen, daB 
solche Annahmen durch erhaltene Stücke aus an- 
deren Gedichtsteilen widerlegt wurden; gerade 
Nr. XLVII hat sich aus einem Bruchstück von vier 
Versen zu elnem Fragment von neun Zeilen er- 
weitern lassen. Nichts berechtigt uns zu der Be- 
hauptung, da es sich niemals zu einer vollstan- 
digen ’Urjûzah ergiãnzen lassen werde. Aber auch 
unsere Nummer XLVIII sieht ganz wie eine groB- 
angelegte ’Urjûzabh aus und durchaus nicht wie 
eine Fortsetzung des früheren Stückes. Auch ist 
der Zusammenhang zwischen diesen beiden Ge- 
dichten, so wie sile vorliegen, nicht der einer Fort- 
führung des angeschlagenen Inhalts, sondern eine 
kontrãre Gegenüberstellung. Der Sinn der Über- 
gangsformel ist meiner Meinung nach: ,dann wech- 
selte ağ-Sammêh das Thema und sprach‘; nicht 
der Reim wurde ihm zu schwer, wie Ibn Qutai- 
bah irrtümlich annimmt, sondern nachdem er mit 


Nr. XLVI, von der nur die beiBendsten Verse an- 
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zu den einzelnen Versen; hier sei nur darauf hin- 
gewiesen, da§& durch den Wegfall von V. 1 und 2 
der Zusammenhang mit dem vorangehenden, durch 
das Fehlen von V. 7—9 die Beziehung auf das 
folgende Gedicht vollstãandig verdunkelt, ja ver- 


nichtet wird. 


1, 2 fehlen in C.; sie sind Lis. XI YY und Taj VI 
Yt anonym zitlert und auBer V. 4—6 die einzigen 
RajJazverse dieses sehr seltenen Reims, die in jenen 
beiden Werken vorkommen; die Wahrscheinlichkeit 
des Zusammengehörens wird aber beinahe zur Ge- 
wıi§heit durch die Nennung der Salmêa und durch 
das wunderbare Zusammentreffen des Sinns. — 
36 ŠSarh ad. 107°. — 3 Sarh ’ad. س .لها راف‎ 49 
Sir rv (vgl. Nöldeke, Beitr. 50) und 1 YA. — 4—6Liis. 
XI o^ (anon.), Taj VI 1¢. — 4, 6 Jauh. II FY. — 
ö Lis. und Tûj j5 yy. — 6 Adab °۸, Lis. VIII 1۰۹ 
(anon.). — O. —.اکاف .01 ;وسعتتا‎ 7—9 fehlen in C. und 


sind erginzt nach Sir. 


XLVI. 


Interessant ist der Übergang von dem voran- 
gehenden zu diesem Stücke : „dann lief aš-Šammêh 
von diesem Spruch ab und sagte’; dhnlich auch 
Sir rY (vgl. Nöldeke, Beitr. 35). Namentlich nach 
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aus einer auch sonst manche Übereinstimmung mit 
unserem Gedichte zeigenden ’Urjûzah, von der Lis. 
und Taj im Kapitel ¢ viele Verse anführen. — 4—6 
vgl. Mû bukê’u 100 und 224. —4 Lis. [I ۱1۹ (anon.). 
— Ûuis. besser l ى‎ 0٥. فاثج = فاسج زخنوق‎ vgl. 
Mê bukê’ u 224.— 5 C. .وخاو ج‎ - 10-2 Wuh. 176f., 
Lis. VI ‘Y۰ (Dichter: aš- Sammêh). — 10 Wuk. من‎ 
—.مثل مىلات .0 12 .رمال‎ 13, 14 ¥4. 11۹ anon.) 
13 Yaq. 
چ اڭ عافىة المدارج‎ 

14 ©. من قط .© 15 .او من اقاس الرارج .44 من نجرا او اقاة‎ 
17 0. .وم ذب .01 18 ا احج‎ — 19-22 Hi. 11 
\Y<. — 19, 21 Lis. IM 1°, Ta) IU (درج)‎ (anon.). — 
19 Lis. u4 .ا لىتى قد زرت زَة1'‎ 0 fehlt in C. und 
ist nach Hiz. I 1Y< eingefügt. — 21 Lis. und Tê] 
غرث .© 22 .وداج‎ ٠ 


XLVI. 


Dieses Fragment, in C. nur aus V. 3—6 beste- 
hend, dessen Auctor aš- Sammêãh selbst sein soll, 
zeigt deutlich, wie sehr die Wiedergabe der einzelnen 
Stücke durch das Bestreben des Erzihlers, abzu- 
kürzen und nur die ihm am schönsten oder witzig- 
sten ersche1inenden Verse vorzubringen, gelitten hat. 


Über die Erginzungen vergleiche die Bemerkungen 
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bar beim Beginn des Stückes, beruht wohl nur auf 
einem Schreibfehler. 

Der in der Einleitung erwãahnte شد‎ j, الح‎ 
wird spãter (Nr. XLVI) lı ùj, genannt; Bakrî'Y 1r 
.hat .ٍن شد‎ Der Name des Ortes ist in Û. 1" بحر‎ 
entstellt. Vgl. Hiz. II Yt. 

1, 2 Lis. I "r (anon.), Taj I ت‎ (anon). — 
1 Hiz. II Y4. — 2 is. .إذ کثرت 14 ,اذ کرت راب‎ 


.عجل .€ 10 


XLVI. 


Auf den blutigen Schimpf des vorangehenden 
Stiückes antwortet Jundab anscheinend ziemlich 
zahm mit einem Angriff auf die Hausehre aš-Sam- 
mêãh’s, indem er sich V. 19—22 Iintimer Beziehun- 
gen zu dessen Frau, Salmêã, rühmt, was den Anla§ 
zu immer gereizteren Erörterungen gıbt. Wie man 
sieht, liegt aber der eigentliche Anla zu diesen 
Zinkereien weit hinter dem hier Erziahlten zurück. 

Zu 1, 2 vgl. al“ A'šû, Mû bukê’ u 37 und 223. — 
1 Hiz. II1 Yt. — 20. glall; das Metrum erfordert die 
Weglassung des Artikels. — 3 C. jjb 8. Pine merk- 
würdige Ahnlichkeit mit diesem Verse zeigt cin Lis. 
IIH ır und Tûj II ) جج‎ zitierter des Jandal ibn 
al-Mutannêa al-Hêarıtî: 


~ ¢ 0 2 
E ٠‏ ۰ 
جن فن ا ماي 
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angeblich der Frau des aš-ŠSammêah, die Jundab ibn 
hii BERS hSbof Soll6, iachit: 68: wOBÎ wah 
scheinlich, da es sich um eine jener so hiufigen 
und: go beliebten Clan-Affairen handelt, bei denen 
sich die verschiedenen Streitteile gegenseitig lãcher- 
lich zu machen oder sonst herabzusetzen trachten. 
Da aber manche der Stücke in ihrer gegenwãrtigen 
Gestalt nichts mehr enthalten, was auf Hija?’ hin- 
deutete, bei den übrigen aber, wie gesagt, die per- 
sönlichen Beziehungen und Anspielungen dunkel 
sind, so lã§t sich über den eigentlichen Gegenstand 
des Streites gar nichts Bestimmtes aussagen. Was 
im Anfang der Rahmenerzihlung als solcher an- 
gegeben wird, geniüigt nicht zur Erklãrung und 


zum Verstindnis der folgenden Stücke. 


XLV. 


Die Berichte über den Namen des Dichters 
dieser ’ Urjûzah widersprechen einander. Nach der 
Rahmenerzahlung heiBt er Hiyûr ibn Jaz’ oder ein- 
fach Ibn Jaz’, nach Hiz. II Yt ist sein Name al- 
Hasan ibn Muzarrid. Jaz? und Muzarrid hieBen die 
Briüder ağ-Sammêûhs ; auf Jeden Fall hitten wir es 
also mit elnem seıner Neffen zu tun; die einfache 


Benennung des Dichters mit Jaz’ allein, unmittel- 
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Brunnen (14, 15) und Wegweisern (16, 17), bis 
sie sich nach mancher Miihsal dem Ziele, Kairo 
(18, 19), nãhern. Ihr Herr aber entspricht nicht 
dem Bilde, das man sich darnach wohl von ihm 
machen sollte (20); Spottverse (21—40). 

50. Anfang fehlt. Verteidigung gegen Vor- 
wiürfe (1—8); ja ich geh’ zugrunde, weil ich sch wei- 
gend ungebührliche Lasten auf mich nehme (9), 
so wie eline Kamelin, die ohne Klage sich ab- 
miüht, auf ‘Wüstenfahrten dahineilend (10—14), dem 
Wildstier gleich (15), den ein Jãger mit Hunden 
hetzt (16—19); Flucht des Wildes (20—23). 

51. Bruchstück : Aus einer Kamelschilde- 
rung (1—4); Selbstlob (5—9). 

52. Bruchstiück: Aus einer Reiseschilderung 
(1—6). 

53. Bruchstück: Schilderung e1ner Wüsten- 
reise (1—30). 

Die unvollstindige Überlieferung dieser Ge- 
dichte, sowie der Umstand, da viele Anspielungen. 
auf Personen und Ereilgnisse uns, sowie Jedenfalls 
auch schon den alten Überlieferern selbst, unver- 
standlich bleiben, lat auch den Zusammenhang 
der Rahmenerzãhlung und vor allem das Streit- 
objekt dieses Singerkampfs im Dunklen. Die hãu- 


fige Erwahnung einer gewissen Salmê oder Sulaimê, 


100 Aus dem Dîwêîn ašĞamrmêh. 

mit ihrem Clan in weiter Ferne weilt (2, 3). Schıl- 
derung der Reitkamele (4—9); einige Verse aus 
der Beschreibung eines Wildstiers (10—12). Man- 
ches Reiseungemach hab’ ich erlebt (13—15); 
Sehilderung der Kamelin (16—18). Liebesaben- 
teuer (19—22). Das Stück macht den Eindruck, 
daB die verschiedenen Bestandteile, die Jeder nur 
in fragmentarischer Form erhalten sind, in Un- 
ordnung geraten sein miüissen. 

47. Bruchstück aus einem Spottlied. 

48. Bei der Begegnung auf der W üstenfabrt (1) 
sah ich die Schöne (2, 3) mit ihren Gefiahrtin- 
nen (4—13). Wer bringt der Schönen meinen 
GruB? (14). Ein kühner, anschlagiger, wohlerfahr- 
ner Mann mü§t’ es sein (15—19), wohlberitten auf 
tüchtigem Reittier (20—23). 

49. Auch hier ist in der Versfolge einige Un- 
ordnung zu bemerken, die ich in der Inhaltsan- 
gabe möglichst zu beseitigen suchen will: Sulailmas 
Traumbild suchte mich heim (1) und erinnerte 
mich an lãngstvergangene schöne Stunden (2— 
4, 8); dann entschwand es (9) und ich sagte ihm 
Ade (10). (Lücke: Ich möchte hinreiten in elnem 
Zuge von tüchtigen Reitkamelen). Ihr Leittier ist 
ein braver Zuchthengst (5—1), sie ziehn auf schön- 
gebahnter Stra&e (11—13), wohlversehen mit 
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licher Handschrift (Fihrist IV YY) ich eine unter 
Vollers’ Agide hergestellte Abschrift (C.) besitze. 
Eine zweite Kopie (C1.) konnte ich durch Sir Charles 
Lyalls Entgegenkommen zur Vergleichung heran- 
ziehen. Derselbe Kodex dürfte im XI. (XVII.) Jahrh. 
dem Verfasser der Hiz., Abd al-Qêdir .al- Bagdêdî, 
vorgelegen haben, wie aus einer Notiz Hiz. II Yr u. 
hervorgeht, wo er diesen Anhang zum Dîwdn aš- 
Sammêh ausdrücklich erwihnt. Der Aufbau meines 
Textes auf dieser einzigen Grundlage war keine ganz 
leichte Sache, und ich bin durchaus nicht sicher, 
üiberall das Richtige getroffen zu haben. Erhöht wird 
die Schwierigkeit durch den Mangel eines Kommen- 
tars, der nur bei Nr. L durch die Erlãuterungen der 
Hiz. a. a. O. und bei Nr. LI durch die ausführliche 
Lrklarung des Jawêûlîqî ersetzt werden konnte. Da 
die Gedichte selbst zu den weniger bekannten und 
zıtıerten gehören, fand 1ch natürlich auch an den in 
dieser Hinsicht sonst so niützlichen Zitaten wenig 
Unterstützung. ) 

Ieh gebe nun auch lier vorerst eine Inhalts- 
übersicht der Gedichte. 

45. Bruchstück; Spott auf einen Gregner, dem 
Impotenz vorgeworfen wird. 

46. Minleitung: Die ersten Verse diürften fellen. 


Besuch des Traumbilds (1), wahrend die Schöne 
g* 


98 Jarîr XLIII, XLIV. 


XLUIIT. 
(Ca. Nr. 270; Cb. I rr.) 


Dieses Gedicht fehlt in P. — 24 Ca. und Cb. 
lalدرار.‎ — 87, 38 Lis. XII |r (anon.), Taj VI | 
(anon.). — 37 Lis. is. — 42 Cb. liri. — 48 Cb. lak. 


XLIV. 
(Cb. I ı1; N. II.) 


Dieses Stück, obwohl in P. und in Ca. fehlend,: 
habe ich wegen seines Vorkommens in Cb. aufge- 
nommen ; da dieser Druck sich im allgemeinen an 
Ca. hãlt, so ist nicht ausgemacht, da6 fûr dieses Gre- 
dicht die Vorlage gerade in N. zu suchen sei, be- 
sonders da viele der dort zitierten Stücke in CD. 
ebenso fehlen wie in Ca. 

1, 2 Sark ad. 188*, Lis. XVII rrv, Taj IX r\«. 
— 2° Adab tf, Jauh. II <۰1. — 2 Lis. und ‘Taj +liİ 
قوم‎ — 3 Lis. XVII !\Y, Taj IX 11. — Cb. ;الأصلّه‎ 
vgl. die Varianten zu N. 


Aus dem Diwêan aš-Sammêhk (Nr. 45—53). 


Dice nun folgenden neun Sticke stehen samt 
der sie cinrahmenden Erzahlung im Anhange zum 


Diwêûn des aš-Sammêl, von dessen In Kairo befind- 
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— 4 Zu مجاب‎ in P. Interlinearg]. olk ill 4 und zunı 
Versende “ıJ .ی‎ 


XXXVIIT. 
(Ca. Nr. 218; P. 149’; Cb.1 ge.) 


Das Stück bezieht sich auf ‘Ajj. IX 24, dessen 


Text etwas ab welchend von dem des Dîiwêãûns wieder- 


gegeben ist. 


XXXIXZ. 
(Ca. Nr. 230; P. 153°; Cb. II1 1.1; N. XVIII.) 


1—3, 6,7 Taj V (hl). —1N. ردم‎ 2J. ویلکم‎ 
(N.). — 3 ©4. ;اى بکل‎ 8. und 3. انىن‎ )N.(; Ca. pla, 
N. il. — 4, 5 Muarr. Y1, Lis. XV 1°, Taj VII 
Yt und ۳°0.— ö Cb., Lis. und Tj ززم‎ Lİ ûİ; Mu'arr. 


Ca. und Cb. Ja1 4. — 8 fehlt im Dîwdn;‏ 7 .مزحم 
erganzt nach N.‏ 


XL. 


(Ca. Nr. 240; P. 156e»; Cb. II ır.) 


7 P., Ca. und Cb. .السوّافى‎ — 1b fehlt in Cb. 


XI. 
(Ca. Nr. 241; P. 106*—166’; Cb. II ro.) 


XLII. 
(Ca. Nr. 242; P. 156; Cb. I &£«.) 
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Bakrî TY. — 18 Ca. und €. .ذمار شر جدف‎ — 26 a. 
und Cb. آم حسان‎ jılو.—‎ 30 Hiezu in P. die Interlinear- 

ت ع صغار القردان (الہان lÎ und )zu‏ لقنھہا شعر 61ووهاع 

.ع أي ماص لىظر 44 Hiezu in P. eine Interlinearglosse‏ 31 
.ف ميزان .€ 37 س .ا قا الفتان Ca. und 0٥.‏ 383 — 


XXXKV. 
(Ca. Nr. 187; Cb. II 11 F.) 


Dieses Stück fehlt in P., wo zwischen fol. 139 
und 140 eine Textlücke ist, die durch Ausfall von 
etwa acht Blãttern entstanden sein muf§. 

1, 2, 3, 5, 4,7, 10° Amêlî (Druck) III 1. — 4 Amêlî 
مضی اڈ 7 .کن ربح اا4 5 .ويذهب اللي عنى‎ 
.ا آلی ثا 10 — .الآمور وھو سام‎ 


XXXVI. 
(Ca. Nr. 188; Cb. II 1r.) 


Das Gedicht fallt ebenfalls in die beim voran- 
gehenden erwãhnte T'extlücke in P. 
4 Ca. und Cb. .قر‎ 


XXXVI. 
(Ca. Nr. 217; P. 149’; Cb. I F1.) 


1 Interlinearnote in P. (zu +3 )ر‎ lgaml. — 3P. 
:ای الد علج‎ zu لضو ات‎ in P. Interlinearg1. jlıصل| .واحد‎ 


1 Sigاe ;خط بی العماس آنا؟‎ vgl. die FuSnote 2 zu S. I۸1. 
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Bal. und Hiz. II Foo وحن أنشتاها‎ Tahd. 10۹ ى اکم‎ i 
—9 Lis.I‘Y, Tûj I (LL), Lane 144 (nach Ibn Hala 
wail). — Ag. jal saa û; Tahd. 16۹, Lis. I ‘Y, Tj 
اا(‎ und Lane 144 زفي بوبو المخد‎ Kêmil ۰1 und ote, 
Hiz. II] ee, Lis. I, Tûj I und Lane yy, Tahd. 10۹ 
) XXXII. 
(Ca. Nr. 154; P. 104; Cb.I 101.) 


E, A Vm AS o — 
3 Lis. VIII <Y (anon.).— Ag. ف امرو خلقّت شکا ا‎ . 
—— ö fehlt in Cb.; Ag. من نار الحم اقتسا‎ ٠ 


XXXIV. 


(Ca. Nr. 156; P. 104—105; Cb. II 16^۸.) 

2 Unter اندب‎ in P. die G1osse Jذأ اندب .04 ;أي‎ 
;ابو القس .0 3 س .مارا‎ Ca. und Cb. .الجوطان‎ —_4P. 
ممل‎ -_ 6, 8-10, 12y 183 (قمنب) 1 ز1‎ -- 6, 8, 11, 10, 
12—14 Ca. im Kommentar zu Nr. 53. — 6, 8, 11, 10 
Cb. I1 ۱٥۲. — 6 '1 إ4‎ 1. e. ,ما لعف القصان .04 ;قل نف‎ 
im Komm. zu Nr. 53 und Cb. I] °۲ ا .ویککم با قصاٽ‎ 
CC .وااردف عتاب غداة السوبان ة۲" 9 دوزنوا‎ 11 08. 1" 
Komm. zu Nr. 53 und Cb. 11 °۲ و1 .عند شد الاظعاڻ‎ 
14 Lis. XIX ^۸. — 12 P. ;ابن ضاءة ھ1 ;وما ان‎ Ca. im 
Komm. zu Nr. 53 und 'T4j .وغل الان‎ — 13 Feblt in 
P., Ca. und Cb.; ergãnzt nach Ca. im Komm. zu 
Nr. 53 und nach Ta].—16P. وخطوه‎ ; ٥b. الا لمان‎ ._-17, 8 
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XXX. 


(Ca. Nr. 101; P. 68*—68®; Cb. II 1v.) 
4 Ca. ğlgjll. — 5ö In P. eine Interlinearglosse 
.أراد أن قلبها خفق‎ 


XXXII. 
(Ca. Nr. 139; P. 82»; Cb. II 1r.) 


XXXII. 
(Ca. Nr. 141; P. 82°; Cb. II 1۰.) 

1-3, 6, 5, ?—9, 4 Ag. VII r". — 1#, 59 
R.oof.— 1, 2, 5, 7—9 Kamil ‘1 und <o. — l1, 2, 
5, 7 Freytag Prov. I 40. — 1, 2, 7—9 Hiz. [I] roo. 
1, 2 Bakrî Y°o, Tj V (by). — 1,3, 5,7 Bal. [o1 .— 
1 Lis. XV ^o, Tûj VIII YA\. — ’Ag., Lis., Taj VIM 
اقات‎ 74j ۷ ;من نحوفتاج‎ Km1 ^۰ und e, Hi. I 
“oo, Freytag Prov. I 40 und R.: وادی يخم‎ EE رمن‎ 
Ag. من ٿهلان آ جني خم‎ Bal. ,من نهان أو وادی ي خي‎ 8. und 
Taj VIN ن أو جلي خم‎ e .a. — 3 Kûmil ote :لر‎ 
I'reytag Prov. I 40 .أ عصان السلّم‎ —3, —? Hız. Urev. 
— 4^3. بعد انفضاخ‎ und اللحم زج‎ (vgl. die Variante im 
Kommentar). — Š, ?—9 Lis. XV “1t, Taj VIM <۰1. 
—- Š Kûmil <o und Yr^, Yêq. IH Y1“, Hansa’ ^ 
Tab. tafs. XXVII Y°*.—6 Ag. ,عجان مثا‎ R. lz .تحال‎ 
7-9 Tahd. 10۹, Amêlî (Dr.) II ۱^۸. — 7 Ca. und alle 
Zıtate ت‎ für jı; Kêûmil an allen Stellen, Amêèlî, 
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XXVII. 
(Ca. Nr. 91; P. fol. 67; Cb.1 111.) 

2, 3, 7,14, 17, neuer Vers, 4, 5, 19: Ag. VII 16. — 
2 .وتخریب .05 4ں .04 8 .أعرذ بالأمیر غر البار .چ۸‎ 
4 Ag. ;فاسل أ اعم‎ zuرlkl‎ in P. die Randglosse م دجل‎ 
-- 7 °Aچ. .ما کان‎ 8 P. .او کان‎ 10 Ca. und Cb. فة‎ 
.وضرب النقار .چ۸ 14 .الوف‎ — 16 An telle E 
Verses hat Ag. folgendes Distichon: 


ا صاح ألصر ار 

له صلل گصلیل الااز 
قد يخر عن دار In Ag. fehlen die Artikel. — 19 °Ağ.‏ 17 
in P. eine Rand-‏ ;ازز الغار Ca. und 0b.‏ 26 .ال ار 
رار P۶.‏ 27 س .وروی الفْیّار 888٥ع‏ 


XXVIII. 
(Ca. Nr. 92; P. 67°; Cb. II 1V.) 


Zu diesem Gedichte gehören auch die in N. 
unter Nr. III angeführten beiden Verse. 


XXIX. 


(Ca. Nr. 93; P. 67’; Cb. I 1oڱ.)‎ 


3 الفْخوض .۴ 2 س .عرض 0٥.‏ , تفریض .۶ 1 
.عن الشامت 
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XXV. 
(Ca. Nr. 24; P. fol. 187P—188%; Cb. I Fe.) 


1, 2 Freytag,Versk.233.—1, 2, 6, 8, 9 Lis. IYY <, 
XIX rr‘.—1 Lis. ll. ce. ;ق غارت‎ Lis. XIX ° اوا‎ 
Freyt. E و منتجا‎ ral. — 6 Lis. III 10 
(anon.) und ۱Y (anon.).— Lis. III 00° und YY« ب‎ 
II1 ۱Y۲ عمجا‎ XIX rr le; Ca. und Cb. .نیج‎ 7 P. 
القَحَ عجان‎ — 8, 9 Tûj II (pls). — 8 Lis, III rı und 
Tûj II —.اذاما معجا (و لج)‎ 9 Lig. 111 ۹٩, (دلج) ھ1‎ und 
X rr‘. —- Lis. II 1۹ und Tê] .وط (دلج)‎ 13 P. الت‎ 
Ich folge in der Anderung der Kasusendung dem 
Rate Rhodokanakis’: ,er tiuschte sie im Spiel. (Was 
ist sonst der Akk. l,jill? Vielleicht Acc. obj. von 
gal ?) Ich glaube aber, der Geschmihte ist Sub]. 
o yi. — P. über ا‎ die Glosse س .الدستند‎ 14 
م قراد‎ ن٠‎ —— 17, 18 Muarr. “^, Lis. IH t1, XIV ^1۹, 
Ta] VII ‘<. — 17 Lis. XIV “1۹ und Ta] VII °< 
u —18 Mu‘arr. Y1. — P. ان فح‎ Ca. und Ob. .ان فتح‎ 
— 25 P., Ca. und Cb. l> +; vgl. aber den Kommen- 
tar. — 27 Freytag, Versk. 232. — 31 CD. ا استقام‎ 
33 P. سلج سلجا‎ ~34 P. ازير‎ -- 35 P. I; Ca. und 
Cb. lx>g I>. — 37 Ca. und Cb. lجرق.‎ — 38 00. ;سن‎ 
P. li. 

XXXVI. 


(Ca. Nr. 79; P. fol. 64’; Cb. I og.) 


ö Ca. und Cb. .اى جذ‎ 
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Dichter an den Hof al-Hakams ibn ’Ayyûb, des 
Schwagers und Vetters al-Hajjajs, bringt (7—9). 

. 83. Renommierverse (Bruchstück). 

34. Bruchstück: Lob des Stammes und Auf- 
zahlung seiner Helden und T'aten. 

35. Lobverse auf seinen Sohn Bilal. 

36. Renommierverse. 

37. Hohnverse auf abgewiesene Freier seiner 
Tochter Rabdê:’. 

38. Spottverse auf al-Ajjê]j als Antwort auf 
desgen Prahlvers IX 24. 

39. Schmãahverse gegen Banû Salît. 

40. An eine Schöne, die den Dichter mit 
Hohnworten (1—8) abgewiesen ; Gegenspott 
)9—15(. 

41. Scehmaãhverse auf al-Ba'‘ît. 

42. Desgleichen. ) 

43. Schmahungen gegen al-Ba‘ît (1—15) und 
al-Farazdaq (16—25); Lob des eigenen Stammes 
(2649). 

44. Schmaãhverse gegen die Banû Salît. 

In den hier folgenden kritischen Apparat 
sind bei den auch in N. enthaltenen Stücken die 
dort vorkommenden Varianten ebenfalls aufge- 


Nnommen. 
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Ibrêhîm ibn “Adî al-Kinênî, Wêlî von al-Yamûãmah. 
Der Inhalt des Stückes lã§t sich etwa folgender- 
maBen skizzieren: Anfang fehlt. Manchen wüsten 
Landstrich habe ich durchritten, um zu dir, dem 
Angesungenen, zu gelangen; Lob von dessen Ge- 
rechtigkeilt und Gro®Ğmut (fehlt); ich komme zu 
dir und rufe deine Entscheidung an gegen die 
Banû Himmêûn (1—3) wegen des Brunnens, den 
sie uns abstreiten; Berufung auf Zeugen (4—6), 
da® wir den Brunnen gegraben (7—17)..Zeugen- 
beweis und eigner Augenschein werden dich 
von unsrem Rechte üiberzeugen (18, 19); überdies 
sind wir zum feierlichen S$chwure an geweihter 
Statte bereit (20—27). Die Antwort des Wort- 
fûhrers der Himmdniten ist durch einige ange- 
hiangte Verse (28—31) angedeutet. 

28. Aus dem Anfang einer ’ Urjûzah, wie aus 
N. II hervorgeht, eines Spottgedichts auf die Banû 
Salît ibn Yarbû'. 

29. Bruchstück :. Verteidigüung gegen unge- 
rechte Vorwürfe. 

830. Bruchstück: Schmiahungen gegen eine 
stadtısche Schöne. 

81. Bruchstück: Selbstlob. 

82. Bruchstück aus der Mitte einer ’Urjûzah: 
Schilderung des Kamelzuges (1—6), der den 
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ist natüûrlich der Scholientext der Handschrift Ca. 


eingesetzt,. Cb. bietet eine Art Auszug aus diesen 
Scholien, der als Hilfsmittel kaum in Betracht 
kommt; in einzelnen Fallen war mir N. von Nutzen. 

An Wert übertrifft der Kommentar des Ibn 
al-“Abbãs samt seinen Zusitzen die Scholien zu 
den ’Urjûzen des al-“ Ajjêj, Ru’ bah und Dû-r-Rum- 
mah um ein Betrãchtliches; er geht hãaufig über 
bloBe Worterklãrungen hinaus und ist somit ein 
verhaltnismiBig ausgiebiger Behelf für das Ver- 
stãandnis der Gedichte. Leider nur ist nicht jedes 
Stück damit versehen, oder er beschrinkt sich auf 
wenige Verse. 

Wie bei den vorangegangenen Dichtern gebe 
ich auch hier eine Übersicht des Inhalts der ein- 
zelnen Stücke. 

25. Anfang fehlt. Schimpfgedicht auf al-Baît; 
seine schlechte Abkunft (1—7), seine niedrigen 
Manieren (8—21). Lob des eigenen Stammes (22 
—31). Unflatige Beschimpfungen der Mujêši‘i- 
ten (32—35), denen Abkunft von Sklaven vor- 
geworfen wird (36—40). 

26. Bruchstück: Ermahnung an seinen Sohn 
Hazrah, ihm nachzueifern. 

27. An einen Qchiedsrichter : nach dem Dîiwên 
al-Muhêjir ibu ‘Abdulah al-Kilêbî, nach ’Ağ. VII 1e 


A 
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hinzugefügte Stellen weglã§t, obwohl auch sie ge- 


wi nicht blo das von dem ersten Kommentator 
herrührende gibt. In P. ist andererseits der eigent- 
liche Kommentartext von einer ganzen Menge sehr 
wertvoller Interlinear- und Marginalnotizen beglei- 
tet, die in Ca. hãüfig in den fortlaufenden Scho- 
lienkomplex aufgenommen sind. ÛÜbrigens ist auch 
in P. nicht immer erkennbar, was als eigentlicher 
Kommentar und was als Zufallsscholion anzusehen 
sel, Das Verhãltnis dieser in- und durcheinander- 
laufenden Bestandteile zueinander klarzulegen, 
hãtte von meinem Zwecke weit abgeführt und 
kann nur die Aufgabe eines künftigen Dîwên- 
herausgebers sein. Jedenfalls war auch hier somit 
die zweckmaBige Wiedergabe des Kommentars ziem- 
lich erschwert. Ich halte mich bei den auch in P. 
enthaltenen Stücken wie im Texte so auch im 
Kommentar an diese Handschrıift; hiebei verfahre 
ich so, daB ich auch die meisten Interlinear- und 
Randnoten mit aufnehme, sie aber durch runde 
Klammern ( ) bezeichne. Was etwa nicht in den 
so hergestellten Kontext aufgenommen werden 
konnte, ist in den FuBnoten zum Kommentar ver- 
zeichnet. Die Vokalisation des Kommentars bei 
diesen Stücken deckt sich im Umfang mit der in 


P. vorhandenen. Bei den in F. fehlenden Stücken 
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fehlen hier die Stücke XXXV, XXXVI, XLIH und 
XLIV), dem Texte dieser letzteren (P.). Bei den 
Stücken XXXV, XXXVI und XLII war mir der 
schlechte Kairoer Dîwêûandruck vom Jahre 1318 
(Çb.) immerhin von einigem Nutzen; dieser Quelle, 
die sich anscheinend im übrigen auf Ca. stùtzt, 
entstammt auch das Gedicht XLIV, das in den 
Handschriften P. und Ca. fehlt; es ist nicht wahr- 
scheinlich, da es etwa von dem Herausgeber des 
Druckes den Naqê’id entnommen sei, weil in diesen 
andere Gedichte des Jarîr stehen, die in Cb. ebenso 
fehlen, wie in Ca. und P. Obwohl unter diesen in 
Bevans Ausgabe der Naqê’id (N.) allein enthal- 
tenen Gredichten sich auch einige ’Urjûzenbruch- 
stücke befinden, habe ich diese in meinen 'T'ext 
nicht aufgenommen, sondern mich bei meiner Aus- 
wahl an die überlieferte Rezension des Dîwêãns 
gehalten; einige Notizen zu N. sind meinem kri- 
tigchen Apparat angehùngt. 

Dem Text der ’Urjûzen habe ich auch hier 
die zugehörigen Stellen des Dîwêankommentars bei- 
gegeben, der in den Grundzügen von Muhammad 
Ibn al Abbûs al-Yazîdîi herrührt; Nãaheres dar- 
über bei Brockelmann, Lit.-Gesch. I 58. Eine Ver- 
gleichung von Ca. und P. ergibt, da erstere Hand- 


schrift manche dem ursprünglichen Scholientexte 


م 
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-_- 62 C. und lL. | aJ اللْصّدا =( ا‎ ?).— 64C. und L. 
—.الاقصا‎ 65, 66 Tj [1 .)ءرد(‎ -- 6 C. und L.5. — 
67, 68 Lis. IV <Y, Tûj II (ae). — 67 C. und L. |i lذ\.‎ 
— 68 ©. ud £. و بث صر 1 وبحدث ضر .© 69 — .حللن‎ 1۰ 
auch den Kommentar, der gleichfalls zweimal رiJا‎ 
hat. — 72, 73 Taj VI ^16. — 72 C. und lL. lala. — 
73 ISidah XV ۱۹۸. — ©. |iھرا .عدوا ارھقا 1 ,عدو‎ 
74 CO. und 1L. .ي القارض .1 76 .لا ب‎ — 80C. und L. 
ءنقر القرددا‎ 
Die Unterschrift الخ‎ gî steht nur In Û. 


Jarir (Nr. 25—44). 


Neunzehn von diesen zwanzig Stücken sind 
der Kairoer Dîwanhandschrift (Fihrist IV <Y) ent- 
nommen, der dem Umfange nach vollstãndigsten 
unter den mir zuginglichen; ich besitze eine 
unter Vollers’ Aufsicht hergestellte Kopie davon 
(Ca.). Der T'ext dieser Handschrift ist ohne Vokale 
und nicht sehr zuverlãssig; ich folge daher bei 
Jenen Stücken, die auch in der vollstindig voka- 
lisierten und sorgfiltig geschriebenen alten Hand- 
schrift des Asiatischen Museums der Kais. Akade- 
mie der Wissenschaften zu St. Petersburg Nr. 19 
(Rosen, Catalogue N° 262) enthalten sind (leider 
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XXIV 1 und 2 einzuschieben, XXI 2, 3 und 4 sind 
Varianten von XXIV 4, 6 und 7. Die Eingangsverse 
gewinnen durch den Zuwachs von XXI 1 an Lebhaf- 
tigkeit der Anschauung. ) 

2 1. بو اللرفات 1 14 .سقاء رو .1 8 .والتوي‎ 
21, 22 Yq. II <^^. — 21 Lis. XIV “1۹, Taj VII 1°۰۸. 
— 22 Yêq. وک =) الایکدا . 24 — اف صلا‎ ,aus- 
dauernd“ ?). — 25 C. und L. دا‎ jYJl. — 26 L. ;أجل‎ 
_ 27 ©. بالقىض الر دا ا ,القىض الردا‎ -- 28 Lis. II 0۰۹, 
Taj II شنخ)‎ — OC. und L. lL; Lis. und Taj fùûhren 
noch die Variante an ai الدج( الدجن.1 34 —.إذا شناخ أ‎ 
الاب .1 40 — .ف نحھا 1 dہں .€ 88 س .من الال .1 87 س‎ 
.النديك‎ ——- 43 C. und lL. dl und ,فته اذا .450 _—- فاودا‎ 
L. ده اذا‎ (Vulgirform ?); man könnte auch lesen 
.دق إا‎ — 47 €. und  ردھو.‎ — 4850 Lis. XV °۷. 
— 48 C. und L. سام‎ 12d .رضرب‎ — 49, 50 Jauh. 1 ۹, 
II YAo, Lis. UI <o, VII rr‘, Taj II «(نتح)‎ 1V .)رزز(‎ 
—— 49 Lane 2761. — Dieser Vers fehlt in C. und L. 
und ist nach den Zitaten ergãnzt. — Jauh. I] YA 
und Lis. XV 1۰¥ liz, Lis. VII YY. und 'Têj IV (jj) 
تاخ‎ — Š0 Lane 936. — C. und lL. ,رزو وان غد‎ L8. 
VI YY‘ und XV ۱°۰Y -— ö1 C. und L. اذحاوت‎ und 
;اخيش 1 ,احش .© 55 س .مستھلا 1 لصن .0 54 .الأرأدا‎ 
C. und L. مرأدا‎ — Š6 C. und L. lily. — 57 C. und L. 
.وارد‎ 58 C. und L. ell. -- 59C. und 1. من حبل حوصی‎ 
— 60 C. und ÛL. lly. — 61, 62 Lis. XI t14, Tûj VI". 
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seiner Erlãuterung zu schlieBen, giãnzlich mifver- 
standen. — 47 C. und lL. .ا ,الورود .€ 48 — .منظومات‎ 
.الورودي‎ — 49 R. .لبود‎ — 50 0. ud 1. .زوود‎ — 52 
طلاوە‎ ; 0. und 1. .حال‎ 55 ° Abû -1- A14”, Ra. ۱4۲ وة‎ 
(Verwechslung Î V. 30); L. und ©. éواشill.—‎ 56 C. 
,تنچی .1 58 — .َة .۴ ;عرب .1 57 .بخلودي .1 ,الود‎ R٠ 
.شى‎ — 59, 62-64, 55, 36, 37 Abû-1-Alê’, Ras. <Y 
(Margol. ^<). — B9, 60’ Addûd A. — 59 ’AddAd und 
۸۸-1-۸187 .الط ادد .۸ ,الطلی لتر د‎ 60 4 
السود‎ a -- 62 C. und L. .راتا‎ — 63 ` Abû- 
1-Ala’ (aly. — 64 C. und L. ادود‎ — 65 Lis. IV 
^1, Tûj II .)صخ(‎ — C. und L. نتعن_ يشل‎ 3, Lis. .جرا مثل‎ 
— 710. ud 1. ذي حدتن‎ ; R٠ شر ود‎ ll — 72C. und L. 
,قود‎ R- .مفید .۴ زوَذي .1 صا .0 78 .دود‎ 75 0. 
und L. مول نی اذا‎ ; C. und ÛL. xes. — 76 C. und L. 
س . کنودي‎ 77 ٥. «| 1. الجسودي 4« سالذى‎ ; in R.. fehl 
dieser Vers. — 78 0C. ,قود‎ L. .قود‎ 80 L. .اله اهل‎ 
—— 83, 84 Sarh al-kaššêf ۱*۰. — 83 Erginzt aus Sarh 
al-kaššêf, weil dort mit V. 84 gekoppelt.— 84 Hiz. IV 
oA. — Sarh a1-k45¥ۋ£ ,وا موت أ وف‎ Hiz. dA» .والموت‎ 


XAIV. 


Das schon oben bei Nr. XXI angedeutete Ver- 
hiltnis jener vier Verse zu diesem Gedichte stelle 


ich mir folgendermaBen vor: XXI 1 ist zwischen 
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XIV Y1 , 14 VIII ۱۸1.— Lis. und Tê] واد من ادمان‎ 
تود‎ R. زوالكشح , اد نود‎ ÛL. dla. — 15 L. JI ن‎ 
.مع فرُود‎ - 6 L. kJ. — 17 R. و18 ۔ش وني‎ 9 
Lis. III <<, Taj II ) ,مزید .€ 18 — :نقح‎ FR. .مرد‎ 
19, 20 Lis. VII v1, Taj III (رضi‎ ). — 19 fehlt in R. — 
0. und 1. ,مىن‎ 1i8. 711 `, ا (نضر) ة1"‎ C. und L. 
.بعد اضطراب العنق ز4٣" ۵ہں .8ا 20 س ۔نظار‎ 22-6 
Ag. XVI 1<4, Sarîšî II e<, ’Abû-1-°Al4? Ras. <Y (ed. 
Margol. At). — 22 fehlt in L. — °Ağ. ,رٽ‎ Sarišî 
,سحرت‎ Abû-1Alê' دو مجنت ۸۲50-1۸14 28 — .زت‎ 
R. ;وهزت‎ Ag. und و2 -__ می ون سلم ومن ولد ا5اھک‎ 
27 ISîdah IX rt, Jauh. I rrr, Lis. IV 1۲1, XI 10۱. 
— 25 ISîdah, Jauh. und Lis. j; CO. und L. ذو‎ 
,الصدود لاه ,السدود‎ i8. X1 ٠١١ ئەڭ 26 .الود‎ 
;املق .1 4ص .© ز;مثل الذراع‎ ar und A bû-1-“ A 
.ادد‎ — 27 C. und . .خود‎ — 8R. سب‎ 
,ذا الود 1 81 س .وة غد .1 80 .النودی .1 ,الود‎ 
R. ود‎ 5il. — 32 R. اض‎ e. Im Kommentar ist der Vers 
gtiinzlich mi§verstanden. — 36  Abû-1-“Alê’ Ras. <Y 
(4. unten zu V. 59) Iji sı. — 37 *Abû-1“Alê’ 1. e. 
التصعىدي ا ,التصعد .© زعلى الصعد‎ (vgl. aber den Kom- 
mentar). — 38 R. —.مهجَع أَلبَودرد‎ 40, 41 Tj 1 )عرد(‎ 
— 40 ;بین العم زھآ'‎ 0. und £. .والتعرىد‎ — 41 ©. und L. 
.ستحاق‎ 42 R. .الو قود‎ 44 Lis. IV ^°, Tj I (e) 
— Lis. und Tê] هکت‎ 9; R. ,كالعنقود‎ Lis. und 'Têj «باتعر د‎ 
— Die astronomischen Verse 4-—47 hat R., nach 
+ 
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nym). —- Lis. und 'T4j ;ومنھل ا طامٍ‎ R ومنل‎ sonst 
wie unser Text. — 71 fehlt in L. — 73 R. .وش>َجَان‎ — 
74C. und L. Jlzie. — 75, 76 Lis. IX ^‘, Taj V (hg). 
— 76 0. ;اغط .1 ,اغط‎ Lis. und 14j .رال‎ — 77 RB. 
.ف مسلَھیّات ۔R 78 .۔البجال‎ 


XXIII. 


Von den 85 Versen dieses Gedichts stehen 82 
in R. 1Y—Y°, und zwar in folgender Anordnung : 
1—18, 20—72, 75, 16, 13, 14, 1882, 84, 85. Auch 
hier wie in den früheren Stücken hat R. neben offen- 
baren Verbesserungen manche willküûrliche Ande- 
rung sowohl in der Versfolge als auch in der T'ext- 
widergabe. 

1 °Ağ. XVI114. — 4, 5, 7, 8 Sir rr, Hiz. I o\, 
Ainî I r, Lis. XV ver, TAj VII 1A. — 4 Sir, 
Lis. und Tê] بق منها اد الابىد‎ L, also Vermengung mit 
۷. 2; 1. صن 5 .مئل رکد .۸ ,شل الکرد‎ und R. غر‎ 
ولات‎ r, 11, 11s. و7 ر تلات ما لات ز14 4ص‎ 8 
Yûq. II ATT. — 7?—11, 13 Sarîšî II or. — 7 Sir وار‎ 
ا‎ ‘Ainî :و بعد مرضوخ‎ Hiz. und Sarîšî موضوح‎ رغو٫‎ 
1i. .اشم مضروب .¥44 , وغرٌ مشوخ 4 14ں‎ 8 4 - 
dûd °, Jaub. II Y\r, Ag. XVI111°۰, R. ۱<۰. — 8, 9 
Jamh. 16. — 8 Yûq., Lis. und 'T4j س .فه با رة‎ 9 Sa- 
rîšî und R. ayna. — 11 L. ;ذاٿ‎ R. .اڵرود‎ — 14 Li. 
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wöhnliche Form wãre allerdings JlÊ.— 56, 57 Taj V 
.(جهض)‎ — 56~58 A8. X1 ۱۲۱. — 568, 60, 62, 
63 Sir ^“ (mit dem Reim auf JC). — 56—B9 Lis. 
II “1< f. — 56  Ag., Taj und R. ,اهمه‎ Sir س يالو‎ 
57, 59 Jauh. 11°, Taj I (Gye), Muhît ۹۹. “BA3. 
,ن ,.طھل ,کل حصین‎ 1i8. جنین ز1 صت‎ CS, Muhit اك‎ 
Az. و62 و60 .لصق‎ 63 ISîidah XIII 1 <‘ , ‘ Ukbarî I Yr, 
Lis. XIX ^11. — 60, 62-—64 TIşlêah 11 .— 60 ISîidah, 
Tşlah, ‘Ukbarî, Lis. JJI. — 62 ISîdah, Işlah und 
Lis. إت الى‎ ‘Ukbarî ıl i+, auch im. Işlah in 
einer Interlinearnote als Variante (Jl) angefüùhrt. 
— 63 IYaîš otY, Tûj X ror, Lane 2144, Howell I 
٦28. ملا ;الرجل إةاو1 ,الرحل .1 ,الرحل .0 ; ونقضان .© س‎ 
Zitate und R. Jl ا‎ > NIONEURIREreR Î êhê 
Art von SB die im Işlêh als Interlinear- und 
Marginal-Glossen dem Zitate der Verse 60, 62 und 
63 be1gefügt sind und RITA 1a te1 : وصف‎ 
إبلا سار عليه أراد فرج عن جين الناقة حَلَق الأغلال يعني حلتق الرحم‎ 
سار وروی الأقنال رند حلق اارحم رمد حذب عری الال وجرا‎ 
على بطن الناقة وشدها أج الولد لغر وقته وذغْضان الرجل النغضان‎ 
الاضطراب ا‎ — 64 Islah ومر‎ R. مر‎ — 6 C. und 
.الاكلال .ا‎  67—69 ا 1 ز4"‎ — 67, 69 Lis. I 
^۹. — 67 Lis. und 'T û زتسمع من‎ C. und L. .الأقلال‎ 
69 'T4j 1 ,)جو(‎ Lane 480. — C. und . (جوب) ة1" ,ف‎ 
Lane و‎ Lis., Tûj E) C. und L. من مهامه‎ 


— 70, 71 Tûj 1۷ .(خوص)‎ — 70 Lis. VIII ^Y (ano- 
f 
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۔التری .1 14 س .۔فراند .1 13 س .فرق الأحال .1 12 س ۔أَلبِطَاق 
یکی 19 س .انا هنا .£ 16 س .الازمال .1 ;شش .۴ 15 س 
L.‏ ;أبام fehlt in C. und L. — 22 fehlt in R. — 23 L.‏ 
L.‏ زازع 4R.‏ — .ألنجم با تقال زهم C.‏ رهم und R.‏ 
und‏ .€ 27 .الال .1 26 س .۔قطاع عری۔R‏ 25 —. جیرانك 
1 29 — ابم .1 und‏ .0 28 — جال 1 زمن کل اخ .1 
Lis. XII °, CY, XIX‏ 81 ,30 .طباض .8 ,صا حی 
a Tê] VII “AX, Yûq. III T‘^. — 30 Yêq. l. c. und‏ 
Lis. XIII ۱۹° gl le, Lis. XII Yt, XIX ۱۸1 und‏ 
Li. XIII rY< XIX ^^^ und Tj 1. e.‏ ;ما هن .¢ .| Tê‏ 
Lis. XI ۹۰, XIX ^, Tj 1. e.‏ ;حت لن R-‏ ,اذ یکن 
und R. Jl .— 81 Tûj X A. — Samtliche Zitate‏ 
einen Baum‏ ;و السال bei Yûq., el Taj haben‏ 
konnte ich nirgends be-‏ الأشال oder Strauch namens‏ 
legt finden; merkwiirdig ist auch die Form des Kom-‏ 
mentars JLÙJly ; R. zeigt die Lesung unseres Textes.‏ 
39-4 — رب السام .£ un‏ .0 33 — صن R.‏ 32 — 
Tûj VII \<.— 40 C. und L. lau). — 41, 43, 44 Lis.‏ 
XII rar. — 43 C. lglg Je. — 4 OC. und L. iJ ja.‏ 
Muarr. °, Lis. XIV Ir. — 4 Muarr.‏ 48 ,47 — 
عل مھاری .۴ 50 .فة ارال .۴ 49 ..الأنجل .ك und‏ 
„auf mahritischen Stuten, zappelnd 1m Ga-‏ رجا الاشّال 
sehe 1ch fiir‏ ا o woll unnötig verindert;‏ 
,مثل الذرى an. — 53 C. und L.‏ روف den Plural von‏ 
C. und L. Jbl. —- 54 C. und L. Jll. —‏ اميل R.‏ 
ist wohl pl. von i ? Die ge-‏ شال الغل R.‏ 35 
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Zu diesem Gedichte gehören vielleicht auclı fol- 
gende zwei Verse aus einem Schmaãhgedichte, die 
Lis. IX Yt und YY und Tûj V (hڈض)‎ und (hطl)‎ 
anonym zitieren : 

فرشط لا ره الفرشاط 
نة كانها م اط 


XXI. 


Diese vier Verse sind, wie schon oben in der 
Inhaltsangabe angedeutet wurde, wohl nichts an- 
deres als eine Variante des Anfangs unserer Num- 
mer 24; wieso es kam, daf sie als selbstãandiges Stück 


Aufnahme in den Dîwêdn erhielten, ist nicht klar. 


XXII. 


Diese auch sonst durch zahlreiche Zitate als 
sehr verbreitet gekennzeichnete Urjûzah ist fast ganz 
(mit Ausnahme des V. 22) in R. t*‘—t^ abgedruckt. 

3 0. ,و ابرع .۴ 4 .في سوه من الرال.1 4ص‎ 1 
ganz willkürlich. — 6 R. lî, was ich, obwohl die 
VI. Form von سج‎ nicht, wohl aber die von سخ‎ lexi- 
kalisch bekannt ist, doch ebenfalls fûr eine wıllkür- 
liche Entstellung halte. — 8 R. ,رطان أَلْهَضْى وَأَسَمّل‎ 
wohl durch MiBverstindnis des Scholions. — 10 R. 
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sehr wohl passendes Epitheton. Die Erklarung des 
Kommentars (der in der Handschrift übrigens eben- 
falls ll hat) paBt aber nur auf .الاصحر‎ — 38C. und 
lL. ;وإن ترف‎ geandert nach R.; lL. .فطاء‎ —_ 4043 
Taj V .الور إ1 40 — «(ختع)‎ — 42 Lis. IX UC. 
C. und 1. ب الاعم 1 44 س اللاہى .0 48 .بها بظل‎ 
45 ]. .محدوله‎ — 48, D2 Lis. XV Y۹, Taj VIH YAY. — 
48 Lis. |g. — 49 C. und L. ig. — 51 R. ;لقص مله‎ 
L. ja. — 52 Lis. und Taj ilk; O. und L. Îs, 
vgl. auch den Kommentar. — 53 L. lı II y und yel. 
— 54 C. und [.. .ي ر‎ — 55 BR. EF وى م‎ 
56 C. und L. aû und aî. — 58 fehlt in L. — 59 C. 


;من ازور .1 C. und‏ 61 ا .أوعور L.‏ 60 ڪڪ .الأصفر .1 ,الاصةر 
“حى مرة وظهر ۴۰ زمرة تخنی C٥.‏ 62 .واحرّال R.‏ 


XX. 


In den Diwûnhandschriften sind nur die Verse 
1—8 enthalten; da das ganze Stück Im Lisên 
zitiert und unser V. 9 hiebel angefligt ist, 8o er- 
scheint dessen Aufnahme auch hier gerechtfertigt. 

1—5 Taj V (طyطو).‎ — 1—5, ?—9 Lis. IX Ir. 
— 1, 2, 4 Ahmad Ibn Fêris, K. al-itbê' ed. Brün- 
now 1°, 12.— 1C. und lL. دعزم‎ Lis. und IFûris je, 
.تفشتكا .ا ,تتشكى .€ 4 .الىراك.€ 3 .عجر ز14‎ 69 
Lis. IX ۱۸ und Tûj V (hi). — 7 Lis. und 'T4j 
.س‎ — 8 18. u4 j .إلى حبل‎ — 9 fehl in O. und L. 
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1, 3, 4 Jaub. II °01, Lis. XX \Y1, Tûj X rot. 
— 1 8R. س بیج ۴۰ ,ھج 1 ,تھیج .0 2 — درت‎ 4 5 
Taj III ( yı).— 4 Jauh., Lis., Tûj II (ya) und X (Gb), 
R. ا والبْنْتَاى اللرعة‎ — 5 Yûq.I <1۹. — C. und L. 
الاجرعين ۰ ر بجنت ناضی‎ ; R. ا‎ — 6R. هضر‎ 
را و8 روا رو الاش ا اه‎ 9 
E eB U aE O 
19 R. زخصوص .1 20 -.(قرر) 111 ز۲4 20-23 .مھاری‎ 
Û. und L. .تر‎ — 21j بالل 1 22 س انصداع الین‎ 
98 Lis, VI FY. L. jji. — 2 ©. .تستطر‎ - 25 0. 
und L. Jl. — 27 Lis. XIX YY ol, R. ol (vgl. aber 
den Kone -—-28R. ا‎ — 29 R. .م‎ — 32, 8 
Taj III (îz). — 32 Tj laص;‎ O. und . وبتر ة1 ; 3ء‎ 
(vielleicht ist zu lesen E „die von Bahtar stam- 
men‘ ?). — 33 L. lal; C. und I. Jl. — 34 C. und 
L. hé ,ûll.— 36 Hinter diesem Verse schiebt L. fol- 
gende beiden Verse ein: 

ودون لبلی ر 
جدب المندی عن هوان زور 

(in der Handschrift L. steht gy und J i+). Diese 
Verse sind im Kommentar des al-Ãdî zitiert und 
rühren von ’Abû-z-Zahf al-Kalbîi her; sie sind in L. 
von einem Abschrcibcr irrtümlich in den Text auf’ 
genommen und beweisen so, da® die Vorlage von 
L. den Kommentar besessen haben muB. — 3? C. 


und U. jصٺJl‎ ,der schamlosc', cin für den Wildesel 
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XVI. 


Dieses Stück ist in R ^A abgedruckt. Die Fas- 
sung der Kommentarstelle zu V. 10 scheint zu der 
Annahme zu berechtigen, da zwischen V. 10 und 
11 ein Vers ausgefallen se1, der auf ڍ‎ 6 reimen 
müBte. 

1 Vgl. ‘Ajj. XV 170. — 4 Haff. 111, 17 (vgl. 
unten zu Ver8 12) 3 ;إلا حْضْر‎ C. und L. y .ار‎ — 5 lL. 
.ل امیر .۴ 7 .أو مَضکب‎ — 18, 4 Ha. 1, 7 


XVI. 


Auch dieses Stiück ist in R. ^Y f. zu finden. L. 
hat nur die Verse 1—8; V. 9 fehlt in meiner Kopie 
von C. und ist nach R. ergãnzt. 

9-1 مم تازح .1 8 -- ب إذ R‏ 6 مطمَع .۸ 3 
fehlen in L.‏ 


XVIII. 
1, 2 ISîdah VIII ‘1۲. — 1 1Sîdah حgıضلl‎ (vgl. 
den Kommentar). — 6 L. Lii. 
XIX. 


Diese Urjûzah stelıt bei R. o—1°۰. In L. hat das 
Gedicht 63 Verse; dies infolge des Einschubes von 
zwei Versen aus dem Kommentar hinter V. 36 und 
des Ausfalles von V. 58. 
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plãtzen (48—54), auf unermüdlichen Kamel- 
stuten (55—68); so eine Kamelin gleicht einem 
Wildesel (69—74). Trotz der Warnungen meines 
Töchterleins (75—78) hab’ ich meine Fahrt an- 
getreten im Vertrauen auf Gott (79—84) und im 
BewuBtsein der Unabwendbarkeit des Schick- 
sals (85). ) 

24. Halt auf den Lagerspuren (1—10); 
Klage (11—13) und Schilderung der verlorenen 
Geliebten (14—22). Schilderung der Wüste und 
ihrer Schrecknisse (23—34); Schilderung des 
Kamelhengstes (35—51), der verglichen wird 
einem Wildstier (52—65); dieser begegnet einem 
Jiãger (66, 67) und seinem Hund (68—71). Sehil- 
derung der Hetzjagd (72—83). 

Ich lasgse nun den textkritischen Apparat folgen. 
C. bezeichnet, wie gesagt, die Handschrift von 


Kairo, L. das Leidener Manuskript. 


XV. 


Die richtige Reihenfolge dieser vier Verse diirfte 
dem Sinne nach wohl folgende sein: 1, 3, 2, 4. T'at- 
sichlich zitieren sowohl Lis. VII 1°, als auch Tê] 
)هد(‎ die Verse 1, 3, 2 in dieser Reihenfolge. 

1 Lis. und ' فرقه وشی .€ 2 س .اء اء ز1‎ "٤ 


و2۶و و و : . 
جم und‏ هرد ب dem Vertauschungszeichen.‏ 
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sindels (1—4); die Imru’ulqais aber sind jimmer- 
liche Wichte (5—9). 

21. Bruchstück aus dem Anfang eines gröBeren 
Giedichtes ; Beschreibung der verlassenen Lager- 
statt. (Dürfte eine Dublette zu V. 4—17 des Ge- 
dichtes XXIV sein.) 

223. Klage auf verwitterten Lagerspuren 
(1—10), die nur mehr als Weideplatz des Wildes 
dienen (11—16); doch die Trennung ist das Schick- 
. sal aller zarten Bande, wann der Frühsommer das 
Futter verdorren macht (17—25); dann tragen die 
edlen Lastkamele die Sinften davon (26—31), in 
denen die reichgeschmückten Schönen sitzen (32 
—44). Manche flimmernde Wüste (45 —48) hab’ 
ich durchquert auf edler Kamelstute (49—55), 
die infolge der Anstrengung Fehlgeburt erlitt 
(56—65); manche Schreckensöde (66—70) hab’ 
ich im Morgengrauen durcheilt (66—78). 

28. Wehmut auf verlassener Lagerstatt (1— 
10); Apostrophe an Mayyah (11—16); Sprödig- 
keit der Liebsten (17—20); trotzige Abkehr des 
Liebhabers (21—23); seine Abreise ih dunkler 
Nacht (24—27). Manche Wüstenei (28—29) hab’ 
ich in Gesellschaft reisemiüder Gefihrten (30—39) 
in sternerleuchteter Nacht (40—47) durchritten, 


vorbei an unheimlichen, gefahrvollen Trink- 


Dû-r-Rummah. 13 


Ü ber den Inhalt der Gedichte mag folgende 
Übersicht AufschluG geben: 

15. Bruchstück aus dem Anfang eines lãn- 
geren Gedichts ; Schilderung einer Sandwiüste. 

16. Bruchstück aus einem lãangeren Gedichte; 
Sehilderung des Kamelhengstes. 

17. Anfang eines Gedichtes. 

Erinnerung an vergangenes Liebesglück 
(1—6); Wüstenritt (7—9); Selbstberithmung 
(10, 11). 

18. Anfang eines Gedichtes. 

Melancholie (1, 2); Fragment aus der Schil- 
derung der Kamelin (3—6). 

19. Klage auf verlassener Lagerstatt (1— 
11); Erinnerung an vergangenes Liebesglück 
(12—16); Trennung von der Liebsten (17, 18); 
sie ist fortgezogen mit ihrem Stamm auf Kamelen 
bester Rasse (19—26); an mancher brackigen 
Trùnke (27, 28) hab’ ich gehalten im Morgen- 
grauen (29, 30), wann ich ritt auf meiner Rasse- 
Kamelin (31—37) durch grauenvolle Wiüsteneien 
(388—43), vertrauend auf die Unermtüidlichkeit 
der Kamelin (44—56), selbst in der Glut des 
Mittags (57—62). Ende fehlt. 

20. Aus einem Scehmihlied auf den Stamm Im- 


ruwulqais. Ich teile nicht die Sch wichen des Ge- 
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Û ber den Verfasser des Kommentars gibt uns die 


Binleitung zum Dîwûn folgenden Aufschlu® : دaڊ‎ lÎ 
هذا شرح لطيف علقه الشيخ ثقة الدين وركن الالام والمسلمين أبو‎ 
الفتح الحسين بن على بن أي منصور العائذي على قصدة ذي الرمة‎ 
alll, worauf eine lingere Auseinandersetzung über 
die Person und die Bedeutung des Dichters folgt; 
dann erst beginnt das erste Gedicht, die bekannte, 
von Smend herausgegebene Qaşîdah. Da dieser die 
iibrigen Gedichte ohne weitere Zwischenbemer- 
kung und mit der gleichen Anordnung von Text 
und Kommentar folgen, so kann wohl mit Fug 
angenommen werden, daB die Schollen zum ganzen 
Dîwûan von demselben Verfasser herrühren, wie die 
zum ersten Gedichte, obwohl die oben wieder- 
gegebene Stelle sich nur auf dieses bezieht. Der 
Kommentator des Dîwûns wire also ’Abû-l1-Fath 
al-Husain ibn ‘Alî ibn Abî Mansûr al-AÃdî, ein 
mir ginzlich unbekannter Auktor, üiber den ich 
nirgends einen irgendwie gearteten AufschluB,. ja 
nicht elnmal die geringste Erwûhnung gefunden 
habe. Ich stelle dies hier fest, um mein Gewissen 
zu beruhigen. Vielleicht war ich aber nur mit 
Blindheit geschlagen. Dann wire zu hoffen, daB 
eln andrer mehr Glück haben und uns viel- 
leicht doch noch Nachrichten von dem Manne mit- 


tellen wird. 


- ل 


Dû-r-Rummah. 11 


der Gedichte besteht zwischen den beiden Manu- 
skripten eine nicht unbetrichtliche Diskrepanz, die 
ich hier nur so weit vorführen will, als sie die auf- 
genommenen ’Urjûzen betrifft; wãhrend nãmlich in 
C. unter den achtzig Stücken unsere Nummer XV 
die Zahl 58 trgt und die Nummern. XVI—XXIV 
den Stücken 72—80 entsprechen, führen sie in L. 
unter 84 Gedichten folgende Bezeichnungen: XV 
= 64, XVI = 51, XVII = 81, XVIII = 82, XIX 
= 83, XX=84, XXI— 79, XXII — 80, XXIII = 
18, XXIV — 16. Freilich ist nicht ausgemacht, wie 
viel von dieser Umstellung bei L. auf Rechnung der 
von de Goeje besprochenen und nach Möglichkeit 
verbesserten Unordnung in der ursprünglichen Lage 
der Blitter zu setzen ist. Ich habe deshalb die ausge- 
wãhlten Stücke in Jener Reilhenfolge aufgenommen, 
in welcher sie in C. vorkommen. Auch in der Linge 
der einzelnen Gedichte stimmen L. und C. nicht 
immer üûberein, und zwar sind in ÛL. die Weglas- 
sungen einzelner Verse hiiufiger als in C. 

Der Kommentar beruht in seiner textlichen 
Wiedergabe, wie schon gesagt, nur auf C. allein, was 
natüûrlich eine bedeutende Vermehrung der Schwie- 
rigkeiten zur Folge hatte. Auch hier, wie be1 al- 
Ajjû]j und Ru’ bah, sind daher manche dunkle Stellen 


geblieben, Jjedenfalls mehr als mir lieb sein kann. 
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Sticke umfaBt und wohl auf den spãter zu bespre- 
chenden Kommentator zurückzuführen ist. Eine 
dritte Handschrift dieser groBen Rezension befindet 
sich im Besitze Griffinis in Mailand ; leider war es 
mir trotz einer bezüglichen Anfrage nicht vergönnt, 
Hinsicht in dieses Manuskript oder wenigstens eine 
nãhere Auskunft, bezw. eine Vervollstindigung 
meines Apparats zu erlangen, was umso mehr zu 
bedauern ist, als nach einer Mitteilung Nallinos Grif- 
finis Kodex alt und gut sein soll, wahrend die mir 
zur Verfügung stehenden Handschriften neuere Ab- 
schriften sind. Doch scheinen diese beiden nicht 
unmittelbar auf die gleiche Vorlage zurückzugehen, 
wenn auch die Û bereinstimmung in einer ganzen 
Reihe von Schreibfehlern auf ihre Abstammung von 
einem nicht allzuweit zurückliegenden Muster hin- 
weist. Die Leidener Handschrift (L.) bietet einen 
ziemlich reich vokalisierten Text, wahrend die Kai- 
roer (C.) der Vokalzeichen giinzlich ermangelt. Da- 
für enthalt C. e1nen nicht selten recht ausftihrlichen 
Kommentar, der in L. fehlt. Da§ aber auch L. auf 
eine konmentierte Rezension zurückgehen mu§B, be- 
weist das Eindringen der beiden von C. im Kommen- 
tar zitierten Verse des ’ Abû-z-Zahf in seinen Text 
hinter XIX 36, noch dazu mit demselben Schreib- 


fehler جذ ب)‎ fiir ت‎ In bezug auf die Retlhenfolge 
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(nach 'Tj ;اذ الصيم (وشظ‎ ٥. الاشواظا‎ und dazu am 
Rande. die Note : dJ صوابه الأوشاظا کا و من القاموس ودل‎ 
س .رجحل وشظ أي :5 الأرشاظا 21 :ما تاف ف الشرح‎ [٥ 
Lis. IX rrt und im Tj (bı >) und (be) sind zwei 
anonyme Verse zitiert, die aller Wahrscheinlichkeit 
nach ebenfalls zu diesem Gedichte gehören. Sie 
lauten : E 

ری إذاما شدد الارعا ظا 

کی قیی ربت بات 


Dû-r-Rummah (Nr. 15—24). 


Die zehn hier vereinigten Urjûzen sind auf 
Grund zweier Handschriften herausgegeben ; die 
eine davon ist Eigentum der Leldener Universıtits- 
bibliothek und trgt die Nummer 2030 (= Amîn 
201 a); sie ist beschrieben von de Goeje in seinem 
Catalogus unter Nr. DLXXXVII, und ich konnte 
sie dank de Goejes Entgegenkommen in Wien be- 
nutzen. Die andere Handschrift befindet sich in der 
vizeköniglichen Bibliothek zu Kairo CAdab 562); 
ihr Text liegt mir in einer unter Vollers’ Aufsicht 
angefertigten Abschrift vor. Diese belden Hand- 
schriften reprisentieren die groBe Rezension des 


Dîwaûns von Dû-r-Rummah, die ungefiihr achtzig 
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وتار خرب ——~8(Aa. 14) Lis. IX Y1‏ لني شدة وره.8 
.أي الله بلا دخان zuوd und‏ الشُرَاظًا B. und‏ 0 القراظًا 
جع الخطام وهو وسم B.‏ الخطم 7 ٠‏ نضح (Aa. 15) Cb.‏ 9 —— 
u‏ 10 س .اللحاظ و سم على العينين B.‏ !اظ 1 على موضع ا لمطام 
ی .أي ملحا لازا ماظاظا zu‏ زلعني جدهم في القتال B.‏ والمد 
من .هA B. und‏ :وگ (Aa. 11). — 12 (Aa. 12) Aa.‏ 11 
;أي من رحتنا .8 زجنا zu‏ ز لعي شدة المعاركة Zu Ky B.‏ .رما 
Lis. IX ^1۸. —‏ 14 ,18 — الدفع zu bY» B.‏ 
B.‏ سیف 21 ;ظا (Aa. 16) Aa. Jı ; B. und Lis.‏ 18 
(vgl. aber‏ لعي (Aa. 17) Cb. a‏ 14 ٬رجل‏ من بي ظىة (!) 
den Kommentar), B. 4 yl, Aa. 4 Lis. IX 1A‏ 
Zu‏ ;أي بالسيف .8 به ١ا‏ الذي منع وجمع .8 نعلو 211 .علو ب 
توا کاوا 21 ;(6 )۸A3.‏ 15 _ آي الرجل الشديد العضة .8 العَصّّل 
الفناظا z1‏ محس الابل .8 بالمربد 21 او ی 
وال تن Aa.‏ ,والغرتين (Aa. 7) B.‏ 16 —— الم والکری .8 
.3 إجعاظا 21 ;من كراهة B.‏ والەرتن 21u‏ ا إحعاظا .8 
Lis. 1X ٣۲۹. — 11 (Aa. 9)‏ 18 ,17 .الاجعاظ شد العدو 
آي .8 نبلهم 21 (10 .۸4) 18 س .عظاظا und‏ لتا رمو .8 
أی ي وعظهم رجل فقا إن ذْ متم هلكم B.‏ الوعاظا zu‏ ; اضطربت نبلهم 
)aظ )A. 8( B. Aa. (nach 'Têj‏ 19 س .فكان كذلك 
Lis. 1X r^. — 20 (Ar. 1) B.‏ 21 ,20 — .ووحروا إخ رتهم 
(Ar. 2) Ar. (nach‏ 31 —— ٣ل‏ را بنا lJ, Ar.‏ راا und Lis.‏ 
B.‏ ,جذ به (Ar. 3) Cb.‏ 22 _—- ف منه 4 )فړۈظ Lis. und Tûj‏ 
جع اللنظ .8 !لظا und Ar. (nach Lis. IX +41) qiخı; 2ı‏ 
وهو مصدر اظ بلہظ إذ اتمع بلسانه بقية الطعام في فه أي م يكن هذا 
۵۵ (19 .4) 23 .الطعن قد رمی تلظ ب لکان طعتا اما رمی 
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Für dieses Gedicht stand mir auBer der Hand- 
schrift Cb. noch eine Kollation der Handsehrift 
Add. 7530 des Britischen Museums zur Verfügung, 
die Herr A. G. Ellis ftir mich zu besorgen die dankens- 
werte Freundlichkeit besa&. Die Lesarten dieser 
Handschrift, deren schon oben S. 43 Erwãhnung 
geschah, sind in der folgenden Übersicht mit B. be- 
zeichnet. Der Vollstindigkeit halber führe ich auch 
die in B. enthaltenen Interlinearglossen an. Da bei 
Ahlwardt die Zitate aus Lis. fehlen, so habe ich sie 
hier vollstãandig aufgenommen. 

1, 2 Lis. IX FFA. — 1 (Aa. 18) Lis. IX fY\ 
(anon.); B B. اس‎ ij. — 2 (Aa. 1) Aa. Tê ,حفظ‎ 
کظظ‎ und (مظظ‎ und Lis. 1X ۸ ا وات‎ 
21 .شد الأمر .8 الکظاظا‎ 3 )A 2. 2) Cb. o Aa. (nach 
:لأواءها (مظظ ز۲‎ B. لاوا ء21 والأزّل‎ B. :د‎ zuلزالاو‎ B. 
الضق‎ ; 2٦ .معاداة الرحال .8 والمظاظا‎ - 4—6 Lis. IX rrr. 
— 4, ö Tahd. <6۰ (dem al “Ajjj zugeschricben), 
Šarh Ad. 138°. — 4 (Aa. 8) 8. ,والاد‎ "ad. ,و اند‎ 
Sarh Ad. ill; Aa. اى معها‎ Sarh Ad. ll. Zu 

.يعي آمسی جعهم غير مترفون BD.‏ اظ ز لعي الازد .8 والاسد 

5 (Aa. 4) Islah 144" über منهم‎ die Var. فوم‎ u فاظا‎ 
8. .أي ماٿ‎ — 6 fchlt in Cb. und B., ist Jedoch auf 
genommen, weil Lis. IX rrr und Tûj (by) mit V. 4, 5 
gekoppelt (Aa. 5). — 7, 8 Tab. tafs. XXVII Yr und 
Lis. IX Y1. — 7 (Aa. 13) Tab. tafs. .اظ‎ Zu |ظlaأ‎ 


۴ 
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;ععصلان .0 (8 4) 81 — .(نمم) lã; ebenso Tj‏ هوی (دأم) 
;تخت ظلالٍ الموج (دأم) j‏ .1 1خ" A nach Lis. XV ^° und‏ 
Lis. XVI ۹\۹ (anon.). —‏ 33 ,32 — .مم( ebenso Tj‏ 
(A 9) Lis. XVI ^۹ Fu. — 33 (A 10) Lis. XY 1۰°‏ 32 
Cb. und Lis. X1] 1۰۰ اvقھو.‎ — 34 (A 11).‏ ;کالحر دعر 
)A 20(. —‏ 38 — .(19 ۸) 37 — .حسقی .€ (18 ۸) 36 — 
.رعانين .© 45 .الى ء3 “¥ (A 21). — 42 Lis. XII‏ 39 
von Jarîr).‏ زم( Lis. XVI Y4 (von Jarîr), Tûj‏ 46 ——- 
Der Komm. scheint, wie in der Fu§Snote dazu‏ 49 — 


bemerkt, cine andere Lesart vorauszusetzen, als der 
Text. — 55 (A 22) Tj .(خرع)‎ 


XIV. 


Von den drelundzwanzig Versen dieses Stücks 
hat Ahlwardt drei in seinen Fragmenten unter Nr. 55 
und neunzehn unter den Einzelversen des al- Ajj] 
unter Nr. 31. Die Verteilung der einzelnen Stichen 
auf diese beiden Nummern bei Ahlwardt zeigt die 
folgende Tabelle, in der Aa. Ahlwardts ‘Ajjûjverse, 
Ar. sein Ru’ bahfragment bezeichnet : 


Aa. Cb. | Au. Cb. Aa. Cb. | Aa. Cb.| Ar. Cb. 
1= 2 6=15 , 11=11  16=13 | 10 
23 116 1212 |) 114 — 21 
3= 4 8—19 13 71 18 1 ٠/322 
4= 5 9—171 ¦ 14 8 | 19 =3 

5 )6( | 10=18 | 15= 9 
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leicht auch noch al“ A]jû]j Frag. 50, 2—4. Ob etwa 
die Urjûzah al- Ajjj XXXIV und al-Ajjaj Frag. 51 
mit unserem Gedichte in Zusammenhang stehen oder 
nicht, ist nicht zu entscheiden. Die Reihcnfolge der 


Verse bei A 89 zeigt folgende 'Tabelle: 


A. Cb. | A. Cb. | A. Cb. | A. Cb. | A. Cb. 
1 ~1 610) 1134 16=11 ) 219 
2 | 1=80 | 12=14 ٠  11=12 | 2255 
3 | 8=81 ٠ 13=16 / 18=86 |) 3= 1 
4 —32 | 1421 ¡| 19 =7 
5= 29 | 10=33 ¡¦ 15=22 | 20 = 8 


.صد اروس .ا0 6 — .يحمد مولاك (فخم) ز۲۹" (23 ۸) 1 

— 8 Lis. XV <Y (anon.), Tûj و كخم)‎ anon.). — 9, 10 
Lis. XV AY (anon.) und “1F (anon.), Tûj زقحذم .0ا دحلم)‎ 
anon.). — 9 Cb. Jj. — 10 (A 6) Cb. Leszaî; A nach 
Lis. XV ۱1° und Tê] ا حا (ذحلم)‎ (A 16) Der 
Komm. scheint die Lesart Î غار‎ vorauszusetZzen. — 
12,13 Haff. YY, 1 (von al“Ajjûj). — 12 (A 17) Haff. 
1. e. .اا ;فی جل صم‎ ×۷ ۲٣٢ )ھہ٥۸.( ت .عن صائك عاس‎ 
13 ا‎ Cb. ist aber hier Aii eI, weil bel 
Haff. 1. c. (al “Aşmaî, K. halq al insan) mit V. 12 ge- 
koppelt. — 14 (A 12) al-Hansê’ A. — 16 (A 13) Lis. 
VII rar. — 17 Haff. 1۸۸, 19. — 21, 22 Lis. XV 1۹ 
(anon.), Tûj ( زخثم‎ anon.). — 21 (A 14). — 22 (A 15; 
1. س .(الا‎ 24 €٥. .کلیس وکل‎ 29-81 Lis. X۷ ۱ 
(anon.).— 29 (A 5) Tûj (قہ)‎ — 30, 81 Tûj زحم)‎ anon.). 
—— 30 (A 7) A nach Lis. XV Ae und <I und Ta] 


e 
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×1 ۴١ ;من زَغف المذَام و الحطًا‎ dah |. e. ebenso; Li. 
×۷ ۴۴١ .مر زغف المدام والهشتا‎ — 183 Lis. XV r 
(anon.) یماطى ورجا‎ )vع1.‎ die im Komm. angefihrte Vari 
ante); auBerdem erwahnt Lis. ]. c. noch die Lesart 
.یعاطی هری‎ — 183 )A4 90, 26( A nach Lis. XVI ` 
und 'T4j با (أنن(‎ — 184 (A 90, 27) A nach Lis. 
und Ta] l1. ce. لىت مما‎ 1. — 185 fehl in Cb., ist aber 
hier aufgenommen, weil Lis. XVII \Y und XIX Yr, 
ferner Taj (û und gı) mit V. 186 gekoppelt. (A 90, 
28). — 186 (A 90, 29) A nach Lis. XVHI \Y ی‎ 
Ob. dl, Bi. Sib. 1 TY dÎ | J; Lis. XIX YY und IYaîš 
۷ ور با‎ XVIII ^Y (î تتادی بای (بى) 4 ;ر(‎ 
A nach 'Têj ;انتا )ر(‎ ebenso IYaîš 1Y1; Lis. XVIII 
٩۷ .و آپناما‎ — 190, )A 90, 25( A رصا‎ und nach Lis. 
XVI vr ;اھا َ نمیا‎ vg. den Komm., der eben- 
falls diese Lesart vorauszusetzen scheint. — 193 
(A 90, 10). — 200 A (90, 31) A nach Lis. XV 1۸% 
.واخترت .ا0 202 .سالمة فوقك السلا‎ — 205 )4 90, 1(. 


XIII. 


Neunzehn Verse dieses Gedichts führt Ahl wardt 
unter Frag. 89 an, schickt Jedoch noch vier andere 
aus dem verlorengegangenen Anfang voraus. AuBer- 
dem gehören hiezu noch al-Ajjû]j Frag. 50, 1 und die 


beiden im Apparate dazu abgedruckten Verse, viel- 
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mentar zum T'ahd. |. c. die Varlante an: ساiلا برجم‎ ١ 
;ولا جوم‎ die Pariser Handschrift des Tahd. hat 
.لا راجم الناس ولا صجوما‎ ——_ 94 (A 90, 32). _ 98 ٥b. ذات‎ 
المجوم‎ und dazu die Randbemerkung Jn يرائkأا لمل‎ 
اغر عسی .ا0 +104 .ما سأنی في الشرح‎ )7(.— 106 )۸ 90, 5( 
A nach Lis. XV ıYY und Tê] وبھا زیزع (زے)‎ is. X۷ 
11 und Tj مم)‎ j) haben dagegen lej .به ززیزء‎ 7 (A 90, 
6) A nach Lis. XVIII ^.۸ .ھا تخذعا‎ — 110 )A 90, 7 
— 112 afehlt in Cb. und ist von mir ergãnzt. — 
119 (A 90, 12) Cb. lua. — 126 (A 90, 15). — 18 
)۸ 90, 11( A۸ اعود‎ 1i8. ×۷ ۳۹٦ ز14 ; یخذو رهی قدوما‎ 
زقد م)‎ in A’s Apparat S. 108, Sp. a, Z. 12 ist vor 9, 
21 ein T' zu setzen) yë, sonst wie Lis. — 129 Cb. 
184ل تچی ما‎ 18. ×۷ ۲٤۷ کا یسیع .ط0 .شد کا‎ .- 14 Cb 
س .في اله ان یسوما‎ 143 )۸ 90, 19(. — 144 )A 90, 20( 
A nach Lis. I Yo\ und Tê] س .بچشاب الندّى تا‎ 
145 )A 90, 18(. 146 .وبالصمامىن .ا0‎ - 151 )4 90, 16( 
A nach Lis. X “o^ .النتوما .0 .اذا ما انف‎ 153 )۸ 90, 
17) A nach Lis. XVII <16 und '1ۋj‎ (ai) ;سط المنة‎ 
i8. × “٠۸ المهنة‎ 6 , (nicht خط‎ gy, wile A. im Apparat 
angibt). — 156 Cb. laye. — 167 Cb. ()معاج‎ und 5 
— 168 (A 90, 14) A nach Lis. IX < “حى لصب النشوما‎ 
-—- 170 (A 90, 21). — 172 (A 90, 22). — 175 (A 90, 
40) A ÛL û. — 176, 177 ISidah X +‘. — 16 
(A 90, 23) A nach Lis. XI ro ;ی على فارته اللا‎ 
1. ٥. .نى على فاته التَممِیتا‎ — 177, )۸ 0, 24) A nach Lis. 
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33 Cb. 
.سض حاملا‎ — 38 )۸ 90, 8( A nach Lis. XVI Ye .والهوج‎ 
Cb. jg; Lis. 1l. e. ys. A nach Lis. l. e. und Têj 
)نهم(‎ legal; die Lesart unseres Textes dürfte wohl 
ا‎ einer Konfundierung von 38 und 39 entstanden 
sein. — 39 fehlt ın Cb., 1st aber hier, weıl in Lis. XV 
Yo und Tûj (gi) mit V. 38 gekoppelt, aufgenommen 
(A 90, 9). — 40 Cb. jıe(?); vielleicht ist رن‎ zu lesen ? 
47 .من صحنتی ملموما .طا‎ 49 )۸ 90, 83(. — 50 )4 90, 
34) A nach Lis. XIX ؟Y ;من الى سوه‎ is. h8 
übrigens وفيت‎ -— ö1 (A 90, 385) A nach Lis. l. c. 
وستحق .€0 55 — اشر و النعما‎ und dazu am Rande: 


können. Siehe aber ص تفع شم‎ Lis. 8. v. 


gy dal, womit auf den Kommentar‏ لستخف وکذا ما ف إعد 
hingewiesen wird. — 57 Cb. blbelذ,.—‎ 58 (A 90, 37).‏ 
Lis. XIX “1Y. — 59 (A 90, 36) A nach Lis.‏ 60 ,59 —— 
A nach Lis.‏ .وتعتقى (A 90, 38) Cb.‏ 60 -—- بشظیی c.‏ .1 
(A 90, 39)‏ 69 -- العم التقَسمًَا (عتى) XIX "1۲ und 'Têj‏ 
— اونا 0b.‏ 74 — .د من قَسْرَ ^1 A nach Lis. XV‏ 
Cb. dle ¥. -— 86 Cb. alî1; so auch im Komm. — 87,‏ 83 
Lis. XV rr (von al-Muhayyis); ebenso‏ 91 ,89 ,88 
(Lis. und Tj haben noch die Notiz |iaو Jl‏ (صهم) Tûj‏ 
و90 ,89 و87 - .(الرجز في رجز روبة أيضا قال ابن بري وهو المشهور 
.تما عل Tahd. 114. — 87 (A 90, 30) Tahd. 1. e.‏ 91 
Haff. °,‏ 91 ,89 — .لا تشک Lis. ınd 'Têj 1l. ee.‏ 88 -— 
90 _—- قوم (A 124, 1) A nach Talhd. Il. c.‏ 89 — .19 
(A 134, 2). -- 91 (A 124, 3) at-Tibrîzî füûhrt im Kom-‏ 
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A 90. Cb. A 90. Cb. A 90. Cb. A 90. Cb. 
1] 25 | 12 = 109 | 23 = 6 34 = 50 
2= 0 13 = 05 24 = 17 35 = 51 
3= 10 14 = 168 25 = 0 36 = 59 
4= 11 15 = 6 26 = 183 31 = 58 
5 س‎ 106 16 = 151 21 = 84 38= 60 
6 = 107 1171 = 153 28 E 39= 69 
1= 110 18 = 145 29 = 186 40 = 115 
8= 38 19 = 143 30= 87 A 124. 
9 39) | 20=144 | 3810 1 س‎ 89 
10 = 193 21 = 10 32 = 94 2 = 0 
11 = 18 22 = 12 33= 49 3 = 91 


Die Echtheit der ’Urjûzah ist wohl nicht an- 
zufechten, wenn auch V. 10, 11 Ta] رتم(‎ und V.15 
Lis. XV YY dem ’Abû-n-Najm und die Verse §7—89, 
91 Lis. XV Y<Y dem al-Muhayyis vindiziert werden. 

2 Cb. jl. — 3 Cb. laوgطق ;من‎ so auch im Kom- 
mentar. — 10, 11 Tj ني)‎ ;) auch dem ’Abû-n-Najm 
zugeschrieben. — 10 e 3) A اوہ وقد ار ی ذال فان‎ 
Mu'‘arr. ۱44 und Lis. XVI Y; Tj ( (نم‎ liest ebenso. 
——- 11 (A 90, 4) Mu'‘'arr. ۱<۹ بكسن‎ Tj یکین (نم)‎ Al- 
‘Askarî, K. aş-Sinê tain ^1۱ und A nach Lis. XVI Y« 
Ji. A nach Mu‘arr. 1. ¢. الگا‎ jı; Lis. und T4] 1l. 
ce. haben الات‎ — 15 Lis. XV rar und Tê] (عرهم)‎ 
dem *Abû-n-Najm zugeschrieben. — 21 CD. .او حن‎ 
-—— 25 (A 90, 1). — 30 (A 90, 2) A nach Bakrî 6۸° 
,أ شراف=شموم 32 الا .0 31 — .بحدث ناضا .ا٥ .قات‎ 


wie der Kommıentar angıbt, habe ich nirgends finden 
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12 (A71, 10).—13 (A71, 1).—14 (A 71, 2) A nach Tj 
وادتاه (مشی)‎ 15 (A 71,12) ۸ ;والمرة ذوالصدق يلي‎ seine 
Vorlagen Lis. XII 1Y und Tj )صد(‎ lesen aber wie 
unser Text. — 17 (A 71, 11). — 20 (A 71, 13) A nach 
Lis. XIII “°° und 'Tãj (Jz) کے‎ ١ ل‎ —_ 24 (A 71, 6) 
(معق) .ەل‎ ud is. X11 ۳ .وان هى من بىد‎ )8¡ 4 
im Apparat S. 106, Sp. a, Z. 2 lies: aber in v. 6 ete.). 
-— 25 (A71, 7). — 26 (A71, 8). — 28 (A 71, 3) 
Cb. jaa; vgl. aber den Kommentar. — 29 (A 71, 4) 
Sir ryY (bei A. im Apparat steht das betreffende 
Zitat aus der Wiener Handschrift bei V. 5). — 
32 (A 71, 14) Taj (gaj bei A. ist dieses Zitat nicht 
hier, sondern als Variante zu al AjJêa]j XXIII 10 ver- 
zeichnet; doch ist dort nicht Ta] 7, 10, sondern 1, 
18 zu lesen). — 34, 35 Lis. XI ^°Y; Tj (al). — 
35 Cb. lai (ebenso im Kommentar). -— 38 0b. حى كرد‎ 


am Rande verbessert. 


XII. 


Dreilundvierzig Verse dieses Gedichtes ver- 
zeichnet Ahlwardt unter Frag. 90 und 124; die 
Vergleichung ergibt folgende T'abelle : 


1 In Ahlwardts Apparat S. 122, Sp. 2 ist die Notiz zu dieser 
Nummer ausgefallen und infolgedessen auch die Bezeichnung der fol- 
genden Notizen um eine Nummer verschoben. Es ist zu lesen 134, 
1—3 Sik. 169 und bei den folgenden Posten die Fragmentnummer um 
je eins zu erhöhen. 
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Xx. 
Zu dieser ’Urjûzah gehört auch Ahlwardts 
Frag. 6. 
XI. 


Hinen Teil dieses Gedichts verzeichnet Ahl- 
wardt unter Frag. 71 und 120, und zwar verhalt sich 


seine Verszahlung zu der unseres Textes folgender- 


mafBen: 
A120. Cb. A71. Cb. A71. Cb. 
ک1‎ 8 — 8 = 1 
2— 9 429 10 = 12 
3= 10 5= 7 11 = 117 
A 11. 6 = 24 12 = 15 
1= 13 1= 5 | 13 = 20 
2—14 8 = %6 14 — 32 


Gleichen Reim wie unser Gedicht hat ‘Ajj. XXIII; 
möglicherweise stehen beide Urjûzen in einem uns 
Jetzt nicht erkennbaren Zusammenhange. 

1 Û} fehlt in Cb.; am Rande steht folgende 
Notiz : .ھکزا باصله وهو غار مرن و لعل 3 إداما الأمر الخ‎ 
3 €. .فاعطی فاعطى‎ 7 (A 71, 5) Lis. XII Y° (anon.), 
Taj ;ص(‎ bei Aim Apparat steht dieses Zitat bei 71,4). 
--- §—11 Tahd. ‘۳. — 8---10 (A 120, 18). — 
9 Lis. I AF kl. — 10 A nach Tahd. und Lis. Il. ce. 
اذ لانالی .ا0 (الا الي 165ا ;9 ,71 4) 11 ٠او طر‎ 
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IX. 


Hinen Vers, der zu diesem Gedichte gehören 
könnte, hat Ahlwardt unter Frag. 34; er wird wohl 
zwischen unseren Versen 109 und 110 ausge- 


fallen sein. 


1 .ا 18 ,16 — .جىدرا .© 13 .نسولن تىجرا ٥b.‏ 9 


ıo (anon.) und Tûj (yi; anon.). — 18 Lis. und 
ز1‎ |1. cee. ل ران اَلمَّہّط الْمََنْدَرَا‎ mit Erwdbnung der 
T'extlesart. — 23 ار‎ Diminutivum von و .أروّى‎ 


28, 30 Lis. VI ۱° (anon.) und TAj ( yee; anOn.). — 
27 0a. ز14 من .و .ترك‎ 11. e. .قامت ترائىك قرام‎ 
28 is. u ¬4 .منها ووحا واضحاً وبَكَرَا .6 .11 زۇ1'‎ — 29 Cb. 
س بلاھجاء رخر‎ 30 1s. ud ز4‎ 11. ee. الد عله اترا‎ 
64 | fehlt in Cb. und ist von mir nach der Angabe 
des Kommentars erginzt. Auch das gı. des Kom- 
mentars dürfte besser sein als das des Textes, 
welches wohl aus V. 63 e1ngedrungen seln wird. — 
66, 67 Lis. V 1° (anon.); Tûj (j>; anon.). — 66 Lis. 
und Tûj ll. cc. نشوا‎ ن٠‎ — 69 Ca. ری .ا0 73 س .العسشزرا‎ 
,۾ 108 — .لا ترق حدىد .00 75 — . بکلاوبه‎ fehاt‎ in Cb. — 
104 الأبيرا 115 س .عرسه وعرا .ط0 106 قاين السل .ط0‎ 
auffallende Pluralform ; vielleicht ist القَمَرَا‎ zu lesen ? 


—- 118 Ob. ji. — 130 Cb. .ورك فا‎ — 184 Cb. .الل‎ 
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Taj VI rYe dem ’Abû-n-Najm und V. 118 Hiz. II Ye^ 
dem ’Aglab zugeschrieben; ob daraus ein SchluB 
auf die Unechtheit der ganzen Urjûzah gezogen 
werden darf, we1® 1ch nicht. 

4 Lis. XVIII "A )a«.( ر رماد الدار و الاتنی‎ (s.oben). 
— Zu 12, 13 vgl. Or. Studien 68. — 12 Cb. gill. — 
14 Cط. هیف الکلا.(© 19 .ذو النقی .ط0 15 — جيم الم‎ 
— 833 €. .هری‎ — 4 Cb. SI und dazu am Rande 
die Bemerkung von der Hand des Saih ‘Abdal'azîz 
الڙي بد لل ما ان في الشرح‎ Jal. — 48 Andere Lesart im 
Kommentar فلم 83 .ما موٿ .€ 55 س ا من‎ 
fehlt in Cb. im Texte und ist von mir nach dem Kom- 
mentar ergãnzt. — 107 Cb. .کاس اء‎ — 111-113 '1[ 
.(زھلى)‎ 111, 119, 114 Lis. XI 1e (anon. ). — 111 Lis. 


.ذی الطرق الاعوجی .ا0 112 — .ا بتي e.‏ .11 ز14 und‏ 


114 Lis. |. ¢. jı. — 115 Variante im Kommentar 
.من حیث هذالك‎ — 118 Hiz. I e^ (von al” Alb). — 
124 صافي اللّون‎ in Cb. am Rande verbessert aus jll A5. 
—_ 0 Cb. .صا کان‎ — 135 gehûrt wohl zwischen 
138 und 139; das Objekt von lÎ, wûre dann ا‎ 
140 Cb. مالع‎ ja. — 142 Hinter lisê Verse könnte 


der Tab. tafs. XIV <1 anonym zitierte Vers 


ausgefallen sein, der bei ISaîid I 16 dem Dû-r- 


Rummah zugeschrieben ist. 
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VIII. 


Der Anfang dieses Gedichts scheint in der Gre- 
stalt unseres Textes nicht ganz vollstindig zu sein; 
wenigstens zitiert Lis. XVIII ^A drei anonyme Verse, 
deren dritter mit unserem V. 4 1identisch ist, wihrend 
die beiden vorangehenden in unserem 'T'exte {ehlen ; 
da sie aber ganz offenbar den Anfang einer Urjûzah 
bilden, so könnten sie den verloren gegangenen Be- 
ginn unseres Gedichts reprãsentieren, und zwar 


dürfte dieser folgendermaBen gelautet haben : 


kt 
8 


4 


ر الہ : التغني 
1 ا کي از Ss‏ 


غار ار الان 


u. 8. w. Die Verse 1 und 5 sind hier aus Lis. l. c. 
eingeschoben, V. 6 ist unser V. 4. Bei Ahlwardt 
finden sich unter Frag. 103 neun Verse des gleichen 
Reims, die aber schwerlich zu unserem Gedichte 
gehören dürften; auch ist ihre Echtheit fraglich. 
Übrigens werden V. 111—113 unseres Gedichts 
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und .يسع‎ 8 Cb. \yay lal, vgl. aber den Kom- 
mentar. — 155 Cb. lgelail (Dialektform ?). — 159 Cb. 
.لضرع .طC€ 160 س .رددما عاسا ققح‎ - 67 Cb. lyejy la. 
-- 174 Cb. .مەكە .ا0 175 — .ورا‎ 


VI. 


Die Verse 1—4 stehen bei Ahlwardt als Frag. 76. 
Die Herstellung des Textes bot bei diesem Gedichte 
besondere Sch wierigkelten; manche Lesung ist denn 
auch sehr unsicher. 

1—3 Ag. XVII \Yr. -—_1(A1) A nach Ag. 
.مستحدا .0 .قلت وتشجی‎ — 2 )A 2). —8)A 8(.— 4 felt 
in Cb., ist jedoch aufgenommen, weil in ‘Iqd mit 
V. 2, 3 gekoppelt. (A 4). — 7? Cb. .دكت و‎ — 8 Cb. 
ا اضوكا .0 11 .وكمك .ط٥ 9 — .لا تەن‎ — 13 C«. 
نرکا‎ )7(. 16 ٥b. .طون‎ 


VII. 


Zu demselben Gedichte wie diese fünf Verse 
gehören wahrscheinlich auch die drei bei Ahlwardt 
unter Frag. 80 verzeichneten, möglicherweise auch 
‘Ajj4]j Frag. 42. 

4 €٤. استبّل 5 س بذ الطوالات‎ konnte ich weder 
der Form nach, noch in der vom Kommentar ange- 


gebenen Bedeutung lexikalisch konstatieren. 
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62 ٥b. .الادرع‎ — 64 Cb. .في رقا حة(?) .© 67 س .وحدا‎ 
76 Cb. loll — 83 Ob. Iya. — 89 Cb. gull. — 90 Cb. 
۔لقرمھم .ا0 98 — .صلع صن جیا المد .5ا0 92 .قوم لھم احم‎ 
95 .نصنم .ا0 %6 — .ومان فها ارتحاس .ا0‎ — 102 Cb 
,تفع .€ 107 — .اعناقهن الاسم‎ vgl. aber den Kom- 
mentar. — 108 Cb. .لا لعرع‎ - 5 Cb. .ا حلامهم‎ — 
116 Ob. .ۆرم اذا‎ — 119 Cb. gall. — 121 (A 8) A nach 
مد (کنع) ز۳‎ ا٤.‎ — 122 )A۸ 9( مکار الا ناء ۱۹۰ × .وا‎ 
-—— 134, 125 Işlah 103a. — 124 (A 10) Işlêkh 1. c. und 
Lis. X Ao .وما تي‎ 0b. .ولا تنی ابدا‎ ۸ ہھeط‎ 1j (ضبع)‎ und 
Lis. 1. e. e. — 125 (A 11) A nach Lis. und T4j ll. 
ce. lali; ebenso ‘Işlah 108. — 126 0b. ج‎ — 
129 €5. ا 0 - .لا وای‎ ist nach dem Kommentar 
Plural von ,ر5‎ was an und für sich nicht unmöglich 
ist; die von den Wörterbüchern allein verzeichnete 
Pluralform ورات‎ wÃãre üibrigens metrisch ebenfalls 
passend. — 132 Cb. gı. Der Kommentar setzt die 
Lesung يجدع‎ r8, aber خدع‎ ist an dieser Stelle 
sehr wahrscheinlich, denn es bedeutet ,die Nacken- 
arterie آخدع‎ durchschneiden'. Der Kommentar zu 
diesem Verse steht erst zu Beginn des nichsten Ab- 
satzes. — 137 Der Kommentar bezieht das Reim- 
wort auf أرض‎ als Subjekt, so daB also ضوع‎ zu lesen 
wire; die angebliche Bedeutung dieses Verbums 
,es wurde kahl, oder diüirr' ist wohl erst eine Folge 


dicser Annahme. — 139 Cb. وخندف .€ 140 _ شفع‎ 
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1, 2 Bal. II ^v; T4j ;(لمع)‎ belde Verse sollen 
nach Ahlwardts Apparat im Kûm. t4r zitiert sein, 
kommen aber weder dort, noch überhaupt in Wright's 
Versindex vor. — 1(A 1) Bal. 1. م اليمام.‎ = (A2) 
A .ار‎ — 5 Cb. زتسع‎ vgl. aber das Scholion zu 6—13, 
wohin sich die Erklãrung des Verses verirrt zu 
haben scheint. — 6 Die im Komm. zu تروع‎ ange- 
gebene Bedeutung fehlt in den Wörterbüchern; viel- 
leicht ist übrigens تروع‎ zu lesen? — 9 Cb. yg. — 
10 والعن‎ vielleicht والعين‎ zu lesen? — 13 Cb. je l.— 
17 ٥. .اذ تولی .ط0 18 — للا تنبع‎ 22 ٥b. .وقد دمنی الشیطان‎ 
Das in den Wörterbüchern nicht erwihnte Nomen 
verbi jl ist wohl als analog zu la aufzufassen. 
— 28 0b. .وج‎ — 38 Cb. gS. — aii Variante 
im Kommentar nach al Aşma als. — 41 (A 3).— 
42 (A 4) A nach Lis. X 1Y |5j ; nach Lis. XVII 1% 
ا‎ . — 43 (A 5). Der Kommentar scheint hier fiir 
¥ die Lesart ي‎ vorauszusetzen (der betreffende 
Passus steht i Scholion zu V. 42). — 52 || in 
konzessiver Anwendung; vgl. Reckendorfs Rezen- 
sion von Rhodokanakis al-Hansê’, Or. Lbl. VI 225. 
— 54 Hinter diesem Verse mu§, nach der Fassung 


des Kommentars zu schlieBen, ein Vers mit dem 


ص 
م 
موي ص 


Reimworte 
Lane 186. — 59 (A 6) A nach Tj ج يلقع (باقع)‎ 
60 (A 7) تللم‎ fûr انعنم‎ A nach Tj 1. e. .ترا‎ 


ausgefallen sein. — ö7 'T4] :رذع(‎ 
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58 fehlt bei A wie in Ca. — 59 (A 23). — 60 (A 24) 
.اراس ان پراس اوان بحي .ظ0‎ 61 )4 25(. — 62 )A 26). 
— 68 (A 27(. — 64 )A 28( ©. .مبنىة‎ — 65 )4 29( 
القذم‎ verbessert A in والقرم‎ vg]. aber den Komm. Ca. 
Cb. in Text und Komm. .القدم‎ 6 )۸ 30( ٥b. باختصار‎ 
ebenso Ahlwardts Vorlage Lbg. 826. 


IV. 


Dieses wie die folgenden Gedichte des Ru’ bah 
steht nur in Cb. Drei Verse, nãamlich §—10, ver- 
zeichnet A unter Frag. 16. Als Vatersname des Abû 
Muslim steht in Cb. زبن سلم‎ vgl. aber V. 4. 

7 €. من الاعداء‎ gall, ist metrisch falsch. — 
8—10 Ag. XXI۸Y; A 16, 1—3. — 8 Ag. l. c. und 
A .رفعت اتا وخفت بنا‎ — 9 fehlt in Cb., ist jedoch, 
weil ’ Ag. 1. c. mit V. 8 und 10 gekoppelt, aufgenom- 
men. — 10 ’Ağ. |. ¢. und 4 وقد .ا0 15 .ف الاً مين‎ 
.اذ دنو .ا٤ 26 س .زا ولو انىك‎ 


V. 


Hinige Verse dieses Gedichtes verzeichnet A 


unter Frag. 56; die Vergleichung ergibt : 


A. Cb. | A. Cb. A. Cb. | A. Cb. 
[1 + 0= 43 ق‎ 1 11 = 125 
2= 2 6 = 59 9= 122 12 = 162 
3= 41 7= 60 10 = 124 13 = 163 


4= 42 
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4 fehlt in Ca. und Cb., ist jedoch aufgenonm- 
men, weil Lis. XI Y1A und Têj (d.g) mit V. 5 ge- 
koppelt. .— Š A 84, 2 nach Lis. und Taj ll. ce. رها‎ 
.بن الوحاف‎ — 6 Variante im Komm. Cb. تبي‎ 2 
7 0b. .استخف‎ 8 0b. .من باکر‎ — 10 Cb هن ذم‎ 
— 11 Cb. بنضا‎ ; dazu eline Randnote هو بارفع‎ E 
— 17 Ca. und Cb. 1 ن‎ — Der Komm. Cb. zu 
diesem Verse greift mit dem letzten Satze schon in 
die Erklãrung zu V. 18 über. — %4 Variante im 
Komm. Oa. pill. — 25 Cb. 1g Î j. — 31 Cb. ùli. — 
ار تمی‎ aus metrischen Gründen für زأرتبي‎ Cb. ر‎ 
32 Cb. سام |ذا‎ Ca. führt diese Variante im Komm. 
an. — إذا اا‎ nach einer Variante im Komm. Oa. 
.ذا ما ا‎ — 36 Von hier an steht das Gedicht bei 
Ahlwardt unter Nr. LII (im folgenden nur mit A 
unter Beisetzung der Versnummer bezeiclınet). — 
37 (A AG 53 .صر‎ — 38 )A 3(. — 39 )A 4) A mt Ca. 
Jak Î; in Cb. ausdrücklich die Vokalisation unseres 
Textes. — 40 (A 5) Variante im Komm. Ca. und Cb. 
.من أعالي الأجم‎ — 41 )A 6(. — 42 )A 7( Cb. .النجم‎ 
43 (A 8). — 44 (A 9). — 45 (A 10). — 46 (A 11) Ca. 
.لا من .0 :لا ن‎ 47 )۸ 12(.— 48) A 18(.— 49)14 
—— 50 (A 15(. — B1 )A 16(. — 52 )A 17(. — 53 )۸ 18( 
Cb. وا‎ ——~In Cb. sind V. 53 und 54 umdgestcllt. — 
54 )۸ 19( 05. س .اة ازم‎ 55 )4 20( 0b. وسار الاحنًاء‎ 
عم‎ le. — 56 (A 21) Cb. سی جشم‎ — 57 )A 22(. 


d* 
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Kalb und Tamîm erinnert (24—34). Ich verteidige 
meines Stammes Ehre gegen Verlaumdungen 
(35—39) und gleiche dabei einem edlen Zucht- 
hengst (40—41) oder noch besser einem ge- 
waltigen, die Widersacher zermalmenden Löwen 
(42—60). 

14. Bruchstück. Ruhm des Stammes. 

Wir sind Leute von Ehre (1), aber Rabîi'ah 
ist mit Verachtung tüiberhiuft (2, 3) und ‘Azd zu 
Boden geschmettert (4—7). Sie haben unsere Û ber- 
macht kennen gelernt (§8—14), als wir sie bei al- 
Hufratan schlugen (15—23). 

In der hier folgenden Sammlung kritischer 
Noten bezeichne ich mit Ca. die StraBburger Ab- 
schrift von ٌAdab 516, Spitta ar. 2, mit Cb. die Kopie 
von ”Adab 519, Spitta ar. 3. Im übrigen gelten auch 
hier die oben S. 27 für die beiden Urjûzen des al- 
‘Ajjj festgestellten Regeln. 


III. 


Der Kommentar Ca. steht ober jenem der Hand- 
schrift Cb. Bei Ahlwardt stehen unter Nr. LII die 
V. 36—51, 59—66, und unter Fragm. 84 die V. 4 
und 5. Unser Text folgt im allgemeinen der Vor- 
lage Ca. Der Beisatz zur Überschrift ا نحك الخ‎ y steht 


nur in Oa. 
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Schreier (130—134), schnellen Hufs (135—138), 
der sein Rudel zusammenhilt (139—142) auf grû- 
nenden Auen (143—146), bis daB des Sommers 
Hitze die Flur versengt (147—150) und ihnen die 
Weide verleidet (151—157); da treibt er sie von 
dannen (158—166), bis sie zu einem Platz gelangen, 
der durch Gre witterregen frische Weide und Trunk 
bietet (167—171). Dort aber kommen sie einem 
Jiger ins Geheg (172—175), der in seinem J agd- 
versteck ihnen auflauert (176—181), bewehrt mit 
klingendem Bogen (182—187) und geschèfteten 
Pfeilen (188-—193). Die Eselsherde sãuft an der 
Pfùtze (194—196); diesen Augenblick benützend, 
schieBt er auf sie, fehlt aber (197, 198), und un- 
versehrt stiebt das Rudel bergan in wilder Flucht 
(199—201), fortwidhrend angetrieben von dem un- 
wirsch schnaufenden Eselshengst (202—206). 

13. Lobgedicht auf den Kalbiten al- Hakam 
ibn ‘Awênah. 

Anfang fehlt (einige Verse davon sind erhalten 
bei Ahlwardt, Fragm. 89, 1—4). Ich preise den 
edlen und berüûhmten Gönner (1, 2), die Stütze des 
Reichs (3—6) und des ’Islêm (7, 8), der die Feinde 
zu vernichten vermag, 8o da§ sie im Staube liegen 
(9—1%7) vor den Tamim (18—23). Der Gepriesene 


wird an alte Bundesgenossenschaft zwischen 
d 
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11. Bruchstück. Beschreibung des Rosses e1lnes 
gewissen Malmûn ibn Mûsê. 

Anfang fehlt. Ruhm des Stammes (1—12). 
Beschreibung des edlen Renners (13—41). 
| 12. Ruhm des Stammes. 

Liebe bringt Schmerzen (1—4); Erinnerung 
an die Jugendgeliebte (5—13), die geschildert 
wird (14—23). Erneuerung des Sehnsuchtsschmerzes 
durch den Anblick der verwitterten Lagerspuren 
(24—41). Alles ist dahin, nur meine Liebe blieb 
(42, 43); er gedenkt der entschwundenen Jugend 
(44—48), die nun durch das Alter abgelöst ward 
(49—52). Ich bin meines Stammes Wortführer 
(53), voll Klugheit und Besonnenheit (54—517), 
meine Schlagfertigkeit ist allen Gegnern tüiber- 
legen (58—66). Ich überwinde mit meiner Energie 
jede Schwierigkeit, die als ein störrig Reittier 
dargestellt wird (67—714). Odi profanum vulgus 
(75—71), der ich von untadeligen Ahnen stamme 
(78—86), denn Tamim ist der mãchtigste und edel- 
ste Stamm (87—96).— Gar manches Wüstenland 
durchritt ich (97—105) den Gefahren trotzend 
(106—113) in der Mittagshitze (114, 115) und in 
nichtlicher Finsternis (116) auf starkem Kamel- 
hengst (117—120), welcher dem Wildesel gleicht 
(121—127), der die Stute verfolgt (128, 129), dem 
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zu dir auf weiĞgelben Kamelen (58—60), die ge- 
schildert werden, wie sie die Reisestrapazen über- 
windend dahinziehen (61—83) zu dem mildtãtigen 
Herrscher (84—89), der Rebellion und Zwie- 
tracht unterdrückte (90—109) durch einen tüch- 
tigen Feldherrn (110—122) mit einem mãchtigen 
Heer (123—130), so da® das Rebellengesindel 
zu Kreuz kriechen mufBte (131—140); denn der 
Sieg des wahren Glaubens ist unaufhaltbar (141 
148). 

9. Lobgedicht auf den Halîfen Hišam ibn 
‘Abdalmalik, den Erbauer des V. 126 genannten 
Kanals al-Hanî.’ 

Oft gedenk’ ich meiner Liebsten (1—4), bin 
ich auch schon alt und grau (5—15), so da® die 
Schönen mich verlachen (16—22), aber die Liebe 
ist stãrker, als die Vernunft (23—27). Schilderung 
der Geliebten (28—55). Mir ward erzahlt, da&® der 
Halîf befohlen hat, einen Kanal als Schutz gegen 
die Barbaren zu bauen (56—60). Schilderung dieser 
Arbeit (61—75) und des fertigen Baus (76—102) 
und seines Nutzens (103—127); der Halîf hie auch 
ein SchloB erbaun (128-—137). 

10. Bruchstück eines Lobliedes auf einen un- 


genannten Gönner. 


1 Al-Balêdûrî ı۸; vgl. auch Yêq. IV .ع۹‎ 
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tüchtigkeit (110—118) und Macht (119—128) 
gepriesen wird. T'amîm ist das edelste Geschlecht 
(129—144); uns gehören Propheten an und selbst 
der Halîf ist unser (145—158); unser Ruhm er- 
gtrahlt in vollster Qlorie (159—166(), und dem ent- 
sprechend erfreuen wir uns groBer Wohlhabenheit 
(167—174) und weitverbreiteten Ansehens (175 
19. 

6. Lobgedicht auf Abû Muslim as-Sarrêj. 

Deinem Befehl gehorche ich und wir alle 
(1—9); auch in Hêrasûn hast du deine Feinde für 
dich gewonnen (10—14). Du bist der Hort deines 
Volkes (15—17), aber ihr Undank ist groB (18~ 
24). Doch du überwindest alle Gefahren (25—27), 
du, das Muster eines Füûrsten (28—33). 

4. Bruchstück eines Lobgedichtes auf sein Ge- 
schlecht. 

8. Lobgedicht auf den Halifen al-Mansûr. 

Halt auf den Lagerspuren (1—8). Ich wende 
mein Reittier ab (9—13). Erinnerung an den 
Stamm, der da gehaust (14—16) und an die 
Schöénen (17—33), von denen besonders Eine 
eingehend geschildert wird (34—44). Mein Lied 
kommt weit herum (46, 47) ; ich schicke es als Bitt- 
steller in den Zeiten schwerer Hungersnot (48— 
52) zum Halîfen, dem Helfer (53—57). Wir streben 
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24). O du mein Hasser, nimm dich in acht (25 
—_28), denn du hast’s in mir mit einem gefihrlichen 
Gegner zu tun (29—35), der sich auf sein Opfer 
stürzt, wie der Adler auf seine Beute (36—45). Ich 
bin furchtbar durch eignen Wert, wie durch die Zu- 
gehörigkeit zum Stamm Tamîm (46, 47), dessen 
Ruhmestaten aufgezãhlt werden (48—55), einem 
Stamme von Helden gleich Löwen (56—60), von 
altem Ruhm und furchtbarer Macht (61—66). 

4. Lob auf Abû Muslim as-Sarra], den be- 
kannten Parteigãnger der  Abbãsiden und Statthalter 
von Hêrasdn. 

Gott ist mit dir und deinen Planen (1—20); 
du bist der Wiederhersteller der wahren Tradition 
(21—25), von echtem Adel (26—36), Gottesfurcht 
(371, 38) und Tatkraft (39—58); dein gutes Glück 
hat dich hoch erhoben in Hêrasûn (59—65), und 
Gott hat dich als sein Werkzeug erkoren (66—68). 

5. Lob des Stammes Tamîm. 

Die verödete Lagerstatt (1—3) Erinnerung an 
die Geliebte und Schilderung ihrer Reize (4—19); 
sie spottete über meinen kahlen Kopf (20—29); 
Antwort (30—33) und Gegenrede (34—43). 
Schilderung der Wiüste und ihrer Gefahren (44— 
84). Ich bin ein Edler (85—98), von edlem Stamm 
(99, 100), dessen reine Rasse (101109), Kriegs- 
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الطهطاني قدتم هذا الكتاب في الثامن والمشر من محرم نة ١۲۹۰‏ 

والرجر ن أطلع عليه أن بلس لي عذارا فاي كتبته من ذسخةكثرة 

الغلط واللحن بل تكاد أن لا تقرأ لسوء خطها وما أمكتنى ال)راجعة عليه 

أبنته بالمامش وما م يكني تركته حكم أصله وعلمت على كثار منه 

باهامش لمل اله أن ن على من ينظر فيه ويصلح ما تركته أو يجد ذسخة 
صحاحة ابل علنها هذه النسخة .. 

Was hier von der Mangelhaftigkeit der Hand- 
schrift gesagt ist, kann ich aus elgener Erfahrung 
nur bestatigen; die Herstellung eines halbwegs 
brauchbaren Textes erwies sich als e1ne böse Ar- 
belt. Namentlich im Kommentar bin ich hãufig ge- 
nug auf Stellen gestoBen, deren Lesung mir un- 
sicher blieb. 

Ob der Verfasser des Kommentars wirklich der 
oben von Thorbecke als solcher bezeichnete Abû 
Saîd ist, scheint mir bei der Fassung der betreffen- 
den Stelle doch einigermaBen fraglich. Auch die 
Identifikation mit as-Sukkarî oder as-Sîrêfî ist nicht 
sicher; ebensogut könnte ja al Aşma’ î gemeint sein. 

Ich lasse nun hier nach Ahlwardts Vorgang eine 
kurze Inhaltsangabe der Gedichte folgen: 

3. Klage auf der verlassenen Lagerstatt 
(1—8); Gedenken an vergangene glückliche Tage 
(9—18); manche verschollene, verwehte Trãnk- 


stelle hab’ ich auf Wüstenreisen aufgesucht (19— 
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Sechuber und Deckel verwahrt sind. Der T'ext ist 
hãufig (von Spitta nach Ca?) vokalisiert. Auf BI. 1 
befindet sich folgende Notiz: 

„Ibn Chall. I 264 (ft 145). 

„Seite 69 [= fol. 35°] wird als Kommentator ein 
Abû Saîd erwiãhnt (entweder ’ Abû Saîd as-Suk- 
karî f 275, der als Dichterkommentator bekannt ist, 
oder Abû Saîd as-Sîrêfî † 368; s. Anbêrî هة !لاء‎ 
طقات الأدباء‎ ê ed. Karo 1294 8. r und ^۹. — vg. 
hier S. 71 [= fol. 36°]). 

„Auf europãischen Bibliotheken befindet sich 
nur die gro&e ”Urjûzah Jرڌخlلا ,وقاتعم الاعاق خاوی‎ 8. hier 
S. 69 [= fol. 35%] und zwar im British Museum add. 
1530 fol. 140° und ebenda fol. 155* elnige zwanzig 
Rejezverse beginnend lblikl ا نازم‎ | [= unsere 
Nr. XIV |], welche letztere hier nicht vorhanden sind 
(Thorbecke). 

Auf dem Vorsetzblatt: ,Wilhelm Spitta 1878. 

Beginn fol. 1* nach der Basmalah sofort .قال ر وبة اخ‎ 
Am Rande Verbesserungen von der Hand des Saih 
‘Abdal'azîz; von diesem wurde augenscheinlich die 
ganze Abschrift noch einmal kollationiert. Ende 
fol. 183°: 
تم [ال]كتاب بحمد اله وعونه . قول كاتبه عبد العزيز اسماعيل الأنصاري‎ 


1 Diese Behauptung Thorbeckes beruht auf einem Versehen. 
Das betreffende Stück steht in dieser Handschrift auf fol. 174*—176*. 
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,Schêch Abdalazîz und ich haben diese Abschrift 
genau nach dem Originale verglichen, in drei Winter 
langer Arbeit; ich habe sie nach Möglichkeit vokali- 
siert und alle Undeutlichkeiten zu entfernen gesucht. 
. ,Beendigt am 26. Mai 1882. المد له على كل حال‎ 

Wilhelm Spitta. 

Auf der Innenseite des Vorderdeckels befindet 
sich folgende Notiz: 

,Nach Mitteilung desVerkaufers, Prof. Ph. Spitta, 
vom 19. I. 85 hat der Erblasser der Handschriften, 
Dr. Wilhelm Spitta-Bey, auf dem Sterbebette den 
Wunsch geauBert, da6 Prof. Müller in Königsberg 
die Nr. 2 und 3 [eben unsere Ca. und Cb.] herausgabe. 

,Sollte die Handschrift einem anderen geliehen 
werden, so möge es nur unter der Bedingung ge- 
schehen, da® die in Nr. 2 [= Ca.] von Spitta-Bey 
angebrachten Verbesserungen und Randnoten als 
dessen geistiges Eigentum gewahrt werden. 

,„Sollte ein anderer (als Prof. Müller in Königs- 
berg) die Handschriften herausgeben wollen, so 
dürfte es nur eine solche Persönlichkelt sein, welche 
von Prof. Müller in Königsberg oder Prof. Nöldeke 
in StraBburg als dazu qualifiziert bezeichnet würde. 

Cod. Spitta arab. 3 (Cb.) ist eine moderne Ab- 
schrift von Adab 519 auf 183 beschriebenen Blat- 


tern, die jedoch nicht gebunden in losen Lagen in 
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Buch benutzte und vervollstindigte, als er in Kairo 
war (s. die Vorrede Nagr al-Hûrînîs zum Qûmûs). 

,Dann folgt der Grundstock des Buches, 174 BI1. 
in einer Hand, die ich unbedenklich ins 6. Jahrhun- 
dert d. H. setze, durchaus vokalisiert, mit diesem 
Uberflusse an kritischen und Lese-Zeichen, der oft 
geradezu verwirrt. Am Rande befinden sich von alten 
und neuen Hinden Bemerkungen, meist lexikali- 
scher Art, auch aus anderen Kommentaren ent- 
nommen — elin Beweis, wile früher diese alten Dî- 
wane studiert wurden. Der Text ist mit groBen 
steifen Neschibuchstaben geschrieben, der Kommen- 
tar mit kleinen. Jedenfalls erfüllt die Handschrift 
in bezug auf Genauigkeit und Korrektheit die denk- 
bar höchsten Ansprüûche. Leider ist sie arg zerfressen 
von den Würmern, das Papier ist mürbe und zer- 
bröckelt vor Alter unter den Hãnden, so da§ über- 
all schon bedeutende Lücken entstanden sind, die 
nicht immer durch Konjektur ausgefüllt werden 
konnten. 

,Daran schlieBen sich 14 Bll. el1ner schön aus- 
geschriebenen jlteren (8.—9. Jh.) Hand, die ohne 
den Zusammenhang fortzusetzen aus einem anderen 
Manuskript das Ende zu vervollstindigen strebt (hier 
beginnend auf fol. 305%), leider ganz ohne Vokale, 
fast ohne Punkte und ginzlich ohne Verstindnis. 
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hier eine diskursive Beschreibung der beiden Hand- 
schriften anzuschlieBen. 

Cod. Spitta arab. 2 (Ca.) ist eine schöne, von 
Spitta kollationierte, mit Randnoten versehene Ab- 
schrift von ’Adab 516 auf 329 Blattern. Auf Blatt 
329° steht eine Note Spittas, die mich einer ein- 
gehenderen Würdigung enthebt und folgendermaBen 
lautet : 

„Die Originalhandschrift gehört dem رواق الشوام‎ 
der Azharmoschee an, kl1.-folio, 0'36 m. lang, 0'23 m. 
breit, von verschiedenen Hãnden geschrieben, die 
ersten vier Blatter von neuerer, wenn auch noch 
immer aus guter Zeit. Sie scheint die Hand des Fi- 
rûzêûbêadî zu sein, der sich auf dem Tıitelblatte mit 
محمد بن قوب الفیروزابادی عفا الله عنه الخ‎ verzeichnet hat; 
dann wren diese vier Bliitter in das 8. Jahrhundert 
zu setzen: Firûzabadî lebte von 729—817. Der Titel 
lautet auf dem ersten Blatte a*ر شرح دیوان ر وبة ن المخاجح‎ 
laî al. Darunter eine Aufzihlung der Namen des 
Ru’ bah nach Ibn ‘Asêkir und den Ağênî. Auf diesem 
Blatte hat sich auch أ مد بن ناصرالدين بن على الخا ار‎ 
بقاعی زاده‎ verzelchnet. Ganz vokalisiert: Text und 
Kommentar. Am Rande sind die einzelnen erklãrten 
Worte ausgeschrieben (auf den ersten vier Blèttern, 
was sich spãter noch einmal wiederholt), was daftir 


spricht, da® Fîrûzêabêdî der Schreiber ist, der das 
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heit benützen, bezw. mit Ahlwardts Ausgabe ver- 
gleichen." Hiebei zeigte sich nun, daB sowohl ’Adab 
516, wie 519 das von Ahlwardt unter Nr. LI] wieder- 
gegebene Gedicht in einer gegenüber von dessen Vor- 
lage Lbg. 826 bedeutend vollstindigeren Gestalt ent- 
halten, indem sie im Beginne 34 Verse verzeichnen, 
die in der Landbergschen Kopie und daher auch 
bei A. fehlen. Ich sah mich dadurch veranlaBt, auch 
dieses Gedicht hier aufzunehmen; es ist unsere 
Nr. II. Bei dieser Urjûzah ist ferner der Kommen- 
tar der gröBeren neben Jenem der kleineren Rezen- 
sion (im Apparat mit Ca., bezw. Cb. bezeichnet) hin- 
zugefügt. Die beiden Kommentare sind nicht iden- 
tisch, wie die Vergleichung zeigt, aber sie dürften 
auf verwandte Quellen, wahrscheinlich auf Vor- 
lesungen eines und desselben Lehrers zurückzu- 
führen sein. Ûber den Verfasser und den Wert des 
Kommentars der gröBeren Rezension hat sich Ahl- 
wardt in seinem Vorwort S. IX ff, ausführlich ge- 
dauBert. 

Da Nöldeke seine oben erwãihnte Notiz über 
die beiden Spittaschen Kopien in Gewartigung elner 
baldigen Publikation durch August Müller nur ganz 
knapp gefa§t hatte, sehe ich es für meine Pflicht an, 


1 Die textkritischen Resultate dieser Vergleichung veröffentliche 
ich an anderer Stelle. 
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Ahlwardt ausführlich in seinem Vorwort S. V ff. und 
erwãhnt hiebei, da® die Kairoer- Bibliothek noch 
eine Handschrift mit dem Dîiwên des Ru bah besitzt 
CAdab 519), die einer ganz verschiedenen Rezension 
angehört und eine gröBere Anzahl von Gedichten 
enthãlt, welche in der erstbezeichneten Handschrift 
nicht vorkommen. Diese Handschrift hat A. nicht 
bendüitzt; es fehlen daher in seiner Ausgabe die ùber- 
zihligen Gedichte entweder ganz oder sind nur 
durch Bruchstücke in der Sammlung der Einzel- 
verse vertreten. 

Meine hier vorliegende Ausgabe dieser Ge- 
dichte beruht auf einer Abschrift der Kairoer Hand- 
schrift  Adab 519, die aus dem Nachlasse Spittas in 
den Besitz der kaiserlichen Universitãts- und Landes- 
bibliothek zu StraBburg übergegangen ist, und über 
welche Nöldeke Z. D. M.G. XL 8. 313 kurz berichtet 
hat. Diese Kopie mit der Signatur Cod. Spitta No. 3 
wurde mir auf Intervention Nöldekes von der Direk- 
tion der genannten Bibliothek im Jahre 1904 in 
liberalster Weise zur geeligneten Beniützung nach 
Wien gesendet, wofür ich meinen Dank bereits in 
der Vorrede ausgedrückt habe. Auch die Spittasche 
Abschrift (Cod. Spitta No.2) der Kairoer Handschrift 
Adab 516 konnte ich dank dem rühmenswerten 


Entgegenkommen der Direktion bei dieser Gelegen- 
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80 )A( دار و إن‎ ; Lis. X 4 und X111 "۱°, (حصف) إة'‎ 
س .ذارِ إذا‎ 88 )4 36( Lis. × >۲۹ د٩‎ 14 .(خطرف)‎ 
84 )۸ 87( ۸ .(زحف) ز14" 88 ,85 -- .المع المْستردفا‎ 
85 (A 61) Lis. XI + (a. R.) und 14j (aj) ... mغدأو‎ 
واا‎ -— 86—88 Lis. XI ۲4 (A. verzeichnet nur 86, 
87).— 86 (A 58) A nach Lis. X11 .و اذش‎ 87 )A 59( 
Lis. XI 7 lJ. — 88 (A 62) A nach Lis. X1 ۲4 ùl. 
89 )۸ 68( © .رباد (تزف) ز4 .این‎ 90 )۸ 64( 
٣ز .أحرازھا هد (ترف)‎ — 91 )۸ 81(. — 92-100 fehlen 
bei A. — 94 0 (e .عبد اىر ين 0 98 — .حى‎ — 101 )4 54( 
۸ جما خصقًا‎ seine Vorlage Lbg.826, 266* hat liaخ‎ pj. 
— 102 fehlt bei A. — 103 (A 55) A nach Tê] (ni) 
und Lis. XI << .للل التمام‎ — 104—108 fehlen bei A. 
109 )۸ 70( ۸ «۵٤۵ .واقأت بنط (رفزف) زۀ۲'‎ 14j 
1. e. .زا‎ — 110 )A 71(. — 111-117 fehlen bei A. — 
111 Lis. X Yr (anon.) lele .ار بوص © 4 سواط بالف‎ 
116 © .دورد اللَنْثٍ‎ ۰ 


Ru bah’ (Nr. 3—14). 
Ahlwardts Ausgabe von Ru’ bahs Diwûn beruht 
auf der Berliner Handschrift Lbg. 826, die eine Ko- 


pie von der Handschrift der vizeköniglichen Biblio- 
thek in Kairo  Adab 516 ist; über diese berichtet 


1 Ûber die Schreibung des Namens vg!. Vollers, Volkssprache 96; 
doch scheint mir die arabische Deutung ,Flicken‘ nicht schlechter als 
die persische „Fuchs. Ich bleibe also vorlkiufig beim Hamzah. 
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48 (A 34). — 49 fehlt bei A; Tab. tafs. XXVI 1°. 
-—- 50 (A 53) OC a. — 51 fehlt bei A. — 52,53 Haff 
۱۸۹, 17. — 53 )A 42(. — 58 )A 43(. — 54 )A 44(. — 
55 (A 45) C 7 59د‎ (vielleicht ey ?) ; A nach Tj 
(شہالل .1 ;46 ۸) 56 — .وقد تی (عتم ٩1ن للف)‎ i. 1 
۲٣۲ .من الشالیل‎ — 57 )۸ 47( R .قد بات‎ — 58 )۸ 48( 
© .لمارا © (78 4) 59 — .حبشوم ود‎ — 60, 61 fehlen 
bei A. — 61 © .اورقا © (40 4) 62 .ع جارلء‎ 
63 (A 41) A nach Lis. X “A^ und XI "< und den 
entsprechenden Stellen des Tê] ;ظأوقً طن‎ ISidah XVI 
1A dagegen hat wie unser Text. — 64—66 fehlen 
bei A. — 67 (A 49). — 68 (A 50) Lis. X <Y‘ und 
XIV r1٠ س .ابی الصاح‎ 69 )A۸ 51( .باری 4ھ‎ 
70 (A 52) nicht in C, jedoch hier aufgenommen, weil 
Tj (Ag) mit V. 69 gekoppelt. A nach Tj 1. e. .وگن‎ 
— 41 fehlt bei A. — 72 (A 25) A nach 'Tةj )صصص(‎ 
.اجى صَفْصَنًا‎ — 78-75 fehlen bei A. — 76 (A 79(. 
77 (A 80). — 48 (A 56). — 79 (A 57(. — 80 )۸ 38( 
nicht in C, Jedoch hier aufgenommen, weil Lis. XIII 
<41 (anon.) und XIX rrr, und Tj (Jae und وiط)‎ mit 
V. 81 gekoppelt. Lis. X ı11 und XIII <^۱, und Taj 
,(خظرف)‎ dann A nach Lis. XIX rrr und Tj (Je und 
.الدھاس (طفو‎ — A nach Lis. XII < und XIX rrr, 
und 4j عتل)‎ 1d ا ننه ۸ (39 ۸4) 81 _ لف (طفو‎ 
-- ir rra, 13 الرائے‎ iH. — 82, 83 Lis. X “at und 
.(حصف) زھآ'‎ — 82 )۸ 35( A4 دار اذا‎ ; 1. 64 und tq. 
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R und der Kommentar zu Man ibn Aus VI 7 وا‎ 
— 82 (A 76). — 38 (A 60) A nach Lis. XI 1Yo" 
مرجحن۔‎ ; 1۸1. ٠۱٤ .18ا 85 ,84 — لیر جحن ۸ ز بٹرجحن‎ × 
“A und XI 1۹ (anon.); Tûj (Azê; anon.). — 
84 )۸ 28( ۸ 11٤1 .18ا ; جون ری . .. خسنا (وحف) زۀ1'‎ 
uv und 41۸, XI 0, کی جون . . . تًا (خشف) ز14‎ 
35 (A 29). — 36 (A 32) A nach Lis. XI Y۰ und ‘Ainî I 
۲۹ .او ناج‎ — 87 )A 77(. — 88-40 Sib. 1 ۰ und 
an-Nahhês zu Imru’ulq. Mu'all. 6. — 88, 39 Tab. tafs. 
XII vr. — 38 (A 67) Nakhhês 1. e. ùıl! |b. — Maqç. 
48* ûy le (A). — 39, 40 Haff. ır, 20; Tab. tafs. 
XIX <. — 39 (A 68) Nahhês1.e. ls lij j.—— 40 (A 69). 
— 41 )۸ 24( ۸ .معق‎ Lis. X FY‘ (anon.) دطوی الما‎ 
ز14 ;طحا فََفْسَتا‎ )فiج(‎ hr diese Lesart als Variante 
an. — 43—44 fehlen bei A. — 45, 46 Lis. XI ۱۸۱; 
;وان رقراق (نمف) ز14" 1ھ 4 (26 4) 45 — .(فولف) ز14‎ 
an dieser Stelle hat Ta] aber das Reimwort lily ; Tj 
,(ولف 4«ت فرلف)‎ 1i8. ×1 ۸^ 4ص‎ ۲۸١ زو صار راق‎ 
Bal. 11 4°“ .وسار رقراق السحاب‎ ۸ nac1 '٣ھز (ولف)‎ und 
Lis. XI ۲^! lly. — 46 (A 27). — 47 (A 33). — 


1 In Ahlwardts Lesartenverzeichnis S§. 61, Sp. a, Z. 6—2 v.u. 
ist eine Verwirrung der Zitate eingetreten, die folgendermaBen zu be- 
richtigen ist: 

68. 59. 62. la 11, 29. 

.شمن فی ۴ .68 

.فى الغبار كالشعًا 29 ,11 4ا .69 

.لمر جن 8 - .175 ,11 و1 .60 


Auf derselben Seite, Sp. b, Z. 2 lies la 11, 29. — 
e۴ 
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1 (A 1) A nach 'Têj (jj) .هاج ان‎ —— Sîb. II 
“rı und ° Ainî I ا‎ —_-3 (A2) A nach Hiz. II 1Y 
مسی بحاکی‎ ا٠‎ 8)۸ 8( R .و المذھ 0 س .رسومة‎ 4 )4 4( 
` A nach Hiz. I Yr j. — 5 (A 72). — 6 (A 73) C 
.وکل رجاف‎ ٩ )4 74(. — 8 )۸ 5( © .طرفت‎ A4 وہ‎ 
Têj س .ي عكنًا (شعف دنا طرق)‎ 9 (A 6). — 10 fehlt 
bei A. — 11, 12 Tahd. YYv. — 11 (A 7) Lis. XÎ rra 
e.—12 (A 8) R und Lis. XI YF^ GN E) 
.غراء ترون الشفا (علف) ز۲‎ — € lI; Lis. ×1 ۸٠ القَنْنَّا‎ 
-- 14,15 Lis. XI °1; 'Tj .)ف(‎ — 14 (A 10) Lis. 
XI ır. — 15 (A11) A nach Lis. XI e1 und 'Têj 
ا © ( 75 4 16 کان سر طت ا(‎ -- 17-19, 29, 
20, 21, 23 Takm. 1". —17, 18 Tahd.101; Lis. XIYA; 
14j .(نيلف)‎ — 17 )4 15( R .ذا فرام‎ — 18 )A 16( R 
.حر طوما © (21 ۸) 20 .(20 ۸) 19 .یط ...)ا یط‎ 
2128 Lis. XI ۱۹; Tûj .)رص(‎ — 21, 23 Mub. I r. 
-- 21 (A17) Muk. 1. o. aia. — 22 (A 18). — 28, 4 
Lis. XX ۲Y‘; Tj (i). — 23 (4A 19). — 24 (A 22) 
© .ياشي‎ — 25 )A 28( A nah j ني مهه (جفجف)‎ 
.ومهمه عطو مداه ألمسنا ۲۸ 1 Ainî؟ ى نطاه المِسمًا‎ - 26-9 
Tahd. “r. — 36 (A 30). — 27 (A 31) A nach 'Têj 
شرف)‎ und ا‎ Lis. XIYt und XIX | ٦٦ ا لا شی‎ 
28 (A 12). — 29, 31 Lis. XI v1. — 29 (A 13). — 
30 fehlt bei A. —- 31—34 Lis. X <11 f. (anon). — 
Ş1—33 Tahd. <۰1. — 31 (A 14) A nach 'Tê] (سدف(‎ 
und Lis. XI ¢7 Jill pê ;و‎ ebenso hat Lis. X 11; 
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A. C. | A. C. A: C. A. C.| A C. 
61 =85 ¦ 66 — | 11 =110 ¦) 15=16 ¦ 19 =6 
62 = 88 61= 388 12 5 16327 | 80-1 
63=89 | 68= 39 3= 6 | 1131 | 81 =1 
64=90 | 69= 40 ٠| 4= ٦ | 1859 

650 — | 1009 


Es fehlen sonach in unserem Texte Ahlwardts 
Verse 65 und 66, die aus Lis. X1 1Y۹ geschöpft sind, 
aber in kelnem beglaubigten Zusaqmmenhange mit 
einem anderen Verse unseres Textes zitiert vorkom- 
men, wenn auch ihr Platz aller Wahrscheinlichkelt 
nach zwischen V. 46 und 47 sein dürfte, wo der 
Dichter, seinen Renner schildernd, dessen ausdau- 
ernde Geschwindigkeit trotz Ermüdung und Hitze 
mit der Schnelligkeit eines Wildstiers vergleicht.’ 
Nicht ganz die Hãlfte der Urjûzah ist in R tA—o« 
abgedruckt, namlich V. 1—9, 11—24, 31—40, 41, 
48, 57—59, 61, 68, 76— 719, 81, 83—89; es fehlen 
dort somit dreiundsechzig Verse. Bei al Ainî I YA f. 
stehen die Verse 1—4, 11—13, 17—19, 24, 20, 21, 
23, 25, 36, 38—40. In der folgenden Û bersicht der 
Lesarten sind bei jedem Verse wieder die Zahlen 


der Ahlwardtschen Versordnung verzeichnet. 


1 Da die beiden Verse in die Schilderung des Wildstiers ge- 
höëren und sich auf diesen selbst beziehen sullen, wie A. will, scheint 
mir nicht glaublich; es ist ganz deutlich von einem Rosse die Rede. 
— Weiteres Uber die beiden Verse an anderer Stelle. 

c 
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74—76 Tab. tafs. III A; Lis. VIII °1. — 74 (A 29) 
Tab. tafs. 1. ce. .قد لعام‎ A nach Lbg. 826, 344° 
E E 
Lis. VI rer. — 75 (A 30) Lbg. 826 1l. e. ÛÎ dl; 
Lis. VIII YA | zi Î. — Lbg. 826 1. e. gb. — 76 )431( 
Amêûlî 48* und Lis. VII “or jse û. — A nach 
Lis. 11 اليك الگ ”ل‎ — 77 )4 82( 0 u4 ھj‎ 
ای (خیی)‎ a e ADR 


ر 
a‏ .هضات ود س 


If 


Das Verhiltnis der von Ahlwardt in seiner 
Fragmentzusammenstellung Nr. 35 angenommenen 
Versfolge zu der unseres Textes veranschaulicht 
folgende T'abelle : 


A. CA CjlA C/A Cj|A CC 
س49 | 3184 | 5=729 | 99 =13 | 1 س1‎ 61 
9— 2 | 14831 | 6=45 ¡388 )80( | 5= 68 
3= 3 | 15=11 | 2146 | 3=81 | 561 69 
4— 4 | 16=—18 | 8=834 | 40=62 | 52 )70( 
5= 8 | 11=21 | 29 —=35 | 41= 63 | 53= 50 

5401 | 4259 | 02%6 | 18=22 | 9 — 
03 55 | 44=53 | 8127 | 19=23 | 111 
8 566 | 44=54 | 836 =2 | 90=19 | 8—19 
79 51 | 4-55 | 83341 | 21=920 | 9—13 
6 =58 | 4656 | 34=48 | 24= 22 | 10=14 
87 59 | 57 =4 | 8582 |¡ 5= 3 | 15س=11 
83 =60 | 58 =4 | 36-83 | 24=41 |¡ 19—928 
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genommen, weil Lis. VIII 1° und Taj (we) mit 
V. 44 gekoppelt. A. J+; vgl. aber Lis. l. e. — 
46 (A 65). — 47—49 Lis. VIII 11. — 47, 48 Bayûn 
14<; Tab. tafs. V o; Lis. VIII ۱<<; Ta] .(وقس)‎ — 
47 )۸ 38( © .ا ;م اَ0 (443) 48 .ملس‎ I 
س .عن الأذى وعن‎ 1a0. س .وەن فواق .© .1 .8گھا‎ 49, 0 
Tahd. 0Y, ‘Ukb.1 "16. — 49 (A 27) 4 ;ق‎ seine 
Vorlage Lis. VII 11 hat beide Male کک قلس‎ A ;فات‎ 
؛€k لتاس © (67 ۸) 51 .(۸66) 50 .فاق کل .1.6 .ا‎ 
-- 54 )۸ 68( © س الس بَنْدَ الس‎ 58 )4 69(. 
54, 55 Lis. XX ıFY. — 54 (A 41) A nach Lis. VIIY 
;و لەتلون‎ über خا‎ Je s. Lane s. v. und vgl. den 
Komm. — 55 (A 42). — 56, ö7? Tahd. 1۰. — 
56 (A 39) Lis. VII 1 ترم 4 ;ونث غاب ) ببس‎ 
57 )۸ 70( .ين رار وأخذ هنس .ه .1 .ط14‎ 
58 (A 71) R und ihm folgend A a “j. — 59 (A 45) 
© .س‎ — 60 )A 46) C .8ا ;جرعا یکس‎ 11 ۱ 
7 e — 61 (A 471) C ا‎ A ;طف‎ seine Vor- 
lage Lis. VII “o1 vokalisiert wie unser Text, — 
62 (A 48) C e A nach Lis. VII ^| .و رکات‎ — 
63 (A 44) CO und Lis. VII ^*1: .ان س‎ — 
64, 65 Lis. VIII Yt. — 64 (A 40) A| :ان از لو‎ seine 
Vorlage ’ Amûlî 37° hat Iyljî jl; Lis. VIII < | کک بور‎ 
65 (A 21) A ومر آم‎ Lis. VIII +‘ ومر ام‎ 
66—70 fehlen bei A. — 71 (A 49). — 72 (A 50 
A naclı Lis. VIII Yt lyzlî. — 73 fehlt bei A. — 
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17 )۸ 15( ' س .(19 ۸) 18 س .غیر الرعان (طرد) ز۲‎ 19 )۸ 20( 
C und R ;والطرَاد‎ vgl. aber den Komm. — 20 (A 16) 
A .ف‎ — 21 (A53) Wuk. 401. — 22 (A 22) A nach 
1i8. X1) ۴۱ .ومر اعوام بل مس‎ — 28 )4 54. 
24 (A 17) C wiederholt an Stelle dieses Verses den 
V.22; der Komm. bezieht sich aber auf den richtigen 
Text. ۸ بذ فا قرس‎ ; seine Vorlage Lis. VII er hat 
ا‎ (A 18) © الل بد للش ۴ ;الس بعد الس‎ 
-- 46,27,29 Lis. VII << — 26, 27 Tahd. 1. — 
26 (A 23). Der Komm. zu diesem Verse gibt eine 
sehr unwahrscheinliche Erklarung; vgl. dagegen 
das Scholion R ۱۱1. — 29, 27 Lis. VII t۰t, — 
27(A 24) C und R lai. — 28 (A 28). — 29 (A26) 
Lis. VII +° | .بغر‎ — 80 )4 55(. — 81 )A 56). 
82 )4 57(. — 88 )4 25( 0 و أبن راس 8 زرأس ترام‎ 
_ 84 )۸ 58(. س‎ 85 )۸ 59(. ©٥ ارج بعد الرجں‎ 
36 (A 60). — 87 (A 61). — 88 (A 62) 0 .اپار‎ a2 
dhnlich ein Anonymus Lis. IX <FY und T4] :(درع)‎ 

َرَت كل اة علس 
در الل إذاما ييي 

39 fehlt bei A. — 40 (A 63). — 41 (A 86) © .ان مرون‎ 
42 )۸ 31( © .قریع عنس‎ — 48 )۸ 64(. — 4 )۸84( 
© und A ۋإتجم التَعْس © - أَرُهرُ‎ A nah Li. I ° 
يلخم نخس‎ —— 45 (A 35) nicht in Û, jedoch hier auf- 
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— 8 (A3) A nach Lis. VII “^6 .او ڊ|زل‎ 4 )A451( 
C مَك‎ (ebenso im Kommentar ; e Sîb. I AY 
Ae RET O o e 
nach dem Komm. wre aber Lesung < ضخْم 2 و‎ 
möglich) ; Sib. und Sant.ll.ce. is’ ۋا[ 5,6,8 —.„ ضحم‎ 
12°. — 5, 6, 8, 9 Haff. 1۰۸A, 4f. — 5 (A4) R giş. — 
6 (A 5) Tûj .ورملات الس (جذع)‎ 1m Komm. steht die 
Erklãrung des Wortes جس‎ erst im Scholion zu 1, 8. — 
7 (A 52). 8 )A 6( €. — 9 )A 7(.— 10 )A8( 0 کا‎ 
` bl; vgl. aber den Komm. — 11, 12, 48 Lis. VIIA 
(A erwãhnt nur die beiden ersten Verse) und VIII <<; 
Tj .)درس(‎ — 11,12 Lis. XV "°1 (anon.). — 11 (A9) 
ISikkit, Komm. zur Bûîyyah des Tufail, J. R. A.S. 
1907, 848. عرق .1 ;10 4) 19 — .صقر لىس اصضيْرّار © س‎ 
Lis. VII 1< .عظم (درس) زژ٣' زعم‎ — 18-15 Lis. 
VII <11. — 18 (A11) nicht in OC, jedoch hier auf- 
genommen, weil Lis. VII <17 mit V.14 und 15 und 
Taj )ر(‎ mit V. 14 gekoppelt. Lis. 1. ¢. zil. — 
14, 15 Sib. I \Ar; ‘Ukb. II «rc; IWallad U, 4 — 
14 (A 12) O |j; Lis. VII <11 (nicht XVI YY, wie 
A notiert) ا‎ Der Komm. dieser Versgruppe greift 
mit den Worten اجن لفات ان کو اا‎ gy schon auf den 
der nichsten Gruppe angehörenden V. 15 über. — 
15 (A 13) C 3S. — 16,17 Tahd. 1. — 16 (A 14; 
1. (قطا‎ Lis. 1۷ ٦ u«4 .من خناف (طرد) ز۲4‎ Am- 
lich ein anonymer Vers Lis, VIII 1Y und 'Têj (ia): 
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A. C.|A ClA CilڼlaA‎ Cl A C. 
ا‎ 16=20  31=16 | 446=60 | 61 =1 
— 2 11 —24 ٠ 382 =11 41 = 61 62 = 38 
= 3 |٨1 18=25 ` 33=718 ٠ 48=623 ¦ 63-=40 
4— 5 | 1918 ٠J 84=44 ٠-49 =71 | 64 =3 
= 6 | 20 =19 ٠ 35 )45( | 50=72 | 65=6 
= 8 | 21 =65 | 86=41 | 51 4 | 66= 0 
9 22 —=22 |1| 81=42 | 52 = 7 61 = 51 
8—=10 | 23=26 ¦ 88=4 | 53=21 | 68=2 
9—1]l | 24—=21 | 39=56 ¦ 54=23 | 693 

10=12 | 25=33 ٠ - 40=64 | 55=30 | 0= 

11 )13()| 26=29 | 41 =54 | 56=31 | 71 =8 

12 = 14 21=49 | 42=55 51=32 | 209 

13=15 ¦ 28=28 | 4348 | 58=34 

14—=16 _ 29=4 | 44 = 63 | 5= 35 

15 = 17 | 30=715 | 4 =59 | 60=6 


Umgekehrt ergibt sich die Vergleichung unseres 
Textes mit dem Ahlwardtschen durch den in der 
nachfolgenden Übersicht der Lesarten bei jedem 
einzelnen Verse in Klammern beigesetzten Vermerk. 
In des Sayyid al-Bakrî Kitêb ’arûjiz alarab (R) ist 
ein Teil dieser UrJûzah S. 1۰1—11F abgedruckt, 
nimlich die Verse1—12, 14—38, 40—44, 46—58, 
74—179; die Reihenfolge stimmt also bis auf die 
fehlenden 18 Verse mit jener der Konstantinopeler 
Handschrıft überein. 

1, 2 Tûj (ie; anon.); Haff. 1۰1, tT; Ukb.IYr1, 
“1o. —1 (A1) Lis. VIII ۲^ (anon.). — 2, 3 Haff. 
۰۰۲,11. — 2 )A۸2( 0 kb .1 ۲۲۱ ;حل‎ 0k .1 ٠١ .خلس‎ 
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wir die Ansicht des Erklãrers zu korrigieren ge- 
nötigt sind. 

In bezug auf den T'extzustand dieses Konmen- 
tars kann ich mich auf das von Bittner in seiner 
,Vorbemerkung’ zur Ausgabe des ,Ersten Gedichts' 
S. 6 gesagte berufen und möchte nur darauf hin- 
weıisen, daB ich, anders als Bittner, ausschlieBlich 
auf Miùllers Kopie angewiesen war. Doch hoffe ich 
immerbin einen brauchbaren Text geliefert zu haben. 

In den hier folgenden kritischen Anmerkungen, 
ebenso wie in den FuBnoten zum Kommentar, 
bezeichnet C die Miüllersche Abschrift der Kon- 
stantinopeler Dîwûnhandschrift. Die textlichen Ab- 
weichungen der Ahlwardtschen Fragmentzusammen- 
stellungen (mit A bezeichnet) sind selbstverstãndlich 
angegeben, desgleichen die bei Ahlwardt etwa nicht 
vermerkten Versgruppierungen. Der Bequemlichkeit 
des Lesers zuliebe habe ich auch die in Ahlwardts 
Apparat verzeichneten, von unserem T'ext abwei- 


chenden Varilanten wiederholt. 


Das Verhialtnis der Versfolge von Ahlwardts 
Iragmentsammlung Nr. 22 zu der unseres T'extes 


erhellt aus folgender T'abelle : 


26 A1-Ajjêj. 

Der Text dieser handschriftlichen Vorlage ist 
vollstãandig vokalisiert, lãBt aber an VerliBlichkeit 
manches zu wünsechen übrig, wie aus einer Betrach- 
tung des kritischen Apparates hervorgeht; die Revi- 
sion des Textes bot daher auch allerlel Sch wierig- 
keiten. Glücklicherweise ist uns, wie ja aus Ahl- 
wardts Zusammenstellung der Fragmente ersichtlich, 
aus anderen Quellen auch hier ein so bedeutender 
Teil der Gedichte erhalten, da6 sich hieraus eine 
wesentliche Erleichterung für die T'extherstellung 
ergab. [ 

Dem Text der Gedichte habe ich den zugehö- 
rigen Kommentar beilgegeben, wenn ich auch in 
der geringen Meinung von se1ınem Erlãuterungswerte 
mit Ahlwardt (vgl. dessen Vorwort S. VIII oben) 
übereinstimme; aber ich halte dafür, daB auch 
eln so minderwertiger Kommentar wie dieser 
bei alten Gedichten stets von Interesse ist und 
publiziert zu werden verdient. Bei so schwlerigen 
Texten, wie es arabische Dichtungen immer sind, 
mu§ uns auch die schwãchste Handhabe zu ihrem 
Verstandnis willkommen sein; bietet dieser Kom- 
mentar auch fast nur Worterklãrungen, so sagen 
uns diese doch wenigstens, was flir el1lne Bedeutung 
das betreffende Wort gerade an dieser Stelle 


hat, und das ist immerhin etwas, selbst wenn 
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gleichbar einem Wolkenbruche; dessen Schilde- 
rung (35—40). Des Halîfen edle Abstammung 
wird gerühmt, zunãchst seine Eltern (41—48), 
dann der Adel und die hohe Begabung seiner Ahnen 
` (49—55), ihre Tapferkeit (56—58), Seelen- 
gröBe (59—68) und Macht (69—73). Ja, Abû- 
1“Abbêûs (al-Walîd) ist die Zierde seines Throns 
(74— 16), dessen Bestan d für alle Zukunft gesichert 
ist (77—79). 

2. Verödete Trümmerstitte (1—10); Erinne- 
rung an die von dort entschwundene Geliebte 
(11—16); ihr Mundgeruch glich dem Dufte edlen 
Weines (17—24). Wüstenritt (25—30) in finstrer 
Nacht (31—35) auf edlem Renner (36—40), der 
auch in der Mittagsglut (41—46) so rennt, daf® 
er einem Wildstier yleicht (47,48), der sein Nacht- 
lager unter einem ’Artûstrauch hat (49—66); am 
Morgen beginnt er die Dünen und Felsgebirge zu 
durchstreifen (67—75), wobei er einem Jiger (76) 
und dessen Hunden (77) begegnet; er ergreift die 
Flucht (78—84); Verfolgung durch die Hunde 
(85— 88), bis beide Teile ermüden und er sich ihnen 
zum Kampf stellt (89—93). ‘Abdal-‘azîz hat den 
Huyayy und den ‘Ãşim (vgl. Ahlw. XI 181 und 
XXXIII 32 ff.) begnadigt (94—100), er, der in 
Rat und Tat ein hoher Held ist (101—117). 


24 ۸1-A .ززز‎ 

Verse 181—229 des ersten (bei Ahlwardt elften) 
Gredichts als ein besonderes Stück zihlte, weil die 
Handschrift sie durch den Kinleitungssatz ج‎ laal\ وقال‎ 
أا‎ von dem vorangehenden T'eile abtrennt, wie sie 
denn auch von Bittner in seiner Ausgabe dieser 
Urjîzah weggelassen sind. GröfBere Stücke aus 
unseren beiden Gedichten sind, wie Ahlwardt 9S. 55 
und 8. 58 seines kritischen Apparats bemerkt, auch 
in des Sayyid al-Bakrî Kitab ’arêjîz al arab S.1۰4 ff., 
bezw. S. <a ff. abgedruckt;" die Versfolge dieser 
Zitate stimmt (bis auf die Auslassungen) durchaus 
mit der des Dîiwêûns überein, wihrend die von Ahl- 
wardt eingehaltene bedeutend davon abgeht. Infolge- 
dessen weicht auch der Gedankengang der beiden 
Gedichte nicht unwesentlich von der bei Ahlwardt 
S. XXXIV gegebenen Inhaltsangabe ab; eine ana- 
loge Ûbersicht ergibt vielmehr folgende Skizze : 

1. Anfang fehlt. Kamelin (1—3) und Hengst 
(3—15); Sehilderung der Reise durch Fels- und 
Sandwiüsten (16—20), die mancherlei Gefahren 
(21) und Beschwerden (22—25) bergen, zum 
Halifen, den Gott eingesetzt hat (26—28), dem 
milden Herrscher (29—34), an Freigebigkeit ver- 


1 Da die von al-Bakrî wiedergegebenen Texte durchwegs aus 
Kairoer Handschriften exzerpiert sind, so ist dies sicher auch bei den 
beiden fraglichen Stücken der Fall; um so auffallender ist es, da6 die 
beiden Abschriften des Kairoer al-‘Ajjêj-Kodex, nach denen Allwardt 
arbeitete, die zwei ’Urjûzen weggelassen haben. 


Al-“Ajjûaj (Nr. 1 und 2). 


Diese beiden Gedichte, die Ahlwardt nur bruch- 
stüickweise in seiner Sammlung der Fragmente unter 
Nr. 22 und 35 anführt, weil sie in seinen hand- 
schriftlichen Dîwûnvorlagen (zwei Abschriften der 
Kairoer Handschrift) fehlen, sind hier nach D. H. 
Mûüllers Abschrift der Konstantinopeler Handschrift 
wiedergegeben. Das Original befindet sich bekannt- 
lich in der Bibliothek Nûr-1-Otmêniyyé und ist durch 
D. H. Müllers Beschreibung in seinem ,Bericht über 
die Ergebnisse einer ... Reise nach Konstantinopel’ 
(Wien 1878) S. 41 ff. und durch Bittners Ausgabe 
des Ersten Gedichts (Ahlw. XI, V. 1—180) hin- 
langlich bekannt. Es enthãlt auBer den Gedichten 
der Kairoer Handschrift zum Schlusse noch die 
beiden hier veröffentlichten ‘UrJûzen, die in Mül- 
lers Bericht S. 48 mit Nr. XLIII und XLIV be- 
zeichnet sind, wãhrend sie nach Ahlwardts Zãhlung 
die Nummern XLII, bezw. XLIII führen würden; 
diese Verschiedenheit rührt daher, da® Müller die 
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Bûlãq. 1300. 2 Bande (die Seitenzahlen der 
zweiten Ausgabe Kairo 1314 in Klammern). 

Sîb. = Le livre de Sîbawaihi, publié par H. Deren- 
bourg. Paris. 1881—1889, 2 Bande. 

ir = Ibn Qotaiba, Liber poësis et poëtarum, ed. 

. M. J. de Goeje. Lugd. 1904. 

arۆa von A‏ جامع البیان في تغسیر الترأن = .ها .ط۸ 
Kairo. 1320. 30 Bande.‏ 

-یa von [bn‏ کار الماظل فی کتاب تهذت \JێliJÎږJ‏ = Tahdîb‏ 

` Sikkit. Bairût. 1895. 

٣ۀز‎ = تج المروس من جواهر القاموس‎ von Muh. Murtadê. 
Kairo. 1307. 10 Binde (für Bd. I1—V nach 
Wurzeln zitiert). 

Takm. = تىمىل ارام‎ von A bd-a1-Qêdir al-Fasî. Fs. 
1310. 

‘Ukb. شرح التسان=‎ von a1“ U kb (Kommentar zum 
Dîiwêãn al-Mutanabbî). Kairo. 1308. 2 Bande. 

Wuhk.= meine Ausgabe des Kitêb al-Wuhûš von al- 
Aşmaî. Wien. 1888. 

Yûaq. = Jacuts geographisches Wörterbuch, hg. von 
HF. Wüstenfeld. Leipzig. 1866—1870. 6 Bande. 
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Mu‘arr.=Ğawalîki's al-Mu'‘arrab, hg. von Ed. Sachau. 
Leipzig. 1861. 
u. = محاضرات الآدباء ومحا ورات الشعراء‎ von ar-R8 
al-Işbahêûnî. Kairo. 1287. 2 Binde. 
Muhît = Jl! be lî von Butrus al-Bistanî. Bai- 
rût. 1870. 2 Biinde. 


N = The Nakaã'id of Jarîr and al-Farazdak, ed. by 
A. A. Bevan. Leiden. 1905 ff. (2 Hefte). 


P = Jarîr, Dîiwûnhandsehrift in St. Petersburg, As. 


Mus. Nr. 19. 

R۸ = کتاب أر ا جز ار‎ on Muh. Taufîq al-Bakrî. Kairo. 
1313. 

S = Handschrift der Naqû’d in Stra§burg Spitta 36 
(nach N.). 


Sant. = Sibûwaihis Grammatik mit dem Šawahid- 
kommentar von Yûsuf aš-Šantamarî. Bûlêq. 
1317. 2 Bande. 

Sarh Ad.=al-Jawêalîqîs Kommentar zu Ibn Qutaibahs 
Adab al-Katib, Handschrift der Wiener Hof- 
bibliothek N. F. 45. 

Sarh al-k. = Sawûhidkommentar zu az-Zamahšarîs 
Kaššaf von Muhibbaddîin Efendi. Kaıro. 1281 
(die Seitenzahlen der zweiten Ausgabe von 1307 


in Klammern). 


Sarišiî = شرح المقاات ار‎ von  Abû-1-“Abbûs aš-Sarîšî. 
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Jauh. = کتاب اج اللغة وصحاح العربمة‎ von al-Jauharî, 
Bûlêq. 1282. 2 Bande. 
14d المد الفرڕ=‎ von bn “Abd-rabbihî. Kairo. 1293. 
3 Bande. 
18a 1i4 = ظواھر الکو اک لواهر اراک‎ von Abû 'Abdallêh 
Mibaniiad ibn ‘Alî Ibn Saîd at-Tûnisî. Tûnis. 
1290—1293. 2 Bãnde. 
ISîidah = تا |lخۃ ڪھ‎ von Ibn Sîdah. Bûlûq. 1316— 
1321. 17 Binde. 
Tşlah = Ibn as-Sikkît, Işlah al-manti1q, Handsehrift 
in Leiden Warn. 446. 
1W a1144 = ,تاب المقصور والممدود‎ hg. von P. Brönnle. 
Leiden. 1900. 
IYaiš = Kommentar zu Mufaşşal, hg. von G. Jahn. 
Leipzig. 1882—1886. 
Kam. = The Kamil of el-Mubarrad, ed. by W. Wright. 
Leipzig. 1864. 
L = Dû-r-Rummah, Dîwêanhandschrift in Leiden 
Nr. 2030 (Amîn 201). 
Lane = An Arabic-English Lexicon. London. 1863— 
1893. 8 Binde. 
Lis.= لان الر ئ‎ von [bn Manzûr. Bûlêq. 1299— 
13071, 20 Binde. 
14 كتاب شرح شواهد التلخص المستى معاهد التنصص = اط4‎ 
von  Abdarrahîm ibn ‘Abdarrahmêûn al-ٌ Abbûsî. 


Kairo. 1214. 
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84y کتاب الان واتںین = «ۋ‎ von al-J hiz. Karo. 1313. 
2 Bande. 

C (bei al-“Ajjaj) = D. H. Müllers Kopie der Kon- 
stantinopeler Dîiwanhandschrıft. 

C (bei Dû-r-rummah) = Dîiwêûnhandschrift in Kairo 
*Adab 562 (Fihr. IV rte). 

C (bei ağ-Sammêh) = Diwûnhandschrift in Kairo 
(Fihr. IV rcv). 

Ca (bei Ru’ bah) = Dîwêanhandschrift in StraBburg, 


Cod. Spitta 2. 
Ca (bei Jarîr) = Dîwãnhandschrift in Kairo (Fihr. IV 
۲۲( 


Cb (bei Ru’bah) = Dîiwêãnhandschrift in StraBburg, 
Cod. Spitta 3. 

Cb (bei Jarîr) = Dîiwêûn, gedruckt in Kairo 1318. 

Haff. = Haffner, T'exte zur arabischen Lexikographile, 
Leipzig. 1905. 

Hiz. خا الأ دڻ=‎ von “Abd-al-Qûdir ibn ‘Umar al- 
Bagdadî. Bûlêaq. 1299. 4 Bande. 

Howell = M. S$. Howell, A grammar of the classical 
Arabic language. Allahabad. 1880—1883. 
5 Bande. 

J = Jarîr, Dîiwênhandschrift des Brit. Museums Or. 
1206 (nach N.). 

on Abû Zaid al-Qurakî.‏ کتاب جر واا الرں = .مول 


Bûlûq. 1308. 
b* 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


A = Ahlwardt’s Rajaztexte. 

Abû-1“Alã, Ras. = Die Ausgabe der Rasê’il von 
Halil al-Hûrî, Bairût 1894 (Margoliouths Aus- 
gabe ist besonders bezeichnet). ) 

‘Adab = Ibn Kutaibas Adab-al-kêtib. Nach mehre- 
ren Handschriften herausgegeben von Max 
Grünert. Leiden. 1900. 

’Addad = Kitaãbo-l-adhdad auctore Abu Bebr ibno- 
I-Anbãri ed. M. Th. Houtsma. Lugd. 1881. 8o. 

Ag.= Kitab al Aganî (erster Druck). 

‘Ainî = Der groBe Sawûhidkommentar zur Alfiyyah, 
abgedruckt am Rande der Hiz. 

Amêlî = Al-Qalîi'’'s Nawêadir, Pariser Handschrift 
Suppl. arab. 1935. 

B = Handsechrift des Brit. Museums Ms. Add. 7530. 

كتاب ألف باء للإمام الكامل والعالم الفاضل فريد الدهر = .1841 
Binde,‏ 2 ووحىدالعصر أب المجاج تتفت بن فما اللوي 
Kairo 1281.‏ 

Bêqir جامع الشراھد=‎ von Muhammad Bûqir. Qum. 
1308. 
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۳٦ 


۳١ 


CA 


Anfangsverse. 


قلت وقولي مسجد مو گا 
أن أبن هاتىك وتك یکا 
قات سى لست ادي ادل 
ا هاج تنك من الالال 


EE 


م )و 


اتيلن من جني فاخ وإطَم 
اء يتاه وق هيم 
ما بال يك لامع سجم 
9 ا الوم إل باسيي 
إني آم ذب ڪن ريي 
ENN E‏ 


34 


CY 


Verzeichnis der 


آلعزيز لار 


ا 


® Ae 


کم ور حرا ص علا ن 
أن اکان ا و ا 
کے .> 0 ا 

کانها وقد بدا رارض 


الي إا ر راط 


E 
آققر من آم يعني نع‎ 


5E 0 


وان ل وروت ا اغاف 
تقول ذات ألبطرفِ ألهنهاف 


ٍ2 ردم و ر و 6 
سلهھت والعوم در العرق 
لا تخسی سباسب العراق 
إا إذاما لأس کان حا 
o‏ ۶ کہ ‌ 


16 


Alphabetisches Verzeichnis der Anfangsverse. 


(Die Ziffern bezeichnen die Nummern der Gedichte.) 


۸ اف خال من سل فأعترّیى 


ر 4ط 4 
۲۷ ضج ربداء من الطاب 


e ”~ م ر‎ e a ”ٌّ ت‎ 

ا ا حزر اسه منطقي واحلاد 
® ەر ر 2 

۳٢‏ هل تعرف الَْرٍ الو حىد 

e 2 ae 7 4:‏ ر 

۲١‏ اتعرف الرار لعفت ادا 


14 Rinleitung. 

zahlreich sind, da® für den Leser eher Verwirrung 
als Vorteil davon zu erwarten würe; auch hãtte die 
Ausfeilung der Übersetzung die Herausgabe des 
Buches noch weiter verzögert, als es ohnehin leider 
geschehen ist. Andere, gröBere Aufgaben habe ich 
noch zu bewèltigen, von denen mich diese Neben- 
arbeit schon viel zu lange abgezogen hat. Doch soll 
mir das nicht allzu leid tun, wenn es mir gelungen 
ist, mit diesem Buche einen weiteren Beitrag zur Auf” 
hellung und zum Verstãndnis der beduinischen Li- 
teratur zu liefern und so den Einblick in das Seelen- 
leben eines der merk würdigsten Völker der minner- 


zeugenden Erde zu erweitern. 
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hatte, sondern aus dem praktischen Bedürfnisse, die 
Benützung des Buches dem mit Ahlwardts Rajaz- 
publikationen vertrauten Leser nicht durch elne neue 
Ordnung zu erschweren. Bei Jjedem Dichter geht dem 
Varlanten- und Zitatenverzeichnis eine Erörterung 
der textlichen Grundlagen sowie eine Ûbersicht 
über den Inhalt der einzelnen Gedichte voran. Die 
Gedichte selbst sind in Jener Reihenfolge abgedruckt, 
in welcher sie in den betreffenden Dîwanhand- 
schriften vorkommen. Da ich hierin von Ahlwardts 
Beispiel abweiche, so setze ich hinter diese Einleitung 
ein alphabetisches Verzeichnis der Anfangsverse be- 
hufs leichterer Auffindung der einzelnen Stücke. [hm 
folgt dann ein Verzeichnis der in dem kritischen 
Apparat gebrauchten Abkürzungen. Der kritische 
Apparat selbst ist wieder nach den von Ahlwardt 
befolgten Grundsatzen angeordnet, indem vor die 
Aufzahlung der Varianten immer eine Liste jener 
Stellen gesetzt ist, an denen der betreffende Vers 
oder Versekomplex zitiert wird. 

Ich habe selbstverstandlich eine Ûbersetzung 
der hier veröffentlichten Gedichte niedergeschrieben, 
die ich anfangs diesem Buche beizugeben gedachte. 
Gründe mannigfacher Art haben mich jedoch be- 
wogen, davon wieder abzusehen, vor allem das Be- 


wuBtsein, daB die fraglichen Stellen darin derart 
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setzung der betreffenden Versnummern 1m Scholien- 
text gekennzeichnet. 

Für die textliche Wiedergabe der Gedichte 
waren folgende Gesichtspunkte maSgebend. Ich gebe 
die Gedichte mit vollstindiger Vokalisation und in 
der Versfolge der maBgebenden handschriftlichen 
Vorlage. Allfallig notwendig gewordene Einschübe 
einzelner Verse sind durch eckige Einklammerung 
gekennzeichnet und im kritischen Apparat jeweils 
begründet. Die zum Text der Gedichte gehörigen 
Überschriften, Zwischen- und SchluBberichte sind 
unverãndert aufgenommen und bezùüglich der Vo- 
kalisation nach der Vorlage behandelt. Die Kom- 
mentarstellen folgen im Ausma® und im Meritum 
der Vokalsetzung, offenbare Fehler natürlieh aus- 
genommen, streng der maBgebenden Vorlage, wie 
denn überhaupt nur 1n Fallen sachlicher Notwendig- 
keit Anderungen vorgenommen wurden, die jedes- 
mal ausdrücklich als solche vermerkt sind. Diese 
textkrıtıschen Notizen stehen, soweit sie den Text 
der Gedichte betreffen, im kritischen Apparat, soweit 
sie sich auf die Scholientexte beziehen, als FuBnoten 
auf den betreffenden Seiten. 

In der Behandlung der iuBeren Anordnung bin 
ich soweilt als möglich dem Muster Ahlwardts ge- 
folgt, nicht etwa, weil ich es fùr tadellos gehalten 
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funden, so mu§ 1ch ihm nun bei der Beurteilung 
des Wertes der Kommentare widersprechen. Ich bin 
und bleibe der Ansicht, daB® alte Scholien und Kom- 
mentare, wie bei altarabischen Gredichten überhaupt, 
so auch bei UrjJjûzen — und bei diesen noch in ge- 
steigertem MaBe, da die Dichter es ja hãufig geradezu 
aufs Kommentiertwerden abgesehen haben — immer 
einen gewissen Wert behalten, mögen sie an sich 
auch noch so flüchtig und nichtssagend sein. Ich 
möchte hier anderweitig Gesagtes nicht wiederholen 
und verweise daher auf meine bezüglichen Aus- 
fûhrungen in der Vorbemerkung zum ersten T'eile 
meiner ,Zwei Gedichte von al Aã‘ S. 5f. und weiter 
unten in der Spezialeinleitung zu al-Ajja]j. Ich habe 
demgemd® die den verschiedenen Dîwêûnen bei- 
gegebenen Kommentare aufgenommen und denke, 
daۇ§‎ sie flr das Verstãandnis der Texte im aller- 
schlimmsten Falle indirekt von Nutzen sein dürften. 
Ich gehe so weit zu wüûnschen, da§ Ahlwardt oder 
ein anderer die Scholien zu den Dîwdanen des al- 
‘Ajjê] und Ru’ bah nachtrãglich veröffentlichen möge, 
und glaube, da§® die in diesem Buche enthaltenen 
Partien diesen Wunsch rechtfertigen werden. Ich 
habe die Scholien so angeordnet, daB sie am FuBe 
des Textes erscheinen; die durch den Einschub der 


Scholien entstandenen Versgruppen sind durch Ein- 
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Die diiambischen Metren üibertreffen also die 
choriambischen an Zahl um das Viereinhalbfache ; 
sie sind daher als die Regel, die choriambischen 
Metren als Varlanten anzusehen. Beinahe zwei Drittel 
aller diiambischen Metren (3095) sind irrational, 
etwas mehr als ein Drittel (1784) rein; die irra- 
tionalen Diiamben machen mehr als die Halfte der 
Gresamtzahl (5916) aus, so da® man auch sagen kann, 
der irrationale Diiambus sei die Regel, der reine Dı- 
iambus eine hãufige, der Choriambus eine seltenere 
Varlante. Ich glaube, da6 damit auch dig Wahl des 
Buchtıtels gerechtfertigt 1st. 

` Über die in diesen Gedichten herrschende 
Sprache und ihren Stil ist nach den Ausführungen 
Ahlwardts nichts mehr zu sagen. Die erzwungene 
Verkünstelung des Stills wird noch übertroffen von 
der Gesuchtheit der Ausdrüicke, auch dort wo Spott 
und Hohn ın unverhüllte Gro bheit und Unflãterei um- 
schlagen. Dagegen ist auch hier wie in der Qaşîdah 
die wunderbare Schöünheit der Naturschilderungen 
augenfalllg. Im Nasîb kommt nicht selten bei der 
Erinnerung an vergangene schöne Zeiten eine tiefe 
Innigkeit zu Wort, die in der hochtrabenden Qa- 
sîdah nicht so hiufig zu finden ist. 

Habe ich mich bisher mit Ahlwardt in allen 


wesentlichen Punkten in Ûbereinstimmung be- 
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Choriam bische 
Metren 


Diiambische DMetren 


ا ل ا ل ل ل ا م 


Name des Dichters Reine Reine 


Irra- 
tionale 


Irra- 
tionale 


| Diiam ben Endfûe Choriamnben 


Dû-r-Rummah! 23| 85| 39| 102| 49| 36| 23 6|‏ 
SHEE 83) 86| 128| | | 85 0|‏ 
أ8 88 | | ي4 211 |40 )25 Jair‏ | 
2 2 4 1 4 2 )5 |26 , 
2 19 28 |3 27 14 |31 |27 ) 
0 5 |4 2 4 3 إ6 |28 
َ0 2 2 2 إ5 إ1 إ4 |29 2 
2 |7113 |9 |13 4 )16 |30 ) 
ll 31| 3| 1| 5| 8| 0| 0| 0ُ‏ 
|1 6 | | |14 6 إ9 |83 4 | 
آ0 |4 | | 8 38 إ5 )33 ) 
|3 8 |32 |11 34 |21 |43 |34 | 
0 4 | | 12 14 )10 |35 ] 
1 |4 |7 |0 6 |3 |7 |36 | 
|0 8 1 38 |2 |38 إ4 |31 
أ0 |38 | | إ6 |38 إ4 |88 

|0 4 | | 19 |8 |8 |89 ر ) 
|1 7181 |8 )11 |5 ]15 |40 . ) 
0 |6 3 |6 |8 4 |9 )41 | 
|0 2 | | 3 4 إ3 |42 ٤‏ 
|7 23 | | |8 32 49 |43 : 

44| 7| 1| 7 6 1| 6 0 
) Hiyûr 45| 13| 8| 10| 7) 6| 6| 2| 
| Jundab 46| 22| 24| 2 —| | 18 2| 
| Aš-Sammêûh 417| 9| 4 9 1| 8| 4 1| 
48| 23| 13| 20| 13) 10| 12) أ1‎ 
| Al Julaih |49| 40| 35| 60| | | 3 1 
| Hiyûr |50| 23 13| 40 سإ‎ | 4 
| AšŠammûh 51| 9| 7| 4 1| 8| 5| 2| 
53| إ5 |10 إ6‎ | | 1 2ُ 

ALJu'ail 53| 80| 19| 25| 8| 22| 21| 2 


Summe |1972] 1321 [2475 | 463 | 620| 923 | 114|‏ 
سس ت | س e‏ 
1037 4819 
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schiedenen Metrentypen in den einzelnen hier ver- 
öffentlichten Gedichten bezeichnen, in der nach- 
stehend abgedruckten T'abelle zusammengestellt, 
wobei ich bemerke, da6 Zahlungen in Ahlwardts 
Ausgaben der Rajazdichter analoge Zahlenverhalt- 


nisse ergaben. 
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1 Die Nummern der akatalektisch ausgehenden Gedichte 
sind fett gedruckt. 
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vor. Die erste Arsis des Diiambus ist in den meisten 
Fallen ,irrational', d. h. durch eine Thesis ver- 
treten (_ _ „ £); hiufig verãndert sich der Diiambus 
durch Umkehrung des ersten Jambus in einen 
Choriambus (_„.l), der seinerseits durch 
Abschwãchung der ersten Thesis zu einer Arsis 
verkürzt werden kann („vu _ £). Alle diese Ver- 
ãnderungen sind i1hrerseits nur ermöglicht durch 
den Fall der Betonung auf die letzte Thesis, neben 
der dann als unveranderlich nur die vorangehende 
Arsis bestehen bleibt. Dazu kommt, da® das Kolon 
der Urjûzah in derMehrzahl der Fille katalektisch 
ist, d. h. durch Fall der vorletzten Silbe schwebenden 
Ausgang erhãlt. Das letzte Metrum sieht dann so 
aus: „4 £, wenn es rein 1st; man kann es als reinen 
Endfu® dem irrationalen Endfu® (_ 4) ent- 
gegenstellen. Choriambische Endmetren kann es 
daher im katalektischen Schema nicht geben. 

Die Frage lãBt sich nun nicht abweisen, ob 
wirklich elin diiambisches Schema zugrunde Jiegt, 
oder ob wir es nicht am Ende mıt chorlam bischen 
T'rimetern zu tun haben, neben denen die diiambı1- 
schen und irrationalen Metren nur als Varlanten 
anzusehen wèren. Diese Frage ist nur durch sta- 
tistische Daten befriedigend zu beantworten, und 1ch 


habe diè Zahlen, welche das Vorkommen der ver- 
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Ûber den metrischen Charakter dieser Poesie 
eine eingehendere Auseinandersetzung zu geben, 
sehe ich mich schon darum genötigt, weil ich damit 
zugleich den Titel dieses Buches zu erklğren und - 
zu verteldigen habe. Ich wollte es zuerst ,„,Arabische 
Jambengedichte’ nennen, gab dies aber aus zwei 
Gründen auf. Erstens haben nãmlich verschiedene 
andere arabische Metra neben dem RaJaz Jambischen 
Charakter, so z. B. Tawiîl, Basît, Sart, und zweitens 
. ist der jambische Charakter des RaJaz, namentlich 
in der Urjûzah, so sehr durch die Viersilbigkeit des 
Metrums bestimmt, da§ sich gewisse Freiheiten und 
Eigentümlichkeiten nur daraus erklãren lassen. Es 
wird deshalb gut sein, diese Abweichungen einer 
genaueren Untersuchung zu unterziehen. 

Das Kolon der Urjûzah besteht bekanntlich 
schematisch aus drel viersilbigen Gruppen, deren 
. Jede durch die Betonung der letzten Silbe bestimmt 
und von den anderen abgegrenzt ist. Eine solche 
Gruppe kann prãgnant nur mit dem griechischen 
Wort Diiambus bezeichnet werden. Das reine 
Schema eines solchen vollstindigen Kolons ist 
demnach 

ی ا 
Dieser akatalektische diiambische Trimeter‏ 


kommt aber in Wırklichkeilt duBerst selten rein 
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Improvisator unwillkürlich mit ei1lnem Nasîb begann, 
dann sein Kamel besang und dann erst auf den 
eigentlichen Zweck seines Gedichtes kam. Auch 
. mögen hier leicht dieselben Gründe für eine aus- 
fuhrliche Einleitung obgewaltet haben, wie sie 
Ahlwardt, al-“Ajjaj $. LVIIIf. auseinandersetzt. Die 
Stücke aus dem Dîiwêûn aš-Sammêh sind aber auch 
interessant als die iltesten dieser. Sammlung. Sind 
sie echt — und es liegt kein Grund vor, es zu be- 
zweifeln — so stammen sie aus der ersten Hilfte 
des ersten Jahrh. d.H. Da die des Ru bah nicht spiter 
als 145 d. H. entstanden sein können, so vertreten 
die hier vereinigten Gedichte nur ein Jahrhundert 
arabischer Dichtkunst. Ungefahr fünfzig Jahre 
spãter blühte unter Hûrûn ar-Rašîd noch elin groBer 
Urjûzendichter, al-Umêanî CAg. XVII v^ ff.), dessen 
Zeitgenosse Abû Nuwês das Rajaz nur mehr zur 
Episodendichtung verwendete und so das rasche 
Ende der Gattung inaugurierte. Man kann aber 
sagen, da® Brockelmann (Litgesch. I 59) recht hat, 
wenn er die Blütezeit der  Urjûzendichtung mit der 
Herrschaft des Hauses Umayyah zusammenfallen 
lã§t; diese echte Kamelreiterdichtung hatte ihre Rolle 
ausgespielt, als das Reich der Beduinenkönige unter 
den Streichen der mit den Iraniern verbündeten 


‘Abbûsiden zusammenbrach. 
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ganzen und abgerundeten Gedichtes denkbar ist. 
Ich teile, wie man sieht, hier Ahlwardts in der Ein- 
leitung zum Dîwên al“A]jaJ, $. LVHf. dargelegte 
Ansichten über die Vollstandigkeit dieser Gedichte 
und über deren Merkmale vollstindig und habe ihnen 
in der Inhaltsangabe der einzelnen Stücke Rechnung 
getragen. Daf Jarîr überhaupt vollstãndige Urjûzen 
gedichtet hat, erg1bt sich aus den beiden bei Bakrî <1 ° 
unter َ zitıerten Versen, die nichts anderes als 
das مطلع‎ einer solchen bilden können. Sie werden 
mit anderen Rajazfragmenten des Jarîr in meinen 
,„Beltrãgen zur Kenntnis altarabischer Dichter’ in 
der W. Z. K.M. veröffentlicht werden. Den Schlu8 
bilden neun in eine Rahmenerzihlung eingeflochtene 
Stücke, die im Anhange zum Dîwûn aš-Sammêh 
stehen und zum grö§ten T'elle von diesem Dichter, 
zum kleineren von engeren und weilteren Stammes- 
genossen desselben verfaBt sind. Auch hier haben 
wir Bruchstücke ganzer Urjûzen vor uns, wie ich 
in den Spezialeinleitungen zu den einzelnen Ge- 
dichten nachgewiesen zu haben glaube. Interessant 
ist das für diese, sowie für die Stücke des Jarîr vor 
allem deswegen, weil wir es hier wie dort mit im- 
provisierten Dichtungen zu tun haben. EËs war 
offenbar die Qaşîdenform der ’Urjûzah etwas so 
Gebrãuchliches und Naheliegendes, da® auch der 
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ganzen und abgerundeten Gedichtes denkbar ist. 
Ich teile, wie man sieht, hier Ahlwardts in der Ein- 
leitung zum Dîwên al-“Ajja]j, S$. LVIHf. dargelegte 
Ansichten über die Vollstandigkeit dieser Gedichte 
und über deren Merkmale vollstandig und habe ihnen 
in der Inhaltsangabe der einzelnen Stücke Rechnung 
getragen. Daf Jarîr ùberhaupt vollstãandige Urjûzen 
gedichtet hat, ergibt sich aus den beiden be1 Bakrî <1 ° 
unter ا‎ zitierten Versen, die nichts anderes als 
das مطلع‎ einer solchen bilden können. Sie werden 
mit anderen Rajazfragmenten des Jarîr in meinen 
,Beitrigen zur Kenntnis altarabischer Dichter’ in 
der W. Z. K.M. veröffentlicht werden. Den Schlug 
bilden neun in eine Rahmenerzãhlung eingeflochtene 
Stücke, die im Anhange zum Dîiwên aš-ŠSammêh 
stehen und zum gröBten T'eile von diesem Dichter, 
zum kleineren von engeren und weiteren Stammes- 
genossen desselben verfaBt sind. Auch hier haben 
wir Bruchstücke ganzer Urjûzen vor uns, wie ich 
in den Spezialeinleitungen zu den einzelnen Ge- 
dichten nachgewiesen zu haben glaube. Interessant 
ist das für diese, sowie für die Stücke des Jarîr vor 
allem deswegen, well wir es hier wie dort mit im” 
provisierten Dichtungen zu tun haben. Es war 
offenbar die Qaşîdenform der Urjûzah etwas so 


Gebrãuchliches und Naheliegendes, da& auch der 
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Fehler seiner übrigen Gedichte; daf er, der Qaşîiden- 
dichter von Profession, soviel Zeit und Kraft auf die 
Schaffung so umfangreicher Urjûzen verwendete, 
daB diese ein ganzes Achtel seines achtzig Gedichte 
umfassenden Dîwans bilden, ist gewi ein Zeichen 
von dem hohen Werte, der auf die Betitigung in 
diesem Modegebiete zu seiner Zeit gelegt worden 
sein mufB; freilich wird ihm gerade bei dieser seiner 
dichterischen Tatigkeit literarischer Diebstahl, na- 
mentlich an Ru’bah, vorgeworfen (Sir a). Der 
nãchste istJ arîr, dessen hier aufgenommene zwanzig 
RajJazstüûcke wohl deshalb als besonders interessant 
bezeichnet werden müssen, well sie anscheinend 
im alten Hija ton gehalten, doch wahrscheinlich, 
wenigstens zum gröBten Tell, nicht als. Fragmente 
gedichtet, sondern nur bruchstückweise erhaltene 
Stücke gröBerer ’ Urjûzen sind, die gerade ihres po- 
lemischen Charakters halber aus dem Zusammen- 
hang gerissen wurden und so erhalten blieben, 
wãhrend von den üibrigen T'eilen der betreffenden 
Gedichte nur ausnahmsweise einzelne Verse auf uns 
gekommen sind, so z. B. bei Nr. 28, das dem Anfang 
einer Urjûzah entstammt, wãhrend der dazu ge- 
hörige Hija'teil in den Naqêid (ed. Bevan) als Nr. III 
steht, und bei Nr. 32, das eine charakteristische Û ber- 
gangsstelle wiedergibt, die nur als Bestandteil eines 


af 
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entwickelt zu haben scheint. Die  Urjûzah hat wohl 
den gleichen Ursprung wie die Qaşidah, nimlich 
eben das frele Rajaz, aber sie ist e1n neuer SchöBling 
des alten Stockes und nur ãuBerlich der alteren 
Schwester angeglichen. Sie hat als Kunstgattung 
geraume Zeit neben der Qaşîdah geblüht, konnte 
sich aber auf die Dauer gegen die mãchtigere Ri- 
valin nicht behaupten. Wie das alles gekommen und 
vor sich gegangen ist, hat Ahlwardt in vollendeter 
Weise in den Einleitungen zu seinem ‘Ajjj 
(S. XXXVI ff.) und zu seinem Ru’ bah (S. XXXIV ff.) 
dargelegt, so daB ein weiteres Eingehen auf die Ge- 
schichte der Urjûzah hier nicht mehr nötig ist. Jeden- 
falls ist diese interessante Episode aus der Geschichte 
der arabischen Dichtkunst wichtig genug, da6 die 
verhiltnismãBig geringfügigen Û berreste ihrer Pro- 
dukte einer sorgfaltigen Sichtung und Sammlung 
wohl wert erscheinen mögen; hierzu will dieses 
Buch einen Beitrag liefern. 

Die Dichter der hier gesammelten ’Urjûzen sind 
hervorragende Vertreter dieser Kunstgattung. Allen 
voran al-Ajjê]j und Ru’ bah mit zwei, bzw. zwölf 
Gedichten, die in Ahlwardts Ausgabe der beiden 
Dîwdûane gar nicht oder nur bruchstückweise ent- 
halten sind. Dann folgt Dû-r-rummah mit zehn 


Stücken. Seine ’Urjûzen teilen die Vorzüge und 
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Die hier gesammelten Gedichte fallen sãmtlich 
in das Gebiet jener merkwürdigen Erscheinung 
der arabischen Literaturgeschichte, die. unter dem 
Namen der Rajazpoesie bekannt ist. Richtiger ware 
die Bezeichnung ’Urjûzenpoesie, denn jene Er- 
scheinung ist nicht durch die Verwendung des Rajaz 
zu poetischen Zwecken schlechthin, sondern durch 
die eigenartige Nachahmung und Umbildung der 
Qaşîdenform mit allenihren Bestandteilen charakter1- 
siert; die  Urjûzah ist das Neue, Rajaz ist das Alte, Ja 
wie Goldziher in den ,Abhandlungen zur arabischen 
Philologie’ I 76 ff. mit groBer Wahrscheinlichkeit 
nachweist, Uberhaupt der Ausgangspunkt der ara- 
bischen Poesie. Die Urjûzah ist ebenso entfernt von 
dem im Saj' entsprungenen freien Rajaz, wie von 
der im Rajaz komponierten distichoiden Qaşîdah, 
von der wirim Dîwên desImru’ulqais einige Beispiele 
(LIII[ und LIV) erhalten sehen und aus der sich durch 
einfache Variation des Versschlusses (anapãstischen 


oder amphimakrischen Ausgang) das Sarî gedicht 
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seums zu aufrichtigem Danke verbunden. In die- 
sem Zusammenhange betonie ich noch ausdrück- 
lich, da® die in der Handschrift Ca. bei dem 
Gedichte Nr. II (Ru’bah) angebrachten Verbes- 
` sgerungen und Randnoten von dem verstorbenen 
Spitta herrühren und also dessen geistiges Eigen- 
tum sind (vgl. S$. 42). Ferner haben mich bei mei- 
ner Arbeit unterstützt die Herren Ellis- London, 
Juynboll- Leiden, Lyall-London, Moritz-Kairo, 
Nöldeke-StraBburg und der seither leider dahin- 
gegangene v. Rosen-St. Petersburg. Mein lieber 
Freund Rhodokanakis in Graz hatte die Grüte, 
trotz der ãuBersten Knappheit seiner freien Zeit 
die Probebögen der Texte einer sachlichen Revi- 
sion zu unterziehen, die zu mancher Verbesserung 
führte. Desgleichen haben sich .die Verlagsfirma 
Rudolf Haupt durch freundliches Entgegenkom- 
men und die k. u. k. Hof- und Universitatsbuch- 
druckerei Adolf Holzhausen durch besondere 
Sorgfalt bei der stellenweise recht schwierigen 
Drucklegung Anspruch auf meinen Dank erworben. 

Bei Benützung des Buches wolle man die 
S. VII f. und 113 verzeichneten Berichtigungen 
und Nachtrage berücksichtigen. 

Wien, den 15. April 1908. 


R. Geyer. 
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gleichgiltig; sie müBte nur in der Senkung liegen, 
und es wãre nicht verstandlich oder purer Zufall, 
da uns kein Rajazmetrum begegnet, in dem die 
dritte Silbe einmal auch lang wûre. Solchen 'T'at- 
sachen kommt man mit der Betonungsmetrik nicht 
bei, und es mu Wunder nehmen, daB selbst Mar- 
tin Hartmann in seiner sonst so viele Fortschritte 
in der Betrachtung der altarabischen VersmaBe auf- 
weisenden Schrift , Metrum und Rhythmus‘ (GieBen 
1896) noch daran festhalt. Umsomehr war ich er- 
freut, als ich vor Kurzem bei zufãlliger Lektüre 
auf eine Bestitigung meiner neugeformten Ansicht 
durch keinen Geringeren als Friedrich Nietzsche 
stie&. In einem Briefe an den Musikschriftsteller 
Dr. Karl Fuchs (Fr. N.s Ges. Briefe 1° 463 f.) auBert 
er sich schon im. Winter 1884/5 bezüglich der alt- 
griechischen Metrik, deren grundsatzliche Analo- 
gie mit der altarabischen wohl keines besonderen 
Beweises bedarf, im gleichen Sinne; da hier nicht 
der Ort zu einer Paraphrase seiner Ausführungen 
ist, so bitte ich seine elgenen Worte nachzulesen. 

Für die freundliche Beistellung der betref- 
fenden Handschriften bin ich Herrn Hofrat D. H. 
Müller in Wien, der kaiserlichen Universitits- und 
Landesbibliothek zu StraBburg, der königlichen 
Universitatsbibliothek zu Leiden und der kaiser- 
lichen Akademie der Wissenschaften zu Sankt 


Petersburg als Verwalterin des Asiatischen Mu- 
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Dichter“ (in der W. Z. K. M.) nebst allerlei Nach- 
trigen zu Ahlwardts kritischem Apparat zu publi- 
zieren. Meine vielfach an Ahlwardt anknüpfenden 
Anschauungen über die hier behandelte Dichtungs- 
art sind in der Einleltung, wo auch der Titel meines 
Buches erklart ist, sowie in den Vorbemgrkungen 
zu den einzelnen Dichtern nebst den Nachrichten 
über die handschrıiftllchen Grundlagen meiner 
T'exte dargelegt. Zu S. 7 der Einleitung habe ich 
nachzutragen, da® ich heute nicht mehr an eine 
besondere Versbetonung 1m altarabischen Verse 
glaube. Beim Vortrage kam, wie ich Jetzt an- 
nehme, ausschlieBlich der Wortakzent zur Geltung. 
Ein Jlebhaftes und felines Gefiühl für Silbenlange 
mu dem Ohre der alten Araber jenen rhyth- 
mischen Reilz metrischen Quantititswechsels ver- 
mittelt haben, für den uns Modernen ,die Affekt- 
Rhythmik des Stark und Schwach, des crescendo 
und diminuendo“ das Gehör benommen hat. Nur 
so ist die Tatsache der strengen Einhaltung der 
Quantititsgesetze durch die altarabischen Dichter 
erklûrlich. Im Diiambus z. B. ist die Variation aus- 
schlieBlich durch das strenge Festhalten des zwei- 
ten Jambus bestimmt, d. h. durch die starre Auf- 
einanderfolge einer ein- und elner zweimorigen 
Silbe. Hãtte diese letzte Sılbe einen besonderen 
Ictus, wie ich noch an der bezeichneten Stelle 


annahm, so wùre die Quantitãt der vorletzten 
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Ursprünglich als Ergãnzung zu Ahlwardts 
Ausgaben der groBen Rajazdîwêne angelegt, hat 
dieses Buch jenen Charakter auch nach der Bei- 
figung der ’Urjûzen aus den Dîwûnen des Dû- 
r-Rummah, Jarîr und aš-Sammêah wenigstens dem 
Umfange nach beibehalten, da von den 1972 Versen 
seines Inhalts 1165 von al-“A]Jjê]j und Ru bah und 
nur 807 von anderen Dichtern herrühren. Sachlich 
bin ich freilich über die von Ahlwardt mit seinen 
Editionen gewollte Absicht schon durch die Auf- 
nahme der Kommentare hinausgegangen. Bei der 
Zusammenstellung der hier veröffentlichten Ge- 
dichte hielt ich an dem Grundsatze fest, nur die 
in den Dîwênen der betreffenden Dichter enthal- 
tene ’Urjûzenpoesie aufzunehmen; es sind daher 
die auBerhalb. der Dîwênsammlungen vorkommen- 
den Fragmente und Einzelverse nicht in diesem 
Bande enthalten. Ich beabsichtige diese vielmehr 


in meinen ,Beitrãgen zur Kenntnis altarabischer 
1# 
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